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Р.ПТИТСМАНН, П.РИБМАНН
ДАТСКИЙ ДВОР
ВРЕМЁН ГАМЛЕТА II
ТРАГИКОМЕДИЯ  В  6  АКТАХ 

Вольный перевод со стародатского
Игоря Тимохина
Краткая биографическая справка
Рё ПТИТСМАНН (Rø Ptitsmand) (ок.1250? – ок.1630?) и его сводный брат Понтокидай РИБМАНН (Paantaakidei Ribmand) (? - ?) – датские драматурги и поэты, крупнейшие датские гуманисты середины второго тысячелетия н.э. 

Расцвет творчества П. и Р. пришёлся на период правления Гамлета I, Клавдия и, в особенности, Гамлета II. Дания, расположенная на задворках Европы, ныне маленькая и незаметная, во времена Гамлета II претендовала на статус великой региональной державы. Амбициозный датский король (впоследствии – император) Гамлет II поставил целью распространить своё влияние на весь известный к тому времени мир. Проводниками, агентами этого влияния Гамлет II избрал лучших представителей датской творческой интеллигенции – П. и Р.

В творчестве П. и Р. С невиданной до той суровой поры художественной силой отразились социальные противоречия, знаменовавшие собой кризис феодальной Европы, зарождение новых, прогрессивных для своего времени буржуазных отношений.

В немногих дошедших до нас произведениях П. и Р., «Инь и Ян датской поэзии», как совместно, так и по отдельности воспевали трудовой героизм датского народа, вдохновляли его на борьбу с местными феодалами, острыми как шпага словами разили иноземных угнетателей.

Как П., так и Р. творчески переработали наследие средневековой датской лирики, создав в итоге нетленные образчики глубоко национальной поэзии, опирающейся на датские традиции и фольклор. Творчество П. и Р. насквозь проникнуто жизнеутверждающим началом, красочные зарисовки датской природы в их нетленных произведениях сменяются сценами масштабных народных гуляний, камерными лирическими эпизодами.

В творчестве П. и Р. сложно переплелись юмор и фантастический гротеск, лиризм и эпичность, масштабно изображён конфликт между монархическим деспотизмом и жертвами его произвола, тонко и точно расставлены акценты на необходимости в любых жизненных ситуациях следовать императиву нравственного долга.

В своём позднем, зрелом творчестве П. выступал апологетом провозглашённой Гамлетом II политики построения Вертикали Добра во Власти. 

Очевидно менее талантливый, чем родственник, Р. отличался от него большим радикализмом взглядов. В произведениях Р., насыщенных автобиографическими мотивами, нашли отражение сцены из жизни датских низов и верхов. Для Р. более, чем для П., характерны прославление трудового подвига датского народа, ироническое отрицание заморских, заокеанских «ценностей».

В лучших творениях П. и Р. мир простых датских тружеников, их суровый быт противопоставлены разврату и загниванию датского двора, датской феодальной аристократии, в штыки встретившей, «заигравшей», заболтавшей прогрессивные для своего времени гамлетовские идеи.

 (из статьи Ж.-Ж.-Ж.Птеродактеля для Стародатского энциклопедического словаря)
Предисловие
Углубление противоречий в датском обществе обусловило переход Р.Птитсманна и П.Рибманна к жанру трагикомедии – такова трилогия «Датский двор», первая часть которой написана П., вторая – Р., а третья – ими совместно (в данном издании деление на части опущено).
Пары слов заслуживает и переводчик трагикомедии - слов, надо признать, не всегда ласковых. Не хочется здесь лишний раз склонять его фамилию (её и без нас просклоняет вдумчивый читатель) - ну, как говорится, какого нашли (о чём немало оставлено «тёплых» редакторских комментариев в конце текста). Лучше уж так (познакомить читателей с творчеством П. и Р.), чем никак: не все у нас пока владеют стародатским в объёме, достаточном для понимания (и получения наслаждения от) первоисточника.
Странным образом, действие трилогии начинается с того момента, которым заканчивается небезызвестная трагедия «Гамлет» не менее небезызвестного У.Шекспира. Возникает глубоко закономерный вопрос: не гипер- ли реальные исторические персонажи П. и Р. являлись самыми что ни на есть настоящими авторами и «Гамлета», и прочих пьес, приписанных  перу довольно-таки, скажем прямо, мифического У.Шекспира в угоду да и в подкрепление  процветающему в мировой культуре на протяжении последних четырёхсот лет англоязычному литературному империализму как высшей стадии англоамероцентризма? 
Читателю представляется счастливая возможность самому ответить на этот вопрос.

Научный редактор издания, доктор птитсманноведческих наук, профессор кафедры рибманнологии, зав.отделом «Датского двора» Мирового института птитсманнистики и рибманноведения им.Гамлета I  Ж.-Ж.-Ж.Птеродактель. Pterodactil@ymail.com
Действующие лица

(Статус указан на момент начала действия)
НАРОД ДАТСКИЙ, в лице ПЕРВОГО, ВТОРОГО и ТРЕТЬЕГО ГРАЖДАН, а также членов молодёжных отрядов, слуг Франциско и прочих граждан
НАРОД НОРВЕЖСКИЙ, в лице норвежского войска, норвежских стражей

НАРОД МОСКОВСКИЙ, в лице слуг Московского посла

ХЕЛГА, простая датская старушка
ХЕЛИГ, простой датский старичок

АКТРИСА, играющая Роксану

АКТЁР, играющий Джамлета

АКТЁР, играющий Соперника
ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

БЕРНАРДО, швейцарский страж на датской службе

ФРАНСИСКО, швейцарский страж на датской службе
МАРЦЕЛЛ, швейцарский страж на датской службе
ГОРАЦИО, швейцарский выпускник германского университета

СУОК, датский алхимик-универсал, и его команда

ЭЛИЗА, сестра Суока
АЙКОБИ, земляк Суока
ОЗРИК, датский придворный
ВАССАЛЫ датской короны
ПОСЛЫ при датском дворе, в лице МОСКОВСКОГО ПОСЛА
ГАМЛЕТ, принц датский

ФОРТИНБРАС, принц норвежский
КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ
ПРИЗРАК КЛАВДИЯ
ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА

Пролог

Резиденция датских королей – Эльсинор
. Двор замка, 

на часах у помоста с телом принца Гамлета – Франциско и Бернардо. Ночь.
ФРАНЦИСКО (позёвывая)
Ступайте тело Гамлета стеречь!
Кому он, на фиг, нужен после смерти?

Гиенам? Привидениям? Кому?

БЕРНАРДО

Истории. О том, что не умеешь
Выстраивать интригу – не берись.
(Франциско громко зевает.)

Не вздумай задремать: не без злорадства
Покойник только этого и ждёт,
Он в душу через ноздри проникает

И там паразитирует, как глист.

А лучше, доставай своё орудье

И мух принцелюбивых отгоняй.
ФРАНЦИСКО

Скажи ещё, червей-гамлетолюбов.
Вот сам своё достань и отгоняй.

А помнишь, как всё это начиналось?

Как ты меня сменил, когда привёл
Марчелло недоученного студня,
Которому той ночью не спалось
Настолько, что на призрак потянуло?
БЕРНАРДО

Забудешь тут – такой калейдоскоп 
От этого событий приключился!
Да, с призраком столкнуться – не к добру.

ФРАНЦИСКО

Уж точно не к добру – ко злу и смерти!

БЕРНАРДО

Ах, если бы она хватала тех,

Кто сам давно мечтает, но не в силах
Отчалить на заслуженный покой!

ФРАНЦИСКО

А есть такие, думаешь?

БЕРНАРДО

                                             Уверен.
Помучаешься лет так пятьдесят
И смерти возжелаешь как спасенья.
ФРАНЦИСКО

Лет сорок бы прожить – и хорошо.

БЕРНАРДО

Не думаю, что смерть от нас отстанет:
Ей хочется, как всякой, свежачка -
В соку, да при зубах, да при орудьи.

ФРАНЦИСКО (шарит рукой по поясу)
Тут фляжка у меня припасена.
Давай их всех помянем поимённо.
Давай, браток, за Гамлета глоток.

(пьют по очереди)

БЕРНАРДО

Полония
 помянем.

(пьют по очереди)

ФРАНЦИСКО

                                               За Гертруду
!
(пьют по очереди)
Давай и за Лаэрта
 отхлебнём?
БЕРНАРДО

Давай и про Лаэрта не забудем.
(пьют по очереди)

ФРАНЦИСКО
За Клавдия
!
БЕРНАРДО
                         За Клавдия глотнём.
 (пьют по очереди)
Заметил, сколько мест освободилось?

ФРАНЦИСКО
Каких-таких?

БЕРНАРДО

                          Над нами, наверху,

Вокруг златоточивого престола!

Ты юн ещё, дерзай, пока дают

Такую обстоятельства возможность.

ФРАНЦИСКО
Да мне-то эти геморы зачем?

Я жизнью и сейчас вполне доволен.

Служивая профессия – по мне,

Спасибо, что протекцию составил.

БЕРНАРДО

Я сам сюда был призван прямо с гор -
Я был бы без Марчелло козопасом.

ФРАНЦИСКО
И я бы в козопасах прозябал,

По праздникам таскался б в Беллинцону
,

Чтоб задницу кому-нибудь надрать.
БЕРНАРДО

И кончил бы с кинжалом между рёбер.

А так ты пол-Европы прошагал,

Ты видел пол-Европы. Это важно.

ФРАНЦИСКО
Чудес я нагляделся, это факт:
Здесь конунга
 увидел натурально,
И с принцем я общался как с тобой.

БЕРНАРДО

И даже их останки караулил.

ФРАНЦИСКО
Мне нравится, когда я на часах,

Мне нравится нести ночную вахту,

Мне нравится ходить в ночной дозор.

И если я мечтал бы дослужиться,

То только не до первого лица, -
Наверное, скорей до лейтенанта:

Ответственности меньше не в пример,

И дома спишь ночами как нормальный.

Мне по сердцу такое. Это - жизнь!

Приспичит – тут же девку покупаешь…
БЕРНАРДО

Давай и за Офелию
 глотнём.
Вот тело мировое закопали!
ФРАНЦИСКО

Я пил бы за неё хоть до утра,

Но скорбь несоразмерна этой фляге.
(пьёт)
БЕРНАРДО

Глоток, ещё глоток, ещё глоток!
Всё вылакал, никак? Ну, молоток!

ФРАНЦИСКО
Ох, бабу захотелось! Не поверишь,
Чуть стоит мне глотнуть – и невтерпёж!
Ты знаешь, что у стражников нормальных,

Которые в своих постелях спят,

Концы во время сна деревенеют
И так до пробужденья и стоят?
Встаёт и у меня. Синхронно с ними.
Не чудо ли? Нет, правда, ты скажи,
Не чудо?

БЕРНАРДО

                 Я, пожалуй, отодвинусь.

Чем дальше от тебя, мой милый друг,

Тем дальше от греха.
ФРАНЦИСКО (зевает)
   Ты сам – редиска.

Давай поговорим, чтоб не заснуть. 

Про девушек. Тебе неинтересно?

Тогда вот объясни, когда душа
Из тела вылетает: прямо сразу,
Как умер?
БЕРНАРДО

       Я летальных дел знаток
Не самый знаменитый. Спросим утром

Студента, если вспомним.
(Появляется Призрак женщины в белом.)
ФРАНЦИСКО

Я не сплю?
Услышало нас небо, и девица
Нам спущена в награду!
БЕРНАРДО

                                               За нытьё.                           
И спущена вся в белом, как невеста,
Сбежавшая для нас из-под венца.
Похожа на Офелию. Допились.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ (проходя мимо стражников, но не замечая их)

Ветка забилась под звездопад,

Дева укрылась, да невпопад.

Корни прошили брачный наряд,

Вас утопили – все говорят
.

БЕРНАРДО

Офелия! Некстати помянули.
ФРАНЦИСКО

А тёлка – ничего, я прям вспотел,
И платьице прозрачно, как ледышка,
И грудь так завлекательно торчит,
Один лишь недостаток: бестелесна.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ (подойдя к парапету, 
за которым – крутой обрыв над проливом Эресунн
)

Звезда – к звезде, а туча – к туче,
Лишь я одна стою на круче.

Ни вверх не броситься, ни вниз,

Ни жить, ни ёкнуться на бис
!

ФРАНЦИСКО

Но нас не видит, к Гамлету идёт.

БЕРНАРДО

Склоняется над Гамлетом зачем-то.
ФРАНЦИСКО (нарочито возмущённо)
Какая! Неужели невтерпёж?

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ (поёт, склонившись над телом Гамлета)

Была невеста хоть куда:

Омыли в три ручья

И обрядили в три венка,

Траля-ляля-ляля. 

Король на свадьбе посажён,

За ним - короны цвет.

Пришёл отец, и брат пришёл
,

А милого всё нет.

Кого ты ждёшь – тот не придёт, -

Раздался бас отца. - 

Но не горюй: уже спешат

К тебе два молодца.

Вот и они, знакомься, дочь - 

В восторге я от них:

Могильный холод – твой жених,

И тесный гроб – жених.

Кто лучше из двоих орлов?

Попробуй, разберись!

Не можешь выбрать – не беда,
С обоими ложись.

Так и легла она с двумя

Под колокола звон

И дождь из полевых цветов,
И тут явился он.

Ты опоздал, дружок, она

Другому отдана:

С могильным холодом она 

Навек обручена.

Ты опоздал, дружок, она -

Жена, да не твоя,

В обнимку с тесным гробом спит,

Траля-ляля-ляля
.

ФРАНЦИСКО

Я чувствую, нам тела не сберечь.

Утащит – и чего ты будешь делать?
ПРИЗРАК ОФЕЛИИ
Уж первая звезда взошла и закатилась

За край небес, и северный холодный

Рассвет моргнул, готовясь к пробужденью.

Но где же ты? Я жду, я жду, я жду.

БЕРНАРДО

Намёк, что наш покойник недоумер?
Лежит себе, ни мёртвый, ни живой?
ФРАНЦИСКО

Забыл? Она безумна.
БЕРНАРДО

                                      Да, выходит, 

Безумье после смерти не прошло.
ФРАНЦИСКО

Ручонкой замахала. Подзывает?
БЕРНАРДО

По-моему, тебя.

ФРАНЦИСКО

                               Да нет, тебя.

БЕРНАРДО

Ну вместе и пойдём.

ФРАНЦИСКО

                               Иди один уж.
БЕРНАРДО

Пойду туда один. Так шёл на крест
Спаситель Всеблагой! Помилуй, Боже,

От нечисти спаси и сохрани!

(подходит к помосту)

Сударыня, вы нас, как будто, звали?
ПРИЗРАК ОФЕЛИИ
Он жив ещё, я чувствую, он жив!
Такого им не взять банальным ядом
.

Бернардо, вся надежда на тебя.

БЕРНАРДО

Не думал, что вы знаете Бернардо.
ПРИЗРАК ОФЕЛИИ
Я помню, не живя. Но мне пора.
Рассвет уже в окно моё стучится.
БЕРНАРДО

А разве не хотите вы с собой

Забрать его, чтоб больше не расстаться?

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ
Забрать? А остальным что ж – потерять?
(что-то шепчет ему на ухо и растворяется в рассвете,
Франциско подходит к Бернардо)
БЕРНАРДО (приложив ухо к груди Гамлета)
Действительно, он дышит. На, попробуй.
ФРАНЦИСКО

Да верю я. Ну надо же, ты спас

Наследника престола! Значит, Гамлет

Нас должен бы за это наградить.

Пожалует тебя он в капитаны!
БЕРНАРДО

Скажи ещё, в наследники свои.

ФРАНЦИСКО

Пожалуй, Фортинбрас лишь не погладит
За преданность другому королю
Тебя по верноподданной головке
.

БЕРНАРДО

Да, этот не простит. Как он сказал?

Что норма на войне – здесь неуместно.

Покойников убрать. Вам повезло, 

Что здесь в такое время оказались
Извечные норвежские друзья!
ФРАНЦИСКО

Да, Гамлету завидовать не стоит:
Очнётся – тут такой мордоворот!
БЕРНАРДО

Который, не моргнув, его замочит,
Пока он осознает, что к чему.
ФРАНЦИСКО

И всё же, это – шанс. Для нас обоих.

Как перстень с бриллиантами найти.

БЕРНАРДО

Да, грех за этот шанс не побороться.

Давай-ка поклянёмся сохранить

Всё в тайне до поры. На алебарде!

ФРАНЦИСКО (поднеся алебарду к губам)
Клянусь! Клянусь! Клянусь! И ты клянись!

БЕРНАРДО

За мной не заржавеет, ты не бойся.
Ну ладно уж.
(подносит к губам свою алебарду)

                        Клянусь, клянусь, клянусь.
А я уже придумал, как всё сделать,
Чтоб кто-нибудь и пикнуть не успел -
Естественно, красиво и надёжно.

ФРАНЦИСКО

Для стражника ты слишком уж умён.
Ох, чую, скоро быть тебе министром!

АКТ 1

Сцена 1.1

Там же. Те же. В центр двора уже загнали орудийный лафет, 

запряжённый восьмёркой лошадей. Утро.
ФРАНЦИСКО

Фу! Ночь прошла. Мы выстояли, друг!

БЕРНАРДО

Мы вахту сверхдостойно отстояли.

ФРАНЦИСКО (покосившись на Гамлета)
Кто выстоял, а кто и отлежал.
Но главное, покойник нас не кинул.
(К воротам приближается Марцелл.)
Вон, выспался, шурует. Стой! Пароль!

МАРЦЕЛЛ

Закончились пароли, как и время

Правителей, что брали нас внаём.

БЕРНАРДО (впуская Марцелла)
Тогда мы вас не пустим, наш король
С нас спросит за похеренный пароль.

МАРЦЕЛЛ

Идите, отдохните, я сменю вас.
Подумайте на тему: как пинка 

Нам выдадут хорошего, что дальше?
На родину вернуться не пора ль?
БЕРНАРДО

Спасибо за заботу и вниманье,
Но мы уж постоим ещё чуть-чуть.
Прощаться – так прощаться, без халтуры.
ФРАНЦИСКО

Проспать такой волнительный момент –

Предельно сильный нужен аргумент!
МАРЦЕЛЛ

Да вы бы хоть немножко отдохнули!
(Из донжона
 выходит Горацио.)
ФРАНЦИСКО

Горацио!

БЕРНАРДО

Как быстро он просёк,

Что с севера
 отныне дует ветер!

МАРЦЕЛЛ

Отменная реакция, но он -
Отличный фехтовальщик.

БЕРНАРДО

                                              А по виду

Не скажешь – канонический ботан.

ФРАНЦИСКО

Кивает. Нет, сюда идёт. Должно быть,

Он лично хочет руки нам пожать!

МАРЦЕЛЛ

Пароль, студент.

ФРАНЦИСКО

                           Ни шагу без пароля!

ГОРАЦИО

Опора – королевство – трон – народ.
БЕРНАРДО

Ну, надо же, из наших! Пропускаем!
ФРАНЦИСКО

Как ночь провёл, Горацио? Не спал?

Всё меч, чтоб зарубиться им, искал
?

МАРЦЕЛЛ

Последовать за принцем собирался?

БЕРНАРДО

Горациоубийственный кинжал

В израненное сердце направлял?
ФРАНЦИСКО

Лишь орден, что тебе навесил Клавдий,
До смерти заколоться помешал?
ГОРАЦИО

Мне было этой ночью не шуток.

Да, ночью я практически не спал.
БЕРНАРДО

Твой выбритый фасад тому порука.
МАРЦЕЛЛ

Горацио, как с планами на жизнь?

ФРАНЦИСКО

Послужишь Фортинбрасу, как когда-то

Ты Клавдию и Гамлету служил?

БЕРНАРДО

Как кстати этот Гамлет был зарезан – 

Да здравствует наследник Фортинбрас!

ГОРАЦИО

Могильщиков для Гамлета согнали

Со всей почти округи.

МАРЦЕЛЛ

                         
    Эка, брат!
Уж выкопать умеем мы на славу!

ФРАНЦИСКО

Зачем ему могильщики нужны.

Когда он в усыпальницу поедет?
БЕРНАРДО

А вон и Фортинбрас, он бледноват.

Неужто тоже мучался, не спавши?

(Из донжона выходит Фортинбрас со свитой.)
МАРЦЕЛЛ

Равнение на Гамлета!
ФОРТИНБРАС

                              Пришли
Все с Гамлетом желавшие проститься.
Пусть тело переложат на лафет
И знаменем простреленным укроют.
Пусть четверо из рыцарей страны
И четверо из лучших капелланов

Героя к усыпальнице везут.
(Гамлета перекладывают на лафет.)
ФРАНЦИСКО (тихо, Бернардо)
Пора пришла, Бернардо, рваться к телу

И биться там в отчаяньи. Таков

Твой план коварный госпереворота?

БЕРНАРДО

Таков-то он таков.

ФРАНЦИСКО

                         
И я бы смог.

БЕРНАРДО

Ну вместе и забьёмся.

ФРАНЦИСКО

                                                   Не хочу я.
Тебя тогда Офелия звала.
БЕРНАРДО

Смотри мне, чтоб потом не обижался.

ФОРТИНБРАС

Звонить - колоколам! Всем остальным – 

Молиться за усопшего. Разбиться

На пары. Приготовиться. Вперёд. 

(Марцелл открывает ворота, похоронная процессия начинает движение, 
первым выезжает за ворота Фортинбрас.)

ФРАНЦИСКО

Бернардо, я с тобой, не дрейфь.

БЕРНАРДО

                                                        Ну, с Богом!

 (бежит за лафетом)

Всем кучерам и меринам - стоять!
Да к телу-то пустите! Прочь, мерзавцы!

Как римлянин, хочу я умереть
С моим непобеждённым командиром!
(В ворота заглядывают Первый, Второй и Третий граждане.)
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН
И что там происходит?
ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                               

 Кто шумит?

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Чья задница сверкает из повозки?
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Какой-то безутешный гражданин?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Я тоже, как ты видишь, безутешен,

Но скорбь свою с достоинством несу.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Смотри, не надорвись – с такой-то ношей.
БЕРНАРДО

Иль кажется? Нет, точно! Гамлет жив!

Да, бьётся героическое сердце!

ФРАНЦИСКО (подбежав к лафету)

И глаз один открыл!

ГОРАЦИО (подбежав к лафету)
                               
   Наш принц – живой!
ГАМЛЕТ (открыв глаза и приподнимаясь на локтях)
Глаза я закрывал когда-то принцем,
Открыл, я полагаю, королём
.
ГОРАЦИО
Простите мне невольную оплошность.
ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Как будто бы с распятия сошёл!
ГАМЛЕТ

Христос остановился в Эльсиноре
.
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

О чудо!

 ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

             Чудо!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

                       Чудо! 
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

                                   Гамлет жив!
МАРЦЕЛЛ

Эй, вы там! Тормозните Фортинбраса!

ФРАНЦИСКО

Бернардо, как спасителя, качать!
ГАМЛЕТ

Вы только мне его не уроните!
(Бернардо качают)

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

С чего бы это вдруг такой порыв
У алчного швейцарца приключился?

Сцена 1.2

Спальня Гамлета. Гамлет в кровати. Утро.
ГАМЛЕТ (нежась  в кровати)

Сдаётся мне, ребята поспешили

И Клавдия живым похоронили,
Отведавшим плацебо, а не яд.

А, значит, и Гертруду? И  Лаэрта? 
Не очень своевременная мысль. 
Проверить или на слово поверить – 
Занятный был вчера ещё вопрос,
Но сам он по себе и рассосался
.

Одно лишь утешает скорбный ум:

Известный как умелый управленец,
Наш Клавдий под землёй не пропадёт:

Назначенный червями и кротами
В правители могил и катакомб,

Вот где уж он сумеет развернуться!

Дворянам наготовит трупный яд,
На прочих – белены не пожалеет
…
 (В проёме двери появляется Горацио.)
ГОРАЦИО

Соседи - к нам с визитом.
ГАМЛЕТ

                                                       Запускай.
(Горацио исчезает.)

Сдаётся, что не всех я осчастливил
Вторичным появлением на свет.

(Заходит Фортинбрас, за ним – Горацио; Горацио остаётся у двери, 
Фортинбрас подходит к Гамлету.)

ФОРТИНБРАС

Как, Гамлет, самочувствие?

ГАМЛЕТ

                                                  Нормально.
Как ваши судьбоносные дела?

Как кормят, принимают? Нет ли жалоб?

ФОРТИНБРАС

Испытанный в сражениях палаш 
Мы жалобным речам предпочитаем.
ГАМЛЕТ

Отрадно слышать доблестную речь 

Столь крепкого рукой и духом мужа. 

Наш склонный к добропамятству народ
Навеки будет гостю благодарен
За то, что в напряжённейший момент
Подпёрли вы престол могучей дланью

И тем страну от смут уберегли,

Пока мы тут слегка занемогли.

И мы наименуем в благодарность 
Крупнейшую военную ладью,

Что на воду мы спустим, Фортинбрасом.

Но мы вас задержали, добрый друг?

Ещё позавчера вы торопились
Отторгнуть у поляков часть земли?
ФОРТИНБРАС

Напротив, я спешил домой из Польши
.

Но, Божьим направляемый перстом,

Наведался и в это захолустье.

ГАМЛЕТ

Просил бы вас подольше погостить,

Но знаю по себе, что подступает

Такая вдруг по родине тоска,

Что мигом всё бросаем и сбегаем, 
Бросаем нажитое и летим,
Пусть даже обречённые на гибель,

Как тундровые гуси, в  те края,
Откуда мы когда-то прилетели…
ФОРТИНБРАС

Где мы сейчас – там дом наш. Я вчера

Корону примерял перед войсками;
Ту самую, что дядя ваш носил.
На мне она сидела как влитая.

Будь вы поздоровей, я б предложил

Вам маленький турнир, где победитель

В награду получает только трон
Да Клавдия-покойника корону.

ГАМЛЕТ

Приветствую любой такой турнир,
Особенно турнир по дисциплине,
Что свойственна одним лишь королям.
Да, да, по благородству! Защищайтесь!
(садится в постели, жестикулирует руками, как будто фехтует)
Вам нравится корона – так с собой

Берите, не стесняйтесь.

(Горацио)

                                           Упакуйте!

(Фортинбрасу)

Я делаю обманное туше
И сразу же - в глухую оборону,
Напуганный и собственным финтом,
И вашим несомненным превосходством.
ФОРТИНБРАС

Есть правило: лежачего не бьют,
Священное для всякого норвежца.
Могли б мы вас вчера дохоронить,
И не было б ни принца, ни проблемы.

Но наше благородство вас спасло.
ГАМЛЕТ

Держитесь, Фортинбрас: вы, верно, были б

Достойнее правителем, чем я. 
Вы дядю ведь имеете? Убил ли 
Он вашего отца? Понятно, нет.

Родитель ваш был Гамлетом зарублен
.

Вот видите, наследственностью вас
Такой дурной, как нас, не наградили.
ФОРТИНБРАС (опустив руку на рукоятку рапиры)
Пока я за отца не отомстил,

Но видит Бог, я мог бы это сделать!
ГАМЛЕТ

Сын следует отцовскому пути,
Такая в мире есть закономерность.
Хоть лопни тут, но если наш отец
Был конунгом, к примеру, то придётся

И нам тяжёлый жребий испытать
И пасть, не дотянув до середины

Отмеренного Господом пути.

Коль выпало в Норвегии родиться –

То пасть от чужеземного клинка,

А коль не подфартило быть норвежцем –

От родственной иль дружеской руки:
От дядиной, от братской, от сыновней
…
ФОРТИНБРАС

Заканчиваем кухонный базар,
Давайте-ка, любезный, закругляться.

Чужое нам, как будто, ни к чему,

Своё же мы пока не отдавали.
А впрочем, вы попробуйте отнять,

А нет – так откупиться попытайтесь.

ГАМЛЕТ

Мы с вами не закончили турнир,

А вы уже все правила сменили.

Так смешивать торговлю и игру -

Свидетельство неразвитого вкуса.
ФОРТИНБРАС

Вы, Гамлет, устарели, не успев

Как следует родиться. Нынче в моде
Такая мешанина из всего
Что можно, называемая фьюжном!
Придётся за невежество платить - 
Ютландия
 вполне меня устроит.

ГАМЛЕТ

Тупик, увы. Горацио, пролей

Свет разума на наши затрудненья.
ФОРТИНБРАС

Прикончил бы над Гамлетом себя,
Вот то-то бы мы нынче посмеялись.
ГОРАЦИО
Здесь встретились, я смею полагать, 
Два равно сверхдостойных претендента.
Казалось бы, тупик. Но выход есть!
Он жребием зовётся. Но и жребий
Не вовсе идеален. Чтоб себя
От смуты уберечь, мы установим:
Год  Гамлет нами правит как король,
Год правит Фортинбрас, год – снова Гамлет.

И Данию тогда мы охраним:
Когда один, допустим, занедужит – 

Другой великий деятель собой
Подменит занемогшего владыку.

При названном порядке все свои
Пороки родовые власть запрячет – 

До худших, коль представится, времён.

ГАМЛЕТ

По-моему, задумано красиво.
ФОРТИНБРАС

Недаром, что студент. Я вам готов
В знак нового священного союза,
Как раненому, править первый год
Без очереди право предоставить.
ГАМЛЕТ

Премного благодарен. Первый год – 

Он трудный самый по определенью.

ФОРТИНБРАС

Я слов своих обратно не беру

И взад их от других не принимаю.

Как сказано – так сделано. Адьё.

Сегодня выступаем.

ГАМЛЕТ

                                 Бог вам в помощь.

(Фортинбрас уходит.)

Посмотрим через годик, кто кого.

Мы выборы вседатские устроим -
Чтоб выиграл достойнейший, то бишь,

Конечно, Фортинбрас. И вот тогда-то
Корону у него я отберу
И Данией по праву завладею.

ГОРАЦИО

Зачем же вы сперва, я не пойму,
Всю власть ему как будто отдадите,

А после попытаетесь отнять?
Не проще ль ею вовсе не делиться?
ГАМЛЕТ

Затем, что прямо к цели нас ведёт

Не самая короткая дорога.

И это вам не поле перейти -
Законно воцариться на престоле.

(кивком головы отпускает Горацио)

Дорвался, милый Гамлет. Получил
Заветное под зад: четыре трупа -
И трон освободился. Для чего?
Для подвигов? Боюсь, я не способен
Людские ожиданья оправдать.

Ух, я вас, землячков, разочарую!
Ух, я вам жизнь-малину покажу!

 И вот они взывают к Фортинбрасу:

Не гневайся, надёжа-Фортинбрас!

Прости великодушно голодранцев,
Возьми нас под могучее крыло,

Ведь чудик наш умеет только хныкать,

В рефлексии впадать да сплиновать!
В сраженьях обретённую корону

Норвежцу подарить в придачу к трону?
Что выдумали! Хрен вам, а не трон!

Раскаркались, любители чужого!
Ведь дядя уж на что был раздолбай,

И то при нём ни мора, ни потопа,

Ни бури не случилось хоть какой.
А я, вооружённый силой знанья 
И волей дерзновенной, и казной, 
Симпатиями черни и дворянства,
Такие чудеса смогу творить!
(звонит в звонок, требует скорее одеть его)

Сцена 1.3.

Эльсинор, тронный зал. Приём поздравлений по случаю коронации. Гамлет – на троне, Горацио, Бернардо, Франциско, Марцелл, Озрик – рядом с ним. У входа – поздравляющие.
ГАМЛЕТ

Кто, Озрик, навестить желает нас,
Желает с коронацией поздравить?
ОЗРИК

Огромное количество, милорд,

Поздравить понаехало прекрасных,

Отменной родовитости господ.

Но даже средь такого разноцветья

Мы выделим того, кто всех скорей

До Вашего Величества добрался.
Ганноверский
 курфюрст
!
(Ганноверский курфюрст подходит к Гамлету.)

ГАМЛЕТ

                                                   Мой добрый друг!

Я знаю ваш язык, я ведь учился 
Недавно в Виттенберге
.
КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

                                          О!

ГАМЛЕТ

                                                 Да-да!

Вы честь нам оказали, удостоив
Визитом в тот момент, когда на старт
Великих начинаний мы выходим.

Талдычили нам: «Дания – тюрьма,
Так люди не живут, как вы живёте».

Ганновер приводили как пример!
А мы теперь и сами в состояньи
Примером стать для вас.

КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

                                           Да будет так!

ГАМЛЕТ

Я чувствую, мы поняли друг друга.
КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

Дафно так нас никто не пон’имал!

ГАМЛЕТ

Прошу вас погостить у нас.

КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

                                               Охотно!

(отходит в сторону)
ОЗРИК

Милорд, вас ожидающий посол
Приехал из страны славянской, дикой.

Он Клавдия был должен поздравлять,
Но ехал слишком долго, а приехав,

Он даже к погребенью опоздал.
А имечко он носит – Боже правый!

Увольте, этот буквенный сумбур
Я вымолвить не в силах.
ГАМЛЕТ

                                     Ты уволен. 
Теперь произнесёшь?

ОЗРИК

                                   Да всё равно
Не выговорить мне. Но попытаюсь.

От Князя всей Московии посол
,
Боярин Растакой-То и Такой-То!
МОСКОВСКИЙ ПОСОЛ (подойдя к Гамлету со слугами, волочащими подарки)
От нашего от батюшки-царя

Привёз я, дорогой Гамлет Гамлетыч,
В честь вашего всхожденья на престол
Подарки, так сказать, и поздравленья,

И просьбу: так держать! От всей души!
(отходит)
ОЗРИК

Сие перевести не есть возможно,

Подарки же действительно ценны.

ГАМЛЕТ

Спасибо, господа, я постараюсь
Все ваши пожеланья оправдать.

ОЗРИК

Все ваши искромётные вассалы
Явились как один большой вассал.

Граф
 Шлезвигский! Граф Голштинский
! Граф Фюнский
!

Приносят вам присягу, как одна 
Большая совокупная вассальность!

БЕРНАРДО

Коллегу чуть заносит.
ФРАНЦИСКО

                            И не зря:

Такие имена, такие торсы!
БЕРНАРДО

Как глазками стреляет! Не в тебя?
Не скромничай, не скромничай, противный!
ФРАНЦИСКО

Лишь стоило мне форму обновить…
Завидуешь?

БЕРНАРДО

                      Ещё бы, я ж не хуже.

ФРАНЦИСКО

Но Озрик выбирает молодых.

ВАССАЛЫ (хором)
Мы видим вас великим и могучим
Правителем, как Гамлет, ваш отец!

ГАМЛЕТ

Здесь старые друзья мои собрались 

И новые друзья. Спасибо всем.

Я Гамлетом для вас останусь прежним,
Какого вы давно привыкли знать:
Открытым и доступным для общенья,

К проблемам вашим чутким, как ветряк,
И крепким, как скала, чтоб без боязни
Могли вы опираться на меня.
А если в вас опору обрету я,
Мы этот затхлый мир перевернём
И новые здоровые державы

Настроим вместо старых и больных!
(аплодисменты)

Всё это – вместе с вами.

(аплодисменты)

                                              Вместе с вами!

(аплодисменты)

Сцена 1.4.

Там же, день спустя. Гамлет, Горацио, Бернардо, Франциско, Озрик.
ГАМЛЕТ

Вы слышали речь Гамлета вчера. 

Наш конунг в ней наметил те задачи,
Которые планирует решить
При нашем непосредственном участьи.
Какие будут мысли по тому,

Кого куда расставить для начала?
ГОРАЦИО

Мы в Данию впряжёмся впятером
И стащим этот воз, до верха полный

При Клавдии накопленных проблем.
Мы вытащим проблему за проблемой

Из датских королевских тайников,

Где было так комфортно им плодиться,
Изучим их и примем сообща

По каждой справедливое решенье.

ГАМЛЕТ

Что хочет нам Бернардо заявить?
БЕРНАРДО

Подпишемся хоть красками, хоть кровью,
Под всем, что здесь Горацио сказал.
ГАМЛЕТ (Озрику и Франциско)
А ваши предложения, коллеги?

ФРАНЦИСКО

Да лучше, чем Бернардо, не сказать.

ОЗРИК

Охваченный вниманьем неослабным,
Я выслушал все речи и готов

Под каждой, как Бернардо, расписаться.

ГАМЛЕТ

Мы каждого услышали из вас

И всю палитру мнений получили,
Лишь чёрного добавим от себя

И вынесем решение по кадрам.
Бернардо, ваши подвиги ценя
И навыки военные, вам вверим
Важнейший из имевшихся постов:
Вы будете сидеть за этой дверью
Начальником охраны короля,
За нашу отвечая безопасность!
Мы в веденье Франциско отдаём

Веденье наступательных кампаний,

Все крепости, всю армию и флот -
Вы станете министром обороны.

И Озрика в министры возведём -
По всем вопросам церемониалов.

Горацио, на ваш могучий торс
Мы Первого министра взвалим ношу.

Рулите ж! Мы вам больше – не указ!
(отходит в сторону)
ГОРАЦИО (громко, чтобы Гамлет слышал)

Позвольте приступить. По всем приметам,
Что можем мы в природе наблюдать,
Счастливым будет Гамлета правленье. 

Как здорово, что в нашем ледяном
И сумрачном краю явилось солнце,

И явственно повеяло весной. 

Надолго ли - от нас теперь зависит, 

Но помним мы: за чёрной полосой 

Всегда приходит белая полоска. 

Задача наша первая - продлить 

Успехов полосу до горизонта. 
БЕРНАРДО (на ухо Франциско)
А я б её продлил за горизонт.
ФРАНЦИСКО (на ухо Бернардо)
Не зря пацан учился на студента.

Всё грамотно вещает. Далеко 

Пойдёт.

БЕРНАРДО (на ухо Франциско)
              Не помню случая, когда бы 

Учёность доводила до добра.

ГОРАЦИО

Клянусь всегда быть верным государю!

И ты клянись, Франциско! 

ФРАНЦИСКО

                                               Я клянусь!

ГОРАЦИО

Ты, Озрик! Ты, Бернардо!

ОЗРИК и БЕРНАРДО (хором)

                                                Мы клянёмся!
ГОРАЦИО

Вы будете пахать как ишаки,

От пекаря и прачки до министра…
ГАМЛЕТ (снова подойдя к Горацио)
Горацио, должны мы здесь внедрить

Всё то, чему учились в Виттенберге
,
Всё лучшее со всех концов земли,
Последний писк научных изысканий!
ГОРАЦИО

Мы превзойдём германских мудрецов!

Мы дедов переплюнем и отцов!

ГАМЛЕТ

Нам нужно сделать Данию единой

И сильной, процветающей страной
Для сильных процветающих сограждан.
Мы к власти не рвались, но коль пришли,

Без отпуска и сна мы будем править,
Пока на Божий суд не призовут.
Не тратя ни минуты понапрасну,

Заставим мы работать день за днём 
И вкалывать заставим ночь за ночью
На благо нас возвысившей страны.
Расхлябанности прежнего правленья 

Ответим прилежанием в труде,

Порядком образцовым, дисциплиной.
Мы Данию, которая была

Тюрьмою для народов, перестроим 
В невиданный по роскоши дворец

Для всех, кому родиться повезло в ней,
Для всех, кого датчанином зовут.
Мы новую прекрасную державу
Предъявим Фортинбрасу через год.

Ступайте и работайте, как черти!
 (Все, кроме Гамлета, выходят.)

БЕРНАРДО (выходя вместе с Франциско)
Я большего, признаюсь, ожидал.

Я спас его от гибели. И что же

В награду получил я? Главный пост,

Сидячий, у дверей. А ты лишь рядом

Присутствовал, и вот уже министр!

ФРАНЦИСКО (к Бернардо)
Марчелло-то и вовсе обделили. 

А если бы, представь себе, не мы, 

А он в ту роковую ночь дежурил?

ГАМЛЕТ

Я сделался, как будто в полусне,

Для самых завидущих глаз в стране

Единственной невыбитой мишенью

И временно – иконой для моленья.
Когда все смотрят в рот, то поневоле

Стараешься смыкать его поболе.

Пойди-ка, разберись: кто здесь живёт
Под маской вротсмотрящего, но ждёт 

Прихода Фортинбраса через год,

Чтоб в импортный выслуживаться рот?
Когда такая смелая идея

Умами населенья овладеет?
Повальное слипание ума
Для нации полезно как чума,

А если кто не верит докторам,
Пусть пишет завещание – и к нам,
Пусть выдохнет, вдохнёт - и воздух датский

Покажется, как валенок солдатский!

Датчанин… Что за гордое названье!

Вот мощное из звуков сочетанье!
Но что там за вторгающийся скрежет,

Как будто кто-то маткой правду режет?

В чьём чреве будет выношен урод,

Что в ухо белладонну
 мне зальёт?
В чьём черепе уже змея измены

Кусает лакированные стены,
В чьих мыслях - португальца иль китайца -
Откладывает гибельные яйца?
Ответ на этот раз столь очевиден,

Что даже королю, как будто, виден:
В извилинах у всех, кто здесь живёт,
Кто есть мой верноподданный народ.

И сам я был бы рад себя предать,
Боюсь лишь на дисконте прогадать.
Вопрос из актуальных: как продать

На максимуме родину и мать?
(уходит)

Интерлюдия 1

Эльсинор. Площадь перед замком. Первый, Второй и Третий граждане, 

прогуливаясь, проходят через сцену

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Нет, он – не временщик! Пришёл всерьёз,

Спины не разгибая, строить новый

Порядок, при котором станет нам

Сытнее жить…

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                              Вольней!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

                                                 И веселее!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Нас всех ограбил свергнутый режим.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Мы были, как быки на скотобойне.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Нас ложью заливали как дождём.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Нас барственным презреньем обдавали!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Над нами потешались как могли.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Забыли мы о страшном лихолетье!

Полнейшая халява началась

Под Гамлета младого руководством,

Который нашу жизнь преобразил!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Народ его до неба превозносит!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

И графы, и купцы!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

                                  И даже я.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Все тени улетучились как в полдень,
Малина настаёт у нас – не жизнь,

Такое и в раю не всем приснится!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Фантастика! Могли ли б мы мечтать 

Три месяца назад ещё об этом?

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Для рая только климат жестковат. 

Как хочется на тёплое местечко!

Ведь есть такие тёплые места.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Чем старше ты становишься, тем больше

Желаешь теплоты.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

                                   И для души,

И, главное, для страждущего тела.

(уходят)

АКТ 2

Сцена 2.1.

Эльсинор. Тронный зал. Горацио на приёме у Гамлета. Полдень. Входит Бернардо.

БЕРНАРДО

Простите, государь, но на границе - 

Норвежские войска, их принесло

На запах возрожденья и богатства.

ГОРАЦИО

Не рано ли?

БЕРНАРДО

                            Он на день опоздал.

ГОРАЦИО

Не больно-то, милорд, он торопился.

ГАМЛЕТ

А войско велико ли?

БЕРНАРДО

Пятьдесят 

Драгунов, не считая Фортинбраса.

ГАМЛЕТ

Не густо. Передай-ка мой приказ

Для стражи пограничной: Фортинбраса

С почётом максимальным пропустить,

А войско задержать без объяснений.

(Бернардо уходит.)

ГОРАЦИО

Как вы, милорд, настроены: отдать

Норвежцу королевство в управленье

Иль всё же потянуть?

ГАМЛЕТ

                           Не торопись,

Безудержный ты наш, и всё увидишь, 

Что в сотню раз полезнее тебе,

Чем то же раз услышать. Но продолжим.

ГОРАЦИО

Казна сейчас практически пуста.

Она к достойной встрече Фортинбраса

Почти готова. Если же милорд

Решит пока у власти задержаться…

ГАМЛЕТ

Не нам тебя учить. Вели ещё 

Монету начеканить. Мы готовы 

Позировать чеканщикам на бис.

ГОРАЦИО

Но золота осталось кот наплакал.

ГАМЛЕТ

А меди кто наплакал? Кашалот?

Пусть золото слегка разбавят медью.

Что морщишься? Ну, выдумай налог

Какой-нибудь, на бороды, к примеру,

На лысину, на кудри, на усы,

На право рядом с замком поселиться,

На право рядом с замком торговать,

На похороны, свадьбы, на крестины,

На засуху, на слякоть, на мороз,

На бранные слова, на смех, на слёзы, 

Ну, думай, предлагай, изобретай.

Чтоб к вечеру решенье приготовил.

(Горацио, поклонившись, уходит думать, Гамлет погружается в дела, заглядывает Бернардо.)

БЕРНАРДО

С визитом – принц Норвегии!

ГАМЛЕТ

                                      Проси.

(Бернардо впускает Фортинбраса, сам остаётся в зале.)

Спасибо, Фортинбрас, что ты приехал.

Что сделать мы смогли за этот год – 

Тебе б не переделать за столетье,

Да ты это и сам сейчас поймёшь.

Ты сможешь прогуляться по объектам,

Которые уже плодоносят,

Услышишь о свершеньях многотрудных,

Увидишь, где сходило семь потов

Со всех, кто с нами шёл ломать и строить.

Тебя мы в путь-дорогу снарядим,

Подарками достойными завалим,

Чтоб мог ты засвидетельствовать сам

Пред конунгом норвежским
 и народом:

Всё в Датском королевстве на мази,

Всё ладно нынче в Датском королевстве
,

И вам того же можно пожелать!

ФОРТИНБРАС

К такому повороту мы готовы.

ГАМЛЕТ

И правильно. Покажешь нам сперва 

В Норвегии, как здорово ты правишь.

Вы сами посудите: вам вручить 

На год родную землю, чтобы тут же 

Вы с войском испоганили её, 

Трудами и заботами моими

Восставшую из пепла и руин, 

Из мрака правового беспредела,

Успевшую едва-едва забыть

О зверствах предыдущего правленья?!

ФОРТИНБРАС

Нарушить договор – не комильфо.

Поддерживай оброненное слово,

Никто тебя к нему не принуждал.

ГАМЛЕТ

В особенности дружеское войско
,

Стоявшее под окнами дворца.

Да, с выходом Горацио ошибся
. 

На молодость мы спишем этот грех,

Но больше мы такого не потерпим.

Мы больше никому не подадим

И проблеска надежды на корону,

Добытую отцом моим в боях!

Скажу тебе по-дружески: корона – 

Как женщина. Пока она с тобой, 

Не больше дорожишь ей, чем ... пижамой
.

Но стоит потерять, тщеславный дух

Вернуть её немедля побуждает.

А если вдруг задуматься – зачем?

ФОРТИНБРАС

Мы так не договаривались, Гамлет.

Нас должен поединок развести.

ГАМЛЕТ

Для этого вы в слишком возбуждённом

Настрое пребываете. Потом

Мы, может, с вами как-нибудь сразимся.

ФОРТИНБРАС

Тогда ты должен честно заявить:

Я трушу, и на троне мне не место.

ГАМЛЕТ

Да я как раз – на месте на своём,

Я там и пригодился, где родился,

А вы всё норовите под шумок

Чужое заграбастать достоянье,

Ни кроны за него не заплатив!

И я б определённо постыдился

Повторно в этот город приезжать,

Выклянчивая датскую корону.

ФОРТИНБРАС

Закончили?

ГАМЛЕТ

                             Желаете ещё?

Вы только, ради Бога, не серчайте.

Представьте, вы имели бы жену.

И в тот момент, когда б вы пребывали

Одной ногой уже на небесах,

Другой же вы пока б ещё цеплялись

За землю за родную, и вот тот, 

Кого своим ближайшим из ближайших

И преданным считали другом вы -

Порядочность которого, увы,

Служила только маской для коварства -

На ложе ваше зверем налетел,

Над ложем вашим коршуном склонился

И женщину любимую – на год –

Потребовал от вас вручить норвежцам,

Мол, Гамлет, всё равно вы не жилец! 

И вы её б безропотно отдали,

Чужую не потребовав взамен?

Безропотно, допустим, отдадим вам

Мы Данию на год, но нам тогда

Норвегию на столько же отдайте!

(Фортинбрас, улыбаясь, смотрит на Гамлета.)

Мечтаете быть датским королём?

Мы можем даже выборы устроить.

Вы только намекните – мы дворян,

Священников и прочих знатных граждан

Немедленно в столицу созовём!

А вы, расположившись в нашем замке,

Нам честь пока окажете как гость.

ФОРТИНБРАС

Скажите, у кого вы научились

Такому выражению лица?

ГАМЛЕТ

Какому?

ФОРТИНБРАС

                  Да такому, никакому.

ГАМЛЕТ

Вы всё меня хотите уязвить?

Хотите напороться на бестактность? 

Считайте, что сумели. Эй, слуга!

(к Бернардо)

Вы принца проводите до границы,

Да будьте повнимательнее с ним:

Бедняга как-то резко занедужил,

Наверное, лосося переел.

ФОРТИНБРАС

Надолго не прощаюсь.

(выходит вместе с Бернардо)

ГАМЛЕТ

                                         До свиданья!

За что ж вы нам грозите? Впрочем, Бог

Рассудит нас. Цените, Фортинбраска:

Вас целым отпустили и живым.

Об этом благороднейшем поступке

Вы скоро нас заставите жалеть,

Мы знаем ваши дикие повадки.

Как честность наша жизнь ему спасла,

Так мудрость отвратила от ловушки
.

Да я бы лучше Клавдию отдал

Страну свою, чем всяким Фортинбрасам!

(стучит по полу ногой)

Эй, слышишь, разложившийся пахан,

Да лучше даже ты, чем иноземец!

Сцена 2.2.

Эльсинор. Покои (опочивальня) Гамлета. Король в одиночестве. Ночь.

ГАМЛЕТ

А Гамлет, – люди скажут, - не слабак!

Как выставил спесивого норвежца,

Попробуй-ка, норвежец, отними!

Позволь расцеловать тебя, дружище!

(целует свою руку)

А мне – расцеловать тебя в ответ.

(целует другую руку)

Кто здесь?!

(Из полумрака появляется Призрак Клавдия.)

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

                                Так это ж я, твой дядя Клавдий!

ГАМЛЕТ

Подслушивал, подлец?

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

                                          Да никогда

Я в жизни не подслушивал, а после

Я даже и пытаться бы не стал.

Ко мне воззвали – тотчас я пришёл,

Меня послали – тут же я ушёл.

ГАМЛЕТ

И шёл бы в преисподнюю обратно.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Сынок, не прогоняй меня, постой!

Я ж – давний почитатель твой, я верю,

Что всё, что ты ни сделаешь, пойдёт 

Во благо нашей Дании и в русле 

Тех замыслов, что я и твой отец

Зачали в наши годы молодые.

Я, собственно, хотел тебя просить:

Пускай мои не трогают портреты

И все изображения лица,

Что связаны с деньгами и посудой,

Не надо бы их плавить или бить -

Я очень стал чувствителен к такому.

ГАМЛЕТ

Твой зад, а не лицо, изображать

Прикажем мы на будущих монетах

И сразу же проверим: пропадёт

Стремленье к накоплению? Ведь люди

Чтоб дохлого осла за зад хватать,

Должны быть мотивированы чем-то.

Вот так мы извращенцев и найдём!

Я, кстати, всё хотел тебя проведать,

Хотел к твоей могилке возложить

Букет из белены и белладонны.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Обрадовался б я и белене.

Что ж медлил ты с визитом? Речь готовил?

ГАМЛЕТ

Да делаю дела. Ты ж запустил 

Хозяйство, разворованное дотла

За время, что ты пробыл королём.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Любовь тогда владела мною.

ГАМЛЕТ

                                                       Похоть.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Не ведомо тебе, что есть любовь. 

Ведь мать твоя давно меня любила. 

Пусть был я и не лучше, чем мой брат, 

А кое в чём, наверное, и хуже – 

Меня она любила. Ведь таких, 

Как брат мой, обожают, но не любят. 

И это же относится к тебе. 

То не было, о, Гамлет, злодеяньем -

Он умер, как и правил - как герой!

Мы ж с матерью твоей соединились. 

Две любящих души соединить – 

Ты это называешь преступленьем?

Я женщину любимую имел –

Поймёшь ли ты когда-нибудь такое? -

Я должен был ей нравиться во всём,

Во всех своих порывах и поступках,

Во всех своих обличьях... Ну а ты?

Кому свои деянья посвящаешь?

ГАМЛЕТ

Когда же ты недрогнувшей рукой 

В вино моё подмешивал отраву,

Ты матери понравиться хотел?

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Я слабость, недостойную мужчины,

Поддавшись опасеньям, проявил.

Ты варваром в мой мир уютный вторгся,

И просто я мой мир оборонял

От юных и безжалостных нахалов.

Так мне тогда казалось, извини.

Я спас тебя от ярости Лаэрта:

Хотел он заколоть тебя тайком,

Но мне неосторожно проболтался,

Союзника преступного ища.

Ах, как же он в итоге просчитался!

Я парню самосуд не разрешил

И вынудил устроить поединок.

Отравленный клинок я подменил,

В его злодейский замысел проникнув,

Но яд его меня ж и поразил!

ГАМЛЕТ

Так это значит, ты – мой добрый ангел?

А кто ж меня Лаэрту заказал? 

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Отбросив благородные манеры,

Не стану защищать клеветника!

Предатель был подкуплен Фортинбрасом -

Горацио всей бойней заправлял,

Как Дьявол заправляет преисподней!

Не веришь – и не надо, мне-то что.

(Из тени выступают призраки Полония, Розенкранца и Гильденстерна, последние двое держат на руках отрубленные, но говорящие головы.)

ГАМЛЕТ

То не было ни ангела, ни дяди,

И вдруг из-под земли  четыре б.… добрых духа
.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Твой дядя - не такой уж и мертвец:

Как в лучшие года своей карьеры, 

С собой он прихватил любимых слуг!

Им нужно-то чуть-чуть: о прошлой жизни,

Об общих увлеченьях поболтать,

Прогнозами погоды обменяться.

ГАМЛЕТ (в сторону)

Полоний, Розенкранц да Гильденстерн... 

Когда бы мне Офелия явилась!

Иль мать в сопровождении отца…

(присутствующим)

Что, граждане покойники, неймётся? 

Я даже понимаю ваш резон: 

Вам завидно,  что я пока не с вами. 

Вам хочется со мной поговорить 

О девичьем, о вечном, о загробном. 

Вы ждёте пригласительный вопрос
.

Я вас разочарую: не дождётесь.

Вам нечего там делать, а на мне 

Все тяготы правленья государством,

Которое вы тщились развалить.

Ну ладно, хорошо, уговорили.

Пожалуйста, вот вы. А ваш вопрос?

Вы, кажется, служили Розенкранцем?

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Не дрогнула ли Гамлета рука,

Которой он отправил нас на плаху? 

ГАМЛЕТ

Вот наглости хватает у … теней.

Там все у вас пытливые такие?

Лишу-ка я вас права на вопрос!

Могу ещё и задом повернуться,

И сразу вы исчезнете как глюк.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Исчезнуть-то исчезнем, но и дальше

Все те, кому ты, Гамлет, задолжал

За отнятые жизни – и неважно,

Твоею ли, чужою ли рукой -

Непрошенными будут появляться!

ГАМЛЕТ

Пока вас маловато. Ничего,

Вас столько через годик соберётся,

Красавцев с головами между ног…

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Всё шутите – а нам вот не до шуток.

Чтоб снова оказаться на земле,

Не нужно было нам ни крышку гроба,

Откидывать, ни тяжкую плиту:

Нас в общую могилу как животных
Швырнули без одежды и голов!

ГАМЛЕТ

Вы, часом, головами не ошиблись?

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Проверим. Очень зря вы так, моя.

(вертит голову, демонстрируя её Гамлету)

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Да если и ошиблись, не проблема.

ГАМЛЕТ

Вам было бы, Полоний, не слабо
В Норвегии, допустим, объявиться

И сведения некие добыть?

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

Для духа, отделённого от тела,

Не будет нерешаемых задач.

ГАМЛЕТ

Я так это спросил, на всякий случай.

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

На всякий ли на случай? Чёрта с два!

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Ну хватит. Пообщались – исчезайте.

(Призраки Полония, Розенкранца и Гильденстерна исчезают.)

ГАМЛЕТ

Решил меня и утром забавлять?

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Спросил бы, твердокаменный, про мать-то.

ГАМЛЕТ

А что ты о Гертруде можешь знать?

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

И правда, ничегошеньки не знаю.

В чистилище и в пекле не встречал.
ГАМЛЕТ

Скажи, тебя живьём похоронили?

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

С чего бы? Я был мёртвым как бревно.

Ведь ты меня порезал капитально,

Брутальностью
 заботу оплатив.

Претензий я к тебе не предъявляю –

От близкой и доверенной руки

Судьба предначертала нам погибнуть -

К бесславному концу я был готов.

Короче, берегись того, кто рядом.

На сладкое поведаю тебе, 

Как дядю твоего терзают в пекле.

Мой мальчик, заклинаю, ты сюда

Не вздумай торопиться и цепляйся

За жизнь свою, покуда хватит сил,

Такому и в кошмаре не присниться,

И в голову земную не прийти,

В бреду не примерещиться тифозном

Художнику какому, что бы смог

В вас выплеснуть и тысячную долю

Тех мук, которым предали меня.

Но я смеюсь. Ты чувствуешь, как крепок

Под адской пыткой выкованный дух?

Твой Клавдий воспаряет над мученьем 

Из пропасти восставшим обличеньем!

Все тащатся: вот Гамлет – он гигант.
Все тащатся: вот Гамлет – ай да глыба,

Не то, что этот Клавдий, старый хрен!

Но бойся славословья подхалимов!

А напоследок я тебе скажу:

Нам там внизу всё явственнее слышно,

Как ропщет наш народ из-под сапог

Твоих оруженосцев длинноносых.

Слаба команда, жалок капитан,

Но срок придёт – появится титан.

Дай срок -

Придёт Суок, 

Не мелок,

Не глубок,

Не низок,

Не высок,

Не узок,

Не широк,

Дай срок,

Дай срок,

Дай срок...

(За окном начинает рассветать.)

ГАМЛЕТ

Ты бред несёшь собачий, но при этом

Какая-то изюминка в нём есть.

И чем же твой Суок так расчудесен?

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Пора уже, но жди, и я вернусь,

И сразу разберём, чем он опасен.

(исчезает)

ГАМЛЕТ

Послушаешь - какой-то прямо монстр!

Но нам ли неглубоких-то пужаться?

Титанов-то? Проверим заодно

И качество загробных предсказаний.

Так хочется искать и находить

И в Клавдии прекрасные порывы!

(ложится спать)

Сцена 2.3.

Эльсинор. Тронный зал. Гамлет с Горацио и Озриком. В дверях – Бернардо. Утро.

ОЗРИК

Означенный пришелец Фортинбрас...

ГАМЛЕТ

Норвежцы... Почему они такие?

ОЗРИК

Там горы, государь.

ГАМЛЕТ

                                    Вот и ответ. 

ГОРАЦИО

Воинственнее нету, чем норвежцы.

ГАМЛЕТ

Их кормишь, привечаешь, а они 

Всё зверем ненасытным в горы смотрят.

Противник очень трудный Фортинбрас. 

Он глуп и абсолютно примитивен,

Поэтому почти неуязвим.

Придурка невозможно одурачить:

Он прёт, куда башка ему велит,

Всех встреченных тараном прошибая –

Без разницы, что все они умней.

А хитрости рассчитаны на умных -

На Озриков. Блистательный премьер,
Чего ты мне бумажки подвигаешь?

Указ! Ещё указ! Ещё указ!

И каждый бьёт не в бровь, а прямо в глаз.

И на фиг это нужно? Чтоб норвежец

Спустил всё после нас в тартарары,

К дурацкому совету прицепившись,

Что дал небескорыстный интриган?

ОЗРИК

Позвольте, государь, не согласиться.

Вы служите народу своему

И Дании родной. И всё, что можно,

И даже что нельзя, и сверх того…

ГАМЛЕТ

Да, я служу, но я ведь не волшебник.

А мне-то кто послужит? Я один,

Похоже, в государстве напрягаюсь.

Волшебника ко мне! Пусть мой народ 

Пребудет вечно сытым и здоровым!
Колбасная гора, пивной фонтан…

Ты счастлив, наконец? Кровавых зрелищ

Тебе недостаёт? Ну, получи!

Доволен? Только сытое рыганье…

Вот если бы и я мог так рыгнуть!

ГОРАЦИО

Милорд, вы - на вершине пирамиды,

Уложенной из жителей Земли.

Вы молоды, удачливы. Чего же

Ещё оттуда можно возжелать?

ГАМЛЕТ

Толпы – уже всемирной - преклоненья 

И власти над природой. Вот и всё.

БЕРНАРДО (стоящий в дверях)

Милорд, вы тут волшебника не звали?

Какой-то хиромант сейчас пришёл,

К Горацио, как будто, приглашённый.

ГАМЛЕТ

Давай, пока Горацио его

К какой-нибудь халтуре не приставил.

(в сторону)

Не это ли привет из-под земли?

(Входит алхимик, увешанный колбами и ретортами.)

Похоже, это ваше появленье 

Мне точно предсказали. Вы Суок?

(Суок молча кланяется)

А к нам вы поднялись или спустились?

СУОК (усмехнувшись)

Я с неба не спускался и из недр,

Из царства Сатаны, не поднимался.

Я с посохом из Орхуса
 пришёл.

Где я до сей поры ни появлялся,

За что бы там ни брался, и в момент 

На что уже конечностью махнули -

Всё вновь плодоносило и цвело,

Всё спорилось, всё ладилось.

ГАМЛЕТ

                                                     Отлично.

Типично для алхимика.

СУОК

                                            Вполне.

ГАМЛЕТ

Горацио и Озрик, вы свободны. 

(Горацио и Озрик, поклонившись, уходят)

Вот нам бы их свободу. Да, Суок?

Везде он достигал больших успехов…

СУОК

Изрядных. В самом деле. Это факт,

Свидетели имеются.

ГАМЛЕТ

                        Допустим.

Алхимия – прикрытие?

СУОК

                                          Отнюдь!

Моя разносторонняя натура

В алхимии особенно сильна.

ГАМЛЕТ

Как с золотом?

СУОК

                            Пока не получилось.

ГАМЛЕТ

Получится?

СУОК

                             Да вроде бы должно.

ГАМЛЕТ

А править государством доводилось?

СУОК

Пока не доводилось.

ГАМЛЕТ

Ничего.

А хочется попробовать поправить?

СУОК

Я лучшее решение приму

По самому убойному вопросу.

ГАМЛЕТ

Делов-то, в самом деле. Лишь начать.

Спасибо вам, Суок, пока идите.

Сходите, прогуляйтесь по дворцу.

Бернардо, пусть Горацио заскочит.

(Суок уходит, входит Горацио.)

Скажи мне, как считаешь, ты - премьер

Хороший или так себе, не очень?

ГОРАЦИО

Об этом я не думал, важно лишь,

Как Дания мой скромный труд оценит.

ГАМЛЕТ

Вот именно что скромный. Но не труд.

А в куче из бумажек копошенье.

Не тянешь ты ведь, мягко говоря.

ГОРАЦИО

Не стану возражать. Однако, это

Не значит, что мне нечего сказать

В защиту от нападок.

ГАМЛЕТ

                            
Засиделся

На маленьком невыгодном посту…

Так как насчёт, Горацио, покняжить?

ГОРАЦИО

Не понял, извините.

ГАМЛЕТ

                                     Мне пора

На пенсию, однако, собираться.

ГОРАЦИО

Прикажете – хоть в конунги пойду.

ГАМЛЕТ

Я знаю, ты покорный. Неудачный

Получится король. Тогда тебя -

В Полонии. Ведь должен быть Полоний

У всякого приличного князька,

А Гамлет – ого-го какой приличный!

Ведь должен кто-то первым умереть 

За прихоти любимого монарха
. 

И если ты не можешь быть моей 

Офелией...

ГОРАЦИО

                       Милорд, мне неприятно, 

Когда вы так обходитесь со мной. 

Пока я - ваш единственный союзник,

Тем более, испытанный в беде. 

Не я ли предлагал допить тот кубок
?

Меня остановили: «Нет, не пей,

Не пей вина, Горацио!» Но я ведь – 

Свободный человек, и я могу 

В любой момент в Швейцарию вернуться.

ГАМЛЕТ

Всё, эврика, студент ты наш - пойдёшь

В министры просвещенья и науки,

Чтоб юношей примером воспитать,

Достойным, однозначно, подражанья.

Надежды возлагаем на тебя

Огромные. Так нужно нам для дела.

Не дуйся.

ГОРАЦИО

    Что за дело, государь?

ГАМЛЕТ

Великое.

ГОРАЦИО

                       Могу я поразмыслить?

ГАМЛЕТ

Конечно, начинайте размышлять.

(Горацио уходит.)

Бернардо, где Суок? Ах, даже рядом?

Сюда его.

(Входит Суок.)

                           Попробуйте себя

В одном из начинаний. Сам бы взялся,

Отбросив церемонии, но нет,

Я должен с кем-то властью поделиться:

Есть принцип разделения властей.

Премьером вас назначу. Вы согласны?

СУОК

А что ж не согласиться, соглашусь.

ГАМЛЕТ

Теперь я только крупными мазками

Вам планов обрисую громадьё,

Которым быть и вашими отныне.

На Швецию построим супермост.

СУОК

Ещё бы и с Ютландией так сделать,

И  войско под мостами разместить!

ГАМЛЕТ

Конечно, через Бельты
 перекинем

Такие же мосты. На берегах

Приказцев надо мытных понастроить,

Чтоб пошлину могли мы собирать

За каждый переход через проливы.

СУОК

В трубу как будто море заключим,

И в Балтику без нас ни вплыть, ни выплыть!

Мы датскую мощу учетверим,

Мы сделаем страну единой, сильной!

ГАМЛЕТ

Вот первое задание, Суок.

А дальше замок Чернан
 перестроим.

СУОК

Я знаю, он на Сконском
 берегу, 

Я видел - живописное местечко.

ГАМЛЕТ

Чтоб всякий хитрожопый Фортинбрас 

И разный хитрожопый шведский парень,

И прочий хитрожопый элемент

Не мог претендовать на те владенья.

БЕРНАРДО (заглядывая)

Простите, здесь Горацио пришёл.

ГАМЛЕТ

Скажи, пока я занят. Накопились

Вопросы или просьбы?

СУОК

                                       Про оклад.

Но я к нему вернуться предлагаю

Немножечко позднее. Заслужу -

Тогда меня по полной наградите,

Не справлюсь – отрубаете кочан.

ГАМЛЕТ

Заслужите – отрубим.

СУОК

                                        Не заслужим.

(Суок уходит, Бернардо вводит Горацио.)

БЕРНАРДО (негромко)

Горацио, вендетта предстоит?

Алфизик посягнул на всё святое?

ГОРАЦИО (тоже негромко)

Является какой-то там Суок,

Не мелок, но не очень и глубок…

БЕРНАРДО (негромко)

И мигом оттирает от кормушки,

Которую своей уже считал,

Как будто б здесь тебя и не стояло.

ГОРАЦИО  (подойдя к Гамлету)

Чтоб юношей учить – потребен дух,

А мне такого духа не хватает:
Я – деятель учёный, книжный червь.

ГАМЛЕТ

Я здесь с тобой не полностью согласен.

ГОРАЦИО

Посланником себя в Священный Рим

Я если был бы вправе, то назначил.

ГАМЛЕТ

Что ж, выберись к заморским мудрецам. 

Расскажешь им о наших достиженьях,

И спросишь, всё ли сделали мы так, 

Как это их наука предписала.

ГОРАЦИО

А может, всё же в Лондон? Лучше в Рим.

Нет, в Англию. Я слышал, некий Бьёркманн

Готовит там поклёпы против вас,

А я бы скорпиону вырвал жало!

ГАМЛЕТ

Твой подвиг мы сумеем оценить.

Господь да охранит вас от пиратов.

Напишешь, что за город. Говорят,

Вонючий, очень набожный и тесный.

Увидишь Розенкранцев, передай:

Домой пора, ребята загуляли. 

(взмахом руки отпускает Горацио)

Интерлюдия 2

Эльсинор, городская набережная. Первый, Второй и Третий граждане 

разглядывают через пролив Сконский берег.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Что тут творилось! Как народ кричал!

Прямое королевское правленье!
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Правленье королевское даёшь!
ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Давай, объединяй, Объединитель!

Давай, Освободитель, избавляй

От всяких там князьков и их поборов!
Как Гамлет им ответил?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

                                            Он сказал:

Мы властной вертикалью их повяжем!
ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

И если я мизинцем шевельну,

Вся Дания мизинцем зашевелит!
ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

А если вдруг зачешется язык

У самого простого гражданина,

Зачешется язык у всей страны!
ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

У кой-кого зачешется и жало.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Он здорово, в натуре, говорил -

Он с Данией себя не разделяет!

И я бы просто глотку перегрыз

За Гамлета, за Родину, за веру

Всем тем, кто нас захочет разделить!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Пошёл бы да загрыз бы Фортинбраса.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Там заняты покруче грызуны -

Грызут, но закрома, а не норвежцев,

Ударники стоянья на часах.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Пора нам, пацаны, определяться.

Мы с кем? Мы за Суока? Или как?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Ты думаешь, они там пересрались?

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Да скоро пересрутся – сто пудов.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Какой-то он по виду не понтовый.

Он как-то одевается не так,

И весь такой, как будто, неформальный.

Откуда он вдруг взялся?

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

                                               Говорят, 

Дух Клавдия наслал его на землю,

Рецептом алхимическим снабдив,

Вот Гамлет и купился на посулы

Дождь золота над Данией пролить.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Тогда я за Суока, а носатых

Мы вместе перетопим в гальюнах.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Чем больше погрызут они друг друга,

Тем больше нам от них перепадёт.

Давайте же посмотрим, чья возьмёт.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

И дружно освистаем проигравших.

АКТ 3

Сцена 3.1.

Берег моря, недостроенная ладья «Гамлет I». В ладье – Франциско и Бернардо.

ФРАНЦИСКО

Им нас не перессорить, да, земеля?

БЕРНАРДО

Чтоб им нас перессорить? Да ни в жисть!

ФРАНЦИСКО

Я всё хочу по полочкам расставить.

Ни золото, ни женщины, ни власть, 

Ничто не в состояньи нас рассорить. 

Конечно же, я прав?

БЕРНАРДО

                                     Конечно, прав.

ФРАНЦИСКО

Ни женщины, ни тайны.

БЕРНАРДО

                                          Снова правда.

ФРАНЦИСКО

Скажи же наконец тогда, о чём

Офелия тебе шептала в ухо?

БЕРНАРДО

Призналась неожиданно.

ФРАНЦИСКО

                                       
И в чём?

БЕРНАРДО

Естественно, призналась в нежных чувствах.

ФРАНЦИСКО

Я должен в это верить?

БЕРНАРДО (хлопает Франциско по плечу)

                                

 Не горюй. 

Все дырки будут наши, ты готовься.

ФРАНЦИСКО

Нет, я теперь – сиятельный министр,

Меня любая дырка не устроит,

Мне минимум графиню подавай.

БЕРНАРДО

Смогли мы, не особо напрягаясь,

Забраться высоко, но чёрти где.

ФРАНЦИСКО

Я первым предпочту быть среди местных,

Чем быть среди последних у своих.

БЕРНАРДО (язвительно)
Мы – гордые швейцарские пейзане!

ФРАНЦИСКО

Нам всё это досталось нелегко,

Но мы такую мощь в себе развили!

БЕРНАРДО

Мы въедем в Беллинцону на конях,

На белом, вороном …

ФРАНЦИСКО

                                            И на кауром,

Марчелло пустим первым, мы за ним.

БЕРНАРДО

Нас чествовать полгорода сбежится!

ФРАНЦИСКО

Все девушки слетятся как на казнь!

БЕРНАРДО

Который тут Висконти
? - мы их спросим.

ФРАНЦИСКО

Висконти, - нам ответят, - убежал,

Едва вы до Швейцарии добрались.
БЕРНАРДО

В испуге все пожитки побросав.

ФРАНЦИСКО

Он думает в Милане отсидеться!
БЕРНАРДО

Пусть молится и мочится, а мы

Наёмников, не знающих пощады,

Обрушим на деревни и дворцы,

Которые на верность присягнули

Не нам, которым должно присягать!

ФРАНЦИСКО

Мы герцога, в натуре, поимеем!

БЕРНАРДО

Скажи мне, что по-твоему есть власть?

ФРАНЦИСКО

Лишь способ спионерить
 кучу денег

По-тихому.

БЕРНАРДО

                          И вовремя со всем,

Натисканным отплыть куда подальше.

ФРАНЦИСКО

Она - и для тебя не самоцель?
БЕРНАРДО

Для этого я слишком меркантилен.

К нам банда направляется.

ФРАНЦИСКО

                        

Суок?

БЕРНАРДО

И Озрик, твой последний воздыхатель.

ФРАНЦИСКО

Убил бы, если мог бы.

БЕРНАРДО

А за что?

ФРАНЦИСКО

Раз дать по черепушке – и загнётся.

БЕРНАРДО

Подумаешь, поклонник. Вот Суок – 

Реальная проблема.

ФРАНЦИСКО

Я Суоку

Такое приготовлю!

БЕРНАРДО

Не спеши,

Он очень осторожный и коварный,

Но я его поймаю на сестре.

ФРАНЦИСКО

А что там за история?

БЕРНАРДО

     Узнаешь.

Недаром, что алхимик.

ФРАНЦИСКО

    Колболиз!

БЕРНАРДО

Горацио хотя бы был из наших.

ФРАНЦИСКО

Из наших, из швейцарских. Но атас,

Равненье на Суока, не сутулься!

Пошире улыбайся и протри

Заранее ладонь.

БЕРНАРДО

                              От золотишка,

Которое налипло? Всё равно,

Ту руку, что Суок тебе протянет,

Он тут же оботрёт о свой камзол.

ФРАНЦИСКО

Боится отравленья через руку?

(Входят Суок, Озрик и свита; Суок пожимает руки Бернардо

 и Франциско и тут же отирает их о камзол.)

СУОК

Ну как дела, Франциско? 

ФРАНЦИСКО

                                             Всё путём. 

Голштиния и Шлезвиг – под контролем,

Флотилия уходит на Стокгольм.

СУОК

Сограждане, минуточку вниманья!

Займите отведённые места,

Настройтесь на совместную работу,

Начнём тренировать командный дух.

Должны мы стать командой как на судне,

А Гамлет будет как бы капитан,

Я ж кормчим быть при Гамлете поставлен.

Мы грудью закрывать его должны

От всех нам неизвестных и известных

Превратностей изменчивой судьбы,

Рутины, тягомотины и быта,

А он пускай над массами парит,

На новые свершенья вдохновляет,

В грядущее указывает путь!

Но если в лодку крысы проберутся,

Их нужно в тот же миг разоблачить

И, выявив контакты, обезвредить.

А значит, отличать теперь должны

Мы наших от ненаших научиться.

Кто Гамлету внимает как вождю

Всего передового населенья,

Кто близит светлый день, когда весь мир

Под нашими знамёнами сплотится,

Чтоб с Гамлетом в грядущее идти,

Тот с нашими в команде, тот в обойме!

А тот, кто не в команде – тот не наш.

И надобно законными путями
Ненаших поголовье сокращать.

Теперь потренируемся давайте,

По Бьёркманну ученье проведём.

Бернардо, что по Бьёркманну имеем?

БЕРНАРДО (сквозь зубы)

Всё конунгу сливаю, получив.

СУОК

Все дружно аплодируют Бернардо!

(все хлопают)

У вас с  обеспечением ажур?

БЕРНАРДО

Мне много на охрану не хватает.

СУОК

Добавим вам финансов – не должна

Охрана короля сидеть без денег.

Как армия, Франциско, в чём нужда?

По Бьёркманну что нового?

ФРАНЦИСКО

                                                Немного.

Он в Лондоне безвылазно сидит,

И пасквильные газы испускает;

Пока не получается достать -

Уж очень осторожная зверюга.

ОЗРИК

У нас бы по-другому он запел!

Но как же он вредит, как соблазняет

К броженью неокрепшие сердца!

ФРАНЦИСКО

А денег нам бы тоже не мешало

Подкинуть на Ютландию и Фюн.

СУОК

Конечно, мы и армии подкинем,

Чтоб армия крепила нашу мощь.

ОЗРИК

Могу я изложить соображенья

По датским регионам?

СУОК

                                           Излагай.

ОЗРИК

Стабильность расцветает пышным цветом,

Но есть ведь и такие среди нас,

Которым процветанье не по вкусу!

Допустим, тот же Шлезвигский барон

Не кинется ли завтра к Фортинбрасу,

Когда ему виконтство посулят?
Вот то-то и оно. А губернатор  

Не денется от нас уж никуда.

Сегодня губернатор прокололся,

А завтра – исправляется в тюрьме.

ФРАНЦИСКО (делая вид, что гребёт)

А я уже про это где-то слышал.

БЕРНАРДО (делая вид, что гребёт)

Зачем же пересказывать нам то,

Что мы уже от Гамлета слыхали,

Последние три месяца не раз?

ФРАНЦИСКО (делая вид, что гребёт)

В нехудшем, прямо скажем, исполненьи.

БЕРНАРДО (делая вид, что гребёт)

Он Гамлета желает превзойти –

Провальная затея. Бедный Озрик,

До Гамлета тебе как до Луны.

ФРАНЦИСКО

Он просто спародировал для хохмы

Последнее воззванье короля.

ОЗРИК

Вы лучше бы дослушали меня-то.

ФРАНЦИСКО (поднося комбинацию из трёх пальцев к физиономии Озрика)

Ты что меня, учить собрался, чмо?

На, выкуси попробуй, недоносок!

ОЗРИК

Откуда вы такие из себя

Повскакивали в нашем королевстве?

Такие все ….

ФРАНЦИСКО

                          Какие? Расскажи.

БЕРНАРДО

Мы дух уже командный накачали,

Пора его тихохонько спускать,

Даст трещину - дерьма не оберёшься.

ФРАНЦИСКО (пародируя Озрика)

Типичный производственный конфликт.

Бернардо, вы мешаете процессу –

Мы знания стремимся получать!

БЕРНАРДО

Учиться не хочу, хочу жениться.

Суок, у вас имеется сестрица?

СУОК

Имеется, но в Орхусе живёт.

БЕРНАРДО

Ну что же вы, сюда её везите,

Мы здесь ей применение найдём.

Не замужем?

СУОК

                        Да нет, ей лишь шестнадцать.

(встаёт)

Мы славно провели наш первый слёт,

Расходимся. Оставим лишь Франциско

И Озрика. Должны они прийти

К согласию по поднятым вопросам

И выйти, крепко за руки держась!

(Выходят все, кроме Франциско и Озрика.)

ОЗРИК

Франциско, извини, я горячился

Нарочно, я не думал обижать

Такого полководца и героя.

ФРАНЦИСКО

И я тебя нарочно обозвал.

ОЗРИК

Ты с нами? Или против?

ФРАНЦИСКО

                                              Я со всеми.

ОЗРИК

Теперь ты будешь с нами – только ты,

Об этом я как друг твой позабочусь.

ФРАНЦИСКО (иронически)
Не верится!

ОЗРИК

                               Ты должен приходить

Почаще на суоковские слёты,

Где множество поклонников твоих

Мужских и полководческих талантов.

Но только без Бернардо приходи!

ФРАНЦИСКО

Мы к этому вернёмся разговору

Впоследствии.

ОЗРИК

                              И значит, превращусь

До той поры в сплошное ожиданье,

Такое, что хоть знак с меня пиши,

Как с капли написали знак вопроса.

(берёт Франциско за руку, выходят)

Сцена 3.2.

Гамлет – на смотровой площадке башни замка Чернан (на шведской стороне Эресунна). 

Вбегает запыхавшийся Суок.

СУОК (тяжело дыша)

Получена шифровка! Бьёркманн взят! 

Захлопнулась за Бьёркманном ловушка,

Которая давно его ждала.

ГАМЛЕТ

И снова справедливость торжествует.

Что ж, эта новость стоила того,

Чтоб мчаться по ступенькам, как за зайцем,

За конунгом всей видимой земли.

Бернардо, поленившись подниматься,

На этот раз серьёзно прогадал.

СУОК

Ловил его Бернардо, попытался

Франциско нам ловца изобразить,

Но всё-таки мы сами изловили.

ГАМЛЕТ

Насколько вам Горацио помог?

СУОК

Хватило и отечественных кадров -

Они продемонстрировали класс!

Чудовище в хулительном угаре,

Конечно, и представить не могло,

Как быстро сменит Лондон хлебосольный

На политый им калом Эльсинор.

Изящно мы всё сделали. Приманку

Так вставили по-умному в капкан,

Что был не в состояньи удержаться

Наш Бьёркманн от соблазна - подвела

Простая человеческая жадность.

ГАМЛЕТ

Так, значит, он не дьявол?

СУОК

                                                Человек!

Ехидна в человеческом обличье!

ГАМЛЕТ

Итак, сюда ехидну привезут…

СУОК

Судить его мы будем и осудим

Ну типа за измену королю. 

Посадим негодяя лет на десять.

На больше? Ну тогда определим

Часок в кипящем масле повариться.

Как горько пожалеет в этот миг

Ехидна о свершённых злодеяньях!

Как милости удара топором

Запросит, выдавая всех знакомых.

Мы паузу возьмём, ну а потом

Вы явите ему ну типа милость
И голову велите отрубить. 

С пятнадцати-шестнадцати ударов.

ГАМЛЕТ

Ты циник. Это даже хорошо.

Нам циники во власти пригодятся.

СУОК

Как трёхнутый я Родину люблю,

Которую злословьем оскорбили -

Скорей патриотизм, а не цинизм.

ГАМЛЕТ

Ты много стал общаться с молодёжью?

СУОК

Я понял. Типа
 понял. Я учту.

ГАМЛЕТ

Как опыты твои?

СУОК

                                 Я разрываюсь,

На них мне остаётся только ночь,

Но брезжит всё яснее перспектива.

ГАМЛЕТ

Конкретнее не скажешь?

СУОК

                                   

Не могу.

ГАМЛЕТ

Помиловать злодея – это просто.

Мне хочется в глаза ему взглянуть.

Мне хочется понять, помимо денег,

Что вызвало их дикую вражду,
Что их так оголтело побуждает

Прогрессу небывалому мешать?

Испытанные в детстве униженья?

Врождённая неразвитость души?

СУОК

Каких-то вот таких мотивировок

Я думаю, не стоит в нём искать.

Он связан напрямую с Фортинбрасом,

И деньги Фортинбрасовы – его

Единственный, но сильный возбудитель.

ГАМЛЕТ (подойдя  к бойнице)

Взгляни, какая силища вокруг!

СУОК

Отсель мы угрожаем Фортинбрасу!

ГАМЛЕТ

Полякам перекроем кислород!

СУОК

Поляки с немчурой копать решили

От Любека до Гамбурга канал
.

ГАМЛЕТ (улыбаясь)

Все Гамлету нагадить так и рвутся.

СУОК

Уделаются, лишь бы не платить

Положенное в наше казначейство.

ГАМЛЕТ

Мы в Любеки обученных бойцов

Зашлём, и пара точечных ударов

По самым неожиданным местам

Надолго их отвадит от попыток

Какой-либо ущерб нам причинить.

СУОК

Допрыгаются немцы да поляки -

Построим, как построили своих.

ГАМЛЕТ

Чтоб строить населенье как по струнке,

Потребна информация о том,

Кто нас на этот берег переправил,

Что Лондон замышляет, с кем вдова

Наследством собирается делиться,

Чем болен аггерсборгский
 капеллан,

Что нравится собакам Фортинбраса…

Короче, нужно службу создавать,

Которая про всех всё будет знать.

СУОК

От эдаких-то знаний – все печали.

Я против этой службы. Поясню.

Вас любит населенье беспредельно,

Но стоит где-то палку перегнуть -

Затронуть их привычные свободы - 

И сявки озвереют как волчьё,

А Дания засадой обернётся.

ГАМЛЕТ

Ты что-то не по делу говоришь.

Свободы – хорошо, но служба – лучше.

Ты слишком прогрессивен. Так нельзя,

Нельзя быть прогрессивнее, чем Гамлет.

СУОК

Нам видимость придётся создавать

Свободы, равноправия и братства,

Которые ваш гений начертал

Когда-то на знамёнах перестройки,

Пока мы наш режим не укрепим.

ГАМЛЕТ

А ты его считаешь, что, некрепким?

СУОК

Нет, крепче я режимов не встречал,

Но это только видимая крепость,

Коль Дании захочется взбрыкнуть -

И служба никакая не поможет!

ГАМЛЕТ

Ты - циник, но по жизни – оптимист.

Ещё поговорим, пора спускаться.

 (уходят)

Сцена 3.3.

Эльсинор. Тронный зал. На троне – Гамлет. Группа охранников под руководством Бернардо

 ввозит клетку с Бьёркманном. В клетке – Горацио.

ГАМЛЕТ

Горацио?! Ты знаешь, милый друг, 

Есть много в мире странных совпадений. 

ГОРАЦИО

Одно из совпадений – это я.

ГАМЛЕТ

А в клетке почему? Такая мода?

ГОРАЦИО

Да, так передвигается теперь

По Лондону вся светская тусовка.

ГАМЛЕТ

Ох, эти ж мне бездельники! Постой,

Так значит, ты и есть тот самый Бьёркманн,

Который нам покоя не давал?

Скажи, что здесь досадная ошибка.

ГОРАЦИО

Конечно, если просишь, я скажу:

Здесь кроется досадная ошибка.

ГАМЛЕТ

Немедленно узильницу открыть!

(Бернардо вертит замок в руках – у него нет ключа.)

ГОРАЦИО (требовательно)

Да выпустите вы меня из клетки!

 (Клетку открывают.)

Вот умницы, теперь лицом к лицу 

Мы можем говорить о прегрешеньях,

Которые вы тщились замолчать,

И вашего режима преступленьях,

Как равный с недоравным. Или так:

Как пленник камарильи клептократов,

Разграбивших страну в короткий срок,

И пленник местечковых представлений

Об истине, о зле и о добре,

Которые он сам и формирует!

ГАМЛЕТ (взмахом руки отпуская охранников)
Ты трёхнулся? Ведь это был не я,

Ведь это был другой – из местечковых,

Но в Лондоне осевший клептократ.

Рассказывай, чему ты научился,

О средствах отчитайся, что тебе

Я слал за представленье интересов

Своих и королевства своего.

ГОРАЦИО

А я перед тираном не ответчик.

Народ меня избрал своим послом –

И я перед народом отчитаюсь.

ГАМЛЕТ

Ты всё меня стремишься разозлить

С какой-то не раскрывшейся мне целью.

Допустим, на минуту, на моём

Ты б месте оказался. Что за кару

Ты б загодя готовил для себя?

ГОРАЦИО

Я б мнением Суока заручился,

Но сделал всё потом наоборот.

ГАМЛЕТ

Ты мыслей не читал моих случайно?

Я так и поступил.

ГОРАЦИО

                                 И что Суок?

Что этот недоделанный алфизик?

ГАМЛЕТ

Он сразу предложил тебя сварить,

Поскольку ты – предатель в чистом виде,

Не порченный ни примесью какой,

Ни стоящим мотивом, ни идеей -

То стоит вот такого поварить –

Не помню, сколько времени, Суока

Ты можешь о деталях расспросить – 

И золота получится болванка!

Предателю – предательская смерть!

Мы сделаем конфетку из … Иуды

На пользу государственной казне!

ГОРАЦИО

А ну, как не получите болванку?

ГАМЛЕТ

Ты вот что мне, любезный, растолкуй:

Какое посягать имеешь право

На Божьего помазанника власть? 

Ты выпущен был в Лондон невредимым? 

Сиди себе тихонько и молись

За тех, кто не добил тебя, а мог бы!

ГОРАЦИО

Ты сам меня жестоко оскорбил,

Уволив из премьеров беспричинно,

Каким-то проходимцем заменив.

Швейцарские – народ горячий, южный.

Наш враг - наш темперамент. Наш закон,

Неписанный закон, повелевает

Подобных оскорблений не прощать.

Я смыть хотел обиду вашей кровью.

Не очень получилось.

ГАМЛЕТ

                                          Это всё?

На большее ты, видно, не способен.

Ты не был ни холопом, ни рабом,

Когда мы шли на битву с целым миром,

За то, чтоб просто голову поднять…

ГОРАЦИО

Мы битву до начала проиграли.

ГАМЛЕТ

Ты в этой битве был не рядовым!

Ты был вторым по рангу полководцем!

… За то, чтоб просто голову поднять,

Которую враги к земле клонили,

Чтоб снова их лизали сапоги,

И все от нас отпрянули в испуге -

Вдруг карканье с Биг-Бена
 раздалось!

Мы этому учились в Виттенберге?

Ты Гамлета не дёшево продал?

ГОРАЦИО

Да вы меня за друга не считали!

Вы – принц, я – недоученный студент,

Дружила как-то щука с верхоплавкой.

Вам отроду написано носить

Печать высоких дум и благородства.

А рядом - недоучка: наг и бос,

Корыстью озабочен, слаб душонкой,

Завистлив, беспринципен, глуп и подл -

Я Данию пытался ненавидеть,

На Данию пытался клеветать

За деньги иноземных доброхотов!

ГАМЛЕТ

Опять ты старых спонсоров сдаёшь.

Горацио, держись как можно твёрже!

Чем жёстче ты наш диспут поведёшь, 

Тем мягче мы потом тебя накажем.

А разве ты своих не накопил -

Деньжат-то при твоих-то полномочьях?

Ты что, не расхищал моё добро?

Премьерские телеги не трещали

Под грузом уворованных монет?

Ты, кстати, их не в Лондоне пристроил?

Придётся, дорогуша, возвращать.

ГОРАЦИО

Сдавать я никого не собираюсь,

Однако же, и правду замолчать

Не в силах: извергается на волю

Из скорбью переполненной души.

Я выступить готов с разоблаченьем

Заказчиков поклёпов – англичан -

И нынешних коспонсоров – норвежцев -

И лично Фортинбраса. Долго я

Работал по заданию мерзавца,

Хулил, хулил, хулил, хулил, хулил…

ГАМЛЕТ

Горацио, не стоит унижаться,

Твой страх непривлекателен вдвойне.

Иль в страхе ты иронию запрятал?

Тебе мы по заслугам воздадим,

Не в целях побудить вас к извиненьям,

Не в целях воспитания людей

На вашем незадавшемся примере -
Как можно и нельзя себя вести -,
А лишь по совокупности деяний,

Вредивших доверявшей вам стране.

ГОРАЦИО

Как скажете, милорд. Я преклоняюсь.

Вы кажетесь гигантом посреди

Клопов кровососущих, облепивших

К покорности привыкшую страну.

Я, собственно, про них и бил в набаты.

ГАМЛЕТ

Ты дыбы испугался?

ГОРАЦИО

                                       Вовсе нет.

Попал под обаянье исполина.

ГАМЛЕТ

Настолько, бедолага, хочешь жить?

ГОРАЦИО

Да вовсе не хочу. Ни в Виттенберге,

Ни в Лондоне, ни в Берне
. Здесь хочу! -
Под вашим гениальным руководством
В прославленной деяньями стране
Заняться созидательным проектом,

Хочу своих талантов громадьё

Направить на служение народу

И Гамлету как светочу его!

ГАМЛЕТ

Я знаю, милый друг, ты невиновен,

Невинен, как заблудшая овца.

Свиньёй ты называл меня кровавой,

Поправшей человеческий закон.

Но разве я кого-нибудь замучил?

Но разве хоть кого-нибудь пытал?

Кого-нибудь казнил? Ты будешь первым,

Но вряд ли дело кончится тобой.

ГОРАЦИО

Любому наказанию покорный,

Я муку с благодарностью приму.

ГАМЛЕТ (усмехаясь)

Горацио, я сильно изменился?

ГОРАЦИО

Вы резко возмужали, государь.

ГАМЛЕТ

Спасибо пусть за горькую, но правду.

ГОРАЦИО

Вы выглядите словно Ахиллес.

Любуясь властелином как иконой,

Я вынужден признать: кто не похож 

Хоть капельку на Гамлета - уродлив.

ГАМЛЕТ

А сам ты в этом случае красив?

ГОРАЦИО

По-моему, довольно симпатичен.

ГАМЛЕТ

Горацио, назначил я б тебя 

Советником, да штат уж переполнен,

Друзей – переизбыток, посему – 

Казнить, чтоб не кормить тебя, придётся,

Как это мне ни горько сознавать.

Такая вот игра, в которой пешку

Не нам с тобой дано определять,

И правила не мы с тобой писали.

ГОРАЦИО

Неужто всё так грустно? Боже ж мой,

Да дайте мне хоть шанс на исправленье!

Я деньги все на вас переведу.

ГАМЛЕТ

Естественно, но это не поможет.

(Горацио бросается Гамлету в ноги)

Вот бестолочь. Бернардо, увести!

Что делать с наплевавшим на присягу, 

С предавшим короля и всю страну?

Решающее слово – за народом,

И пусть-ка он вершит свой приговор, 

А мы его скрепим своей печатью!

(Бернардо выволакивает Горацио из помещения.)

Сцена 3.4.

Эльсинор. Двор замка.

Горацио – снова в клетке, Бернардо, Франциско, Первый, Второй, Третий и прочие граждане.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Глядите-ка: смирнёхонько сидит!

Потупился! Невинный, как младенец!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Огромное спасибо королю

За то, что изловили душегуба!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Пока он на свободе пребывал,

У нас неурожаи приключались,

А беды так и сыпались на нас!

(Входят Суок и Озрик.)

СУОК (взойдя на трибуну)

Великий государь от управленья

Не смог себя хоть на день оторвать,

К тому же не хотел на объективность

Судебного процесса он влиять:

В отличие от Бьёркманна, не в силах

Он дружеские чувства позабыть.

И так уже потратил слишком много –

Особенно для первого лица -

Отпущенных ему мгновений жизни,

Что равно драгоценна и для нас,

Дарованный нам небом повелитель

На Бьёркманна и иже с ним господ.

Поэтому указом королевским

Быть Озрику поручено судьёй,

Всем Озрик беспристрастностью известен.

БЕРНАРДО

В натуре, исторический процесс.

ГОРАЦИО

Мы – граждане Швейцарии свободной,

Нас варварским судилищем не взять!

ОЗРИК (взойдя на трибуну к Суоку)

Три страсти управляют человеком 

В привычной нам рутине бытия:

Духовность, государственность, народность
.

Но здесь – одна порочность налицо;

Мы видим с вами грешника, который

Гордыней непомерной обуян.

Поэтому я к прочим прегрешеньям

Добавлю оскорбление суда,

Известного, как самый справедливый!

Здесь можно очень долго говорить

О выявленных правонарушеньях.

Но главное из них: он предавал!

Он предал короля, ему в доверье

Так мастерски втеревшись, и страну,

Раскрывшую ему свои объятья,

Предав одновременно и всех нас.

Подонки человеческого рода,

Шпионы и бандиты всех мастей -

Все лузеры стекаются к норвежцам,

Нет швали, что не примет Фортинбрас.

Туда и подсудимый обратился,

И был незамедлительно включён

В ближайшие советники, задарен

За посулы и снова предавать

И гадить на родное государство!

Предателю закон предусмотрел

Лишь несколько достойных наказаний,

На выбор подсудимому отдав:

Быть сваренным живьём в кипящем масле,

Повешенным на крючья за ребро,

За челюсть, за подмышки, за промежность.

Горацио, позволь тебя спросить:

Что глянется предательскому сердцу?

(Горацио хмуро глядит на Озрика)

А что нам посоветует народ?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Сварить его! Живьём его!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                                                 Подвесить!

За член его!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

                         Подвешенным сварить!

ОЗРИК

Вот мненье представителей народных!

Пусть так оно и будет! За ребро

Подвесим и оставим покачаться.

Потом перенаправим прямо в чан,

Где масло закипающее плещет!

(спускается с трибуны под рукоплескания)

БЕРНАРДО (к Франциско)

Вот истинной гуманности пример,

Вот наша демократия на деле – 

Ты можешь даже пытку выбирать

Из множества доступных по закону!

ФРАНЦИСКО (к Бернардо)

Мы - самая свободная страна!

БЕРНАРДО

Готов как на духу тебе признаться:

Горацио всегда подозревал

Я в самых непристойных преступленьях.

ФРАНЦИСКО

Признанье за признанье: я считал

Его полуживотным человеком,

Животным с человеческим лицом.

БЕРНАРДО

И с получеловеческой фигурой.

Он шансов не имеет никаких

У Озрика за хлипкостью фактуры.

Но мы – это не он: когда придёт

Нам очередь спускаться в мясорубку,

Запущенную явно и под нас,

То должен оказаться благосклонней

Наш славный беспристрастностью судья.

ФРАНЦИСКО

И он ещё поверчивает задом! 

Как дал бы по промежности пинка!

БЕРНАРДО

Ты будь с ним понежнее: он – твой хахаль,

А сзади - откровенно недурён!

ФРАНЦИСКО

Поздравлю-ка я Озрика с победой

И ваши комплименты передам.

(протискивается к Озрику)

Вы выступили, Озрик, бесподобно.

ОЗРИК

Я ваше поздравление ценю,

Как рук прикосновенье материнских,

Как солнца первый луч среди снегов…

Мне даже красноречье изменило.

(Появляется Гамлет.)

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (восторженно кричит)

Смотрите: это Гамлет!

 (Гамлет подходит к Озрику.)

ОЗРИК

                                                      Доложить

Позвольте о порученном процессе!

ГАМЛЕТ

Я суд собой не стану подменять,

Как вынесли – так вынесли решенье.

Прошенье о помилованьи есть?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Пощады не заслуживает Бьёркманн!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Пощады ренегату не давать!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Клевещущее жало обезвредить

В кипящей возмущением смоле!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Сварить его!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

 Живьём!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Да чтоб не сразу!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

В смолу его!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                         Подвесить!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

                                               За ребро!

ПЕРВЫЙ ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ ГРАЖДАНЕ (хором)

Осужденного гневно осуждаем!

ГОРАЦИО

Попробуйте с сольцой меня сварить

И выкусить, покуда не испорчусь!

А то всё осудить да наказать!

ГАМЛЕТ

Не вижу оснований для смягченья…

ГОРАЦИО

А вам рекомендую мой пупок.

ГАМЛЕТ

Тем более отмены приговора.

ГОРАЦИО

Вчерашнего приятеля сожрать -

Что может быть датчанину приятней?

БЕРНАРДО

Горацио, как римлянин умри! 

ФРАНЦИСКО

Ты выдюжишь, Горацио, и в чане!

ГОРАЦИО

Суок в союзе с Фортинбрасом

Сочтутся за меня с запасом!

СУОК

Ты что-то размечтался перед смертью,

Да Бог тебе судья.

ГОРАЦИО

                                   И ты, Суок?

ГАМЛЕТ (поднявшись на трибуну)

Он гадил нам при жизни, но послужит

Конец его лекарством для страны.

ГОРАЦИО (перекрикивая Гамлета)

Вас с этого лекарства пропоносит,

И сами же подмоете свой трон!

ГАМЛЕТ  (перекрикивая Горацио)

Вот Дания тюрьмой была когда-то. 

А нынче? Как духовность возросла!

ГОРАЦИО  (перекрикивая Гамлета)

Ты Данию не видишь за химерой –

Она в твоей безумной голове

Цветёт, плодоносит и богатеет.

Разуй осоловелые глаза,

Отъедь на пару миль от Эльсинора –

Такое процветание найдёшь,

Такую нищету и безысходность!

В деревне положенье большинства

Осталось как при Клавдии, да хуже.

Ты видишь только радужные сны,

Ты слышишь только то, что возжелаешь,

Но думаешь, что знаешь свой народ!

ГАМЛЕТ  (перекрикивая Горацио)

Устойчиво крепчает процветанье,

Всё лучшее народу отдаёт

Правительство в служеньи государству!

ГОРАЦИО  (перекрикивая Гамлета)

А Божьего Суда ты что, не ждёшь?

Ты думаешь, ты вечно будешь править?

ГАМЛЕТ  (перекрикивая Горацио)

Норвежцы же построили тюрьму,

Теперь вот настрадались, осознали

И прокляли тот самый чёрный час…

ГОРАЦИО  (перекрикивая Гамлета)

Охраной прикрываясь от народа,

Безнравственных законов настрогал,

Которые ты сам-то исполняешь?

А слыхивал про Божеский Закон?

ГАМЛЕТ  (перекрикивая Горацио)

… Когда короновали Фортинбраса!

Мы братский исстрадавшийся народ

Должны освободить от лихоимца!

ГОРАЦИО  (перекрикивая Гамлета)

Всех умных отодвинул от себя,

Оставил лишь шутов да жополизов!

ГАМЛЕТ  (перекрикивая Горацио)

Так слушайте же волю короля

И волю с ним единого народа!

ГОРАЦИО  (перекрикивая Гамлета)

Невинных ты ославил, обвинив

В нелепых государственных изменах! 
ГАМЛЕТ  (к Франциско, перекрикивая Горацио)

Норвежского тирана наказать!

Врага расколотить в его берлоге!

Безжалостно! Лишь горе-короля

Доставь сюда живым и невредимым

Для нового народного суда!

ФРАНЦИСКО

Приказ незамедлительно исполним!

(уходит строевым шагом)

ГАМЛЕТ

А вы, не торопясь, готовьте казнь.

ГОРАЦИО

В конце времён, у края мирозданья,

Как только Апокалипсис придёт,

Распавшаяся цепь соединится

В оковы для тирана, и тебя

На Страшное Судилище потащат!

Ты будешь что-то мямлить про народ,

Служенье правовому государству –

Но Чёрт тебя уже не защитит!

Господь тебя и ангелы к ответу

За страшные поступки призовут

И совесть прокажённую припомнят!

ГАМЛЕТ

Какой ещё ответ? Что он несёт?

ГОРАЦИО

Попробуй напрямую обратиться

К Всевышнему, пока он не проклял

Тебя за лицемерные попытки

Вину свою на массы возложить!

Ищи противоядие в молитве!

(Гамлет спускается с трибуны и уходит, Горацио кричит ему вслед.)

Кто Гамлетом замучен – тот святой!

Их праведная кровь взывает к Богу!

(Горацио увозят, но он всё равно кричит.)

Отмщение – до Страшного Суда!
Отмщение найдёт его при жизни!
Интерлюдия 3

Эльсинор, городская набережная. Первый, Второй и Третий граждане 

разглядывают через пролив Сконский берег.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Про Гамлета не слышно ничего?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Которую неделю уж не слышно.

Горацио добился своего:

Он Гамлету устроил чудо-пытку

Своим гастрономическим концом,

Но с честью вынес Гамлет испытанье,

Держался, как на смотре, молодцом!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Горацио покрыл его проклятьем

Из чана с закипающей смолой,

И Гамлет был ошпарен не на шутку.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Но крика было, визга – Боже ж мой!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Горацио отрёкся от хозяев;

Вину свою пред Гамлетом признав,

Надеялся избегнуть наказанья,

Но Гамлет несгибаемо стоял,

На хитрости Иуды не поддался!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Он Гамлета простить его молил,

Но Гамлет был не мягче бриллианта,

За что его Иуда и проклял.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Так это ж сатанинское проклятье!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Помучаться разбойничку пришлось -

А ты не посягай на государство!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН (хлопает себя по поясу)

Тут кое-что у нас припасено -

Не грех и помянуть его душонку!

(передаёт фляжку Первому гражданину)

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

А повод ты удачный изыскал.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН  (выпивает)

Давайте за Иуду. Станет лучше

Нам житься без Горацио.

(передаёт фляжку Второму гражданину)

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН  (выпивает)

                                               А то!

Как выпить дать, нам сразу полегчает.

(передаёт фляжку Третьему гражданину)

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН  (выпивает)

Бернардо как-то резко подобрел,

Мы в плюс это Горацио запишем.

(передаёт фляжку Первому гражданину)

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (хлопая в такт сказанному)

Под датским солнцем пришлым места нет!

Пускай в своей Швейцарии калымят!

(выпивает, передаёт фляжку Второму гражданину)

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН  (выпивает)

Бернардо - он не наш, как ни крути,

Не с нашего Бернардо огорода.

(передаёт фляжку Третьему гражданину)

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН  (выпивает)

А чудо-полководец – разве наш?

И этот тоже – овощ не из местных.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Король их припугнул – они хвосты

Свои поприжимали. Но надолго ль?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

К Суоку обращаться. Он поймёт

И Данию спасёт от инородцев.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Да все они друг с другом заодно.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

И все они похожи, как павлины.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Надутое от важности лицо…

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Значеньем преисполненные рожи!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Не скурвился пока один Суок.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Но это ненадолго, вот увидишь.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Разбившись на хороших и плохих,

Разводят нас на бабки - так удобней.

(Из-за угла появляется Айкоби.)

АЙКОБИ

Помойка – ваш хвалёный Эльсинор.

А вы меня проводите к Суоку?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

А кто ты есть такой, чтобы искать

Суока-то?

АЙКОБИ

                     Земляк я и знакомец.

Петицию из Орхуса везу.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

К Суоку не проводим, но покажем

Тот дом, где он по-скромному живёт.

Ведь мог бы шиковать, а не шикует!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (озирается)

Нас стало слишком много. Заметут.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН (озирается)

Как сглазил! Побежали, это стража!

(Бегут, на бегу общаются.)

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (Айкоби)

Они нас не догонят, не боись!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Бернардо раскормил их как павлинов.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Ты что, земляк Суоков, про указ

Не слышал?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

                      Больше трёх не собираться.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Узнаешь, как в столице обитать.

В провинции – дешевле и спокойней.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Нам с барского обильного стола

Объедки в виде крошек долетают.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

И шагу по столице не ступить 

Чтоб кто-нибудь к тебе не привязался

С желанием почистить твой карман…

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

И правом это делать наделённый!

(Останавливаются у ренессансного особнячка топ-мидл класса
.)

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Вон виллочка.

АЙКОБИ

                                      Спасибо, пацаны!

(Разбегаются.)

АКТ 4

Сцена 4.1.

Эльсинор. Покои Гамлета. Гамлет ходит по периметру.

ГАМЛЕТ

С тех пор, как был замучен Иисус,

И словом перекинуться-то не с кем.

Горацио, хоть ты мне что ль ответь.

Опять ты мне во всём противоречишь?

О, сколько же ты яда накопил,

Чтоб выплюнуть в мои больные раны!

Мораль ещё пытался мне читать,

Не ведая по скудости душевной:

Морально – это делать так как мы.

Морально – это думать: как там Гамлет,

Одобрит ли деяние моё?

Мы ваших преступлений не одобрим:

Ты душу Фортинбрасу заложил

За порцию похлёбки чечевичной!

Кто праведен, тот должен возжелать

От самого строптивого владыки

Страданье претерпеть и заслужить

Венец, преподносимый страстотерпцам! 
Мы – Бога продолженье на земле!

Лишь слушая помазанника Неба,

Ты слышишь повеления Его!

Моими Небо рыкает устами!

Ты думал мне хваленья возносить,

За это управляя государством?

А с Господом проект согласовал?

Лишь я пред Ним за Данию в ответе!

Лишь мне такая тяжесть по плечу!

Зачем мне это нужно? Кто бы знал бы.

Я властью пересыщен. Власть, уйди.

Не мешкая. Ты долго здесь гостила.

Я властвовать до чёртиков устал,

В той жизни мне без власти было лучше.

Зачем я только выжил? Вот вопрос. 

Зачем всепонимающий Спаситель, 

Способностей и духа не вложив, 

Отменным наградил меня здоровьем?

И далее корону волочить?

Нет, этот мы вопрос переиначим:

И далее тянуть мне на-гора

Телегу, нагружённую народом?

Добро бы не мешали их тащить –

Так нет же, им, пронырливым, неймётся.

Им хочется всё палки повставлять

В рассохшиеся оси и колёса -

Такой у них спортивный интерес.

Другие не довольствуются этим –

Телегу разбирают на ходу, 

Растаскивают днище на запчасти.

И вот уже один сплошной ремонт

Оставшиеся силы забирает.

И стоит ли игра такая свеч?

А вспомним-ка мы душку Фортинбраса –

Вот власть кому нужна, как никому!

Ему, как никому, без власти плохо:

Он сразу превращается в ничто!

А я? Я самоценен без короны,

Я выделюсь и так в любой толпе

Характером, харизмой, интеллектом.

Способнее меня один Суок,

И то, как говорится, лишь местами

И в мной определённых областях,

Но как-то мелковат он для короны:

Алхимия – удел простых людей.

Король, разогревающий пробирки…

Он должен зажигать других людей

На подвиги, на смерть - и на пробирки.

Могу ли я на подвиг вдохновить?

Конечно, не всегда, но остальные

На голову трусливей и слабей.

А если подхалимы мне не врали?

Ведь был в том воскрешеньи Божий перст, 

Двойной избранник Неба на корону!

Так Господи свой выбор подтвердил!

Спасителя решенье мне ли править?

Напрасно, значит, ждёте от меня,

Сограждане датчане, отрешенья!

На ваше предложение «не быть»

Позвольте вам ответить, что мы будем!

Всё лучше, чем забытым истлевать.

(Стучат, в дверь заглядывает Бернардо.)

Бернардо - прямо лёгок на помине.

Когда б не супербдительность твоя,

Всё было бы ОК, и вами правил б 

Способнейший из смертных, Фортинбрас.

Ты чувствуешь вину свою, Бернардо?

Ты в бедствиях народных виноват,

И должен за ошибку быть наказан.

БЕРНАРДО

Постойте, государь. Допустим, вы -

Кошмарное, конечно, допущенье -

Погибли бы тогда, и Фортинбрас

Стал конунгом бы. Дьявол был бы счастлив:

Страдал бы Богом избранный народ!

Мы стали бы провинцией норвежской,

Источником налогов и солдат,

Питательной средой для их амбиций,

Которые б нас двигали назад.

Из нас они сосали б до упора,

Пока бы из ушей не полилось!

О множестве блистательных проектов,

Покрывших благодарную страну -

Чем ваше так правленье знаменито -

И речи бы тогда уже не шло!

ГАМЛЕТ

Я вижу, ты упорен в заблужденьи.

(В дверь стучат.)

И кто это там рвётся? Посмотри.

БЕРНАРДО (открывая дверь)

Естественно, главнейшие министры.

(Входят Суок и Озрик.)

СУОК

Позвольте вас приветствовать, милорд.

ОЗРИК

Всего наидобрейшего от утра

Позвольте пожелать вам, государь.
ГАМЛЕТ

И вам того же, добрые синьоры,

Чтоб стало это утро и для вас

Добрейшим за последнее столетье.

Вот так вот государя надо чтить

Приветствием, а то: Здорово, Гамлет!
Ну, кто меня похвалит тоньше всех?

Бернардо вот успел подсуетиться,

Пришёл и государю предъявил 

Исполненную горечи предъяву.

А с мастерским владеньем языком,

Достойным Иоанна Богослова,

Он сразу северян
 опередил,

Пока вы там в постелях … прохлаждались.

ОЗРИК

Какой глубокий замысел во всём!

Явил нам государь образчик вкуса,

Пока не превзойдённого никем,

Законченности формы и процесса!

ГАМЛЕТ

Прошу тебя, лижи, не умолкай!

Старайся пролизнуть как можно глубже.

ОЗРИК

Простите, государь, не разобрал…

ГАМЛЕТ (передразнивая Озрика)

А хочется, 

Так хочется,

Что мочи нет,

Лизнуть,

А после чтоб

У ног его

Свернуться

И заснуть.

Хреново, друг, сегодня ты не в форме.

Вчера ты был правдивей и лизал

Намного веселей и сноровистей.

Лизать как можно глубже – вот секрет

Постройки вертикали в государстве,

Источник наших будущих побед!

Лизнёшь – и продвигаешься по службе:

Так можно короля перерасти

При должном соблюденьи технологий - 

Вот стимул для порядочных людей.

Пока мы получаем пополненье, 

Готовое стоять за нашу власть,

Готовое лизать - в стране порядок,

Ведь каждый, если лижет - то лижим.

Так лижимый с лизателем повязан, 

А время сшито с временем
. Когда ж

Порядок нарушают инсургенты,

То сразу воцаряется бардак:

Кого лизать, куда лизать - неясно.  

А может быть, и вовсе не лизать??

А если изловчиться и себя же

Любимого попробовать лизнуть? -

И этакое в голову приходит!

БЕРНАРДО (Суоку)

Не выспался сегодня государь.

СУОК (к Бернардо)

И надо вам заметить, очень сильно.

Нам надо государя отвлекать

От чёрных новостей и чёрных мыслей.

БЕРНАРДО (Суоку)

Скорей, не отвлекать, а развлекать.

А есть ли что забавнее, чем свадьба?

Лишь похороны могут быть смешней.

А если и покойник был забавным!

Позвольте-ка, а кто похоронил 

Горацио, и кто тогда развлёкся?

Вот, тоже мне, устроили секрет.

СУОК (к Бернардо)

Да разве же от вас кто утаится?

Он был весьма забавно погребён.

Он скормлен был собакам, а собаки 

Забиты тем же самым палачом,

Чтоб прелестей предателя отведав, 

Они не научились предавать. 

А бобиков уже похоронили.

Найти теперь могилку земляка 

Вам будет нелегко, как ни старайтесь.

Но вычислите – свистните, приду.

Нет лучше развлеченья, чем поминки

По тем, кто нас не очень-то любил

В компании из тех, кто очень любит.

 (В дверь заглядывает Франциско.)

ГАМЛЕТ

Франциско? Прямо с фронта? Заходи.

Какие там военные успехи?

Изловлен ли злосчастный Фортинбрас?

ФРАНЦИСКО

Врага мы разбиваем и на суше,

И на море он драпает от нас,

Кто вырезан, кто по лесу рассеян,

Кто прячется в пещерах, кто в горах,

Но мы их и оттуда извлекаем!

ГАМЛЕТ

Прекрасно, поворачивай войска,

Теперь нам юго-запад угрожает:

Мы Англию примерно наказать

Должны для воспитания Европы.

Мы искренне дружить пытались с ней, 

В торговле преференции давали,

Язык их собирались изучать.

И чем она за это отплатила?

Науськала на нас цепного пса! 

Нас в дикости привычек упрекают.

А сами, извините, каковы?

Как плавать через датские проливы,

Как нашу древесину вывозить,

Как рыбу нашу неводами черпать – 

Глаза от нетерпения горят,

И слюни аж текут от предвкушенья!

Так в тряпочку молчали бы себе!

И стерлинги считая возбуждённо,

Не плюйте ж просплинованной слюной

В колодец, где они ещё остались!

БЕРНАРДО (Суоку)

Послушайте, любезнейший Суок,

Должны мы демонстрировать народу

Сплоченье в государственных рядах,

А всю эту возню за доступ к телу

Ввести в цивилизованный формат,

Но чтоб без белены и белладонны,

И члены чтоб друг другу не вредить – 

Так Гамлета я понял установку.

(громко)

Сестрицу вы, конечно, привезли?

Такую красотищу дома прячет!

СУОК

Конечно, я её сюда привёз,

К столице понемногу привыкает.

ГАМЛЕТ

По имени…

СУОК

                          Элиза, государь.

БЕРНАРДО

Пора бы познакомить нас с Элизой.

(на ухо Суоку)

Всё лучше, чем поминки разводить.

А Гамлет – он как раз-таки по сёстрам…

СУОК (Гамлету)

Стабильность – вот важнейший результат,

Достигнутый в последнюю трёхлетку

Предельным напряжением всех сил,

И ныне ничего не происходит

Того, что не должно происходить.

Наложим поступательность развитья

На этот не такой уж бледный фон,

И вектор получаем ускоренья!

Касательно обещанных реформ.

Совет мы сформируем из учёных,

Народных, так сказать, премудрецов,

Которых государь нам согласует.

ГАМЛЕТ

Сенаторов, как в Риме, заведём,

Чтоб разные сословья представляли,

И будем благосклонно им внимать.

ОЗРИК

Безмерно, государь, народ вас любит!

ГАМЛЕТ

Неужто так-таки и весь народ?

ОЗРИК

Весь любит, государь, без исключенья.

От самого первейшего из нас

До самого последнего бродяги.

 БЕРНАРДО

Элиза – часть народа, разве нет?

А пусть тогда любовь свою докажет.

ГАМЛЕТ

Действительно, мне женщина нужна, 

Которая бы мне родила сына, 

Который бы меня потом предал. 

Значительно приятнее загнуться

От родственной руки, чем от чужой
.

(Суоку)

Я завтра ожидаю вас с Элизой.

(жестом руки распускает всех придворных)

Сцена 4.2.

Покои Гамлета. Гамлет ходит по периметру, что-то бормоча себе под нос. 

Постучавшись, входят Суок с Элизой.

СУОК (представляя Элизе Гамлета)

Великий государь!

ГАМЛЕТ

                                   Уж и великий!

Был Гамлетом Великим наш отец,

А нам ещё тянуться и тянуться,

Как братец ваш изволил заявить.

СУОК

Шутить Его Величество изволят.

ГАМЛЕТ (глядя на Элизу)

Но если это – всё, что ты успел

За колбой и пробиркой нахимичить, 

То ты - король алхимиков, Суок.

СУОК

Как вы, милорд, - король всех государей.

ГАМЛЕТ

Нам надо для продвинутых девиц 

Учебные построить заведенья.

СУОК

Немедленно оформлю как указ.

(пытается уйти)

ЭЛИЗА

Собрался? А меня с собой? Мне страшно.

Суокик, погоди, не уходи!

(цепляет Суока за рукав)

СУОК (умудрившись отцепиться)

Чего ты? Дядя Гамлет не обидит.

(уходит)

ЭЛИЗА

Мне вовсе и не страшно, я шучу!

ГАМЛЕТ

Так брат вас держит в строгости изрядной?

ЭЛИЗА

За братцем как за каменной стеной,

Он парень мировой, каких немного.

Все тёлки западали на него,

Как перцы от меня офигевали.

ГАМЛЕТ (в сторону)

Я с женщиной давно не говорил.

ЭЛИЗА

А это было часто, уж поверьте!

Он к каждой из девах имел подход,

Всех выстроил, ни чёрта не боялся,

Такая крутизна была во всём!

И вот он на алхимию повёлся

И к тёлкам интерес подрастерял,

Но им-то он теперь ещё желанней,

Как я теперь желанней пацанам,

Такими все глазищами буравят!

ГАМЛЕТ

А тут ещё – докучливый король…

Давно не говорил я с молодёжью.

ЭЛИЗА

Да это – ерунда. Я научу.

Вы так потом начнёте выражаться,

Что грузчиков заставите краснеть.

ГАМЛЕТ

У вас – огромный опыт обученья

Таких немолодых господ как я?

ЭЛИЗА

Да ладно, не такой уж вы и старый.

Я выучить и старого смогу.

Хотите, пригласим того вельможу –

А он ещё замшелее, чем вы, -

Который там за дверью испахался,

К ней ухо по привычке приложив?

ГАМЛЕТ

А, это наш скромняга дон Бернардо.

Но нужно ли сюда его тащить?

Он может обучаться без отрыва –

Чтоб ухо от двери не отрывать -

От места основного производства!

Когда-то я был юным, как и вы,

И хавал все науки безоглядно

И малость, очевидно, переел.

Вкусил и, как обычно, довкушался. 

И весь тот занимательный массив,

Что вы в меня по полной загрузили,

Мне долго переваривать ещё.

Мы с вами удовольствие растянем

И будем за занятье по глотку

Процеживать в ту высохшую ёмкость,

Где знанья полагается хранить.

Немедленно верните к нам Суока!

Проколется?

ЭЛИЗА (шёпотом)

                          Услышит, пригласит.

(Входит Суок.)

ГАМЛЕТ

Спасибо, мы прекрасно пообщались.

Элиза обходительна, умна.

Она меня в момент очаровала,

Такая современная во всём!

СУОК

Ах, это подрастающее племя! 
Младое, незнакомое… Привет! -

Нам хочется ему зачем-то крикнуть -

Чтоб в физию посланье получить,

Какое и апостолам не снилось!

Всё кажется: наверное, они

Какой-то новой истиной владеют!

ГАМЛЕТ

И что же, не владеют?

СУОК

                                         Нет, милорд,

Смирения и веры не хватает,

А истиной без них не овладеть.

ГАМЛЕТ

Прощайте, с вами было интересно.

(Суок и Элиза кланяются и выходят. Идут коридором.)

ЭЛИЗА

Ты хочешь поженить нас с королём?

Я чувствую какую-то засаду!

Он старый и противный. Ты другой.

Я с ним, озолоти меня, не лягу.

СУОК (испуганно озирается)
Ты глупенькая, я ж тебя просил...

Здесь в каждом канделябре - по шпиону.

ЭЛИЗА

Раскаркался! Да я умней тебя.

Ты видел бы, как Гамлет меня слушал!

И буду я бояться всяких чмо,

Когда я скоро стану королевой.

Я чувствую паскудный интерес

Несчастного и злого импотента

К неистовой и яростной любви,

Которой мы когда-то … предавались, 

Пока ты на реторты не подсел!

Давай же, убегай к своим пробиркам!

Не то все передохнут без тебя!

(убегает, за ней – Суок)

СУОК (кричит на бегу)

Ты – маленькая глупая девчушка!

Ну ладно уж, сегодня подсмотри,

Что делаю я с колбами, и может,

Тогда нам наконец-то повезёт,

И золотом мы Данию завалим!

Сцена 4.3.

Покои Гамлета. Поздний вечер. Гамлет грызёт гусиное перо.

ГАМЛЕТ

Должны себе мы чётко заявить:

Девица нас ничуть не впечатлила.

Мы больше с ней встречаться не хотим.

Нельзя же быть настолько бестолковой!

Здесь общая порочность налицо -

Неладно что-то в Датском королевстве
:

Реформ моих объевшие плоды

Могли бы быть ко мне поблагодарней!

Себя мы не жалеем для страны,

А нам она девицы пожалела!

БЕРНАРДО

Простите, государь, не помешал?

ГАМЛЕТ

Чего там, заходи уж, коль ворвался.

(Заходит Бернардо.)

БЕРНАРДО

Услышал от купцов я, государь,

Что где-то на югах живёт царица.

Богата, независима, горда,

Собой и величава, и приятна,

И очень для вдовицы молода,

И будто бы мечтает породниться…

ГАМЛЕТ

С Суоком – не  Франциско, не с тобой!

БЕРНАРДО

С владыкой полумира, то есть, с вами!

ГАМЛЕТ

Чего же ты до этого молчал?

Пиши проникновенное посланье,

Такое, чтоб вскочила на коня

И к Гамлету немедля поскакала.

Душой не покривив, напишешь так:

Великий Гамлет – сын, отца достойный,

Покрывший славой время и себя,

На месте арестантского барака

Возведший воплощение мечты,

Века не отпускавшей человека, -

Вдруг встал середь пути и осознал:

Он в подвиги и славу наигрался,

Он в битвы наигрался и с огнём,

В солдатики, кораблики и пушки.

Ему необходима лишь жена,

Достойная такого государя,

А в мире лишь одна такая есть,

Поэтому он к ней теперь и пишет.

(Бернардо кланяется и выходит.)

Всех девок отфильтровывал Суок,

А тёток отфильтровывал Бернардо.

Я жил тут в чёрном теле как монах,

А эти там от блуда опухали!
(отшвыривает гусиное перо)
Герой своё законное возьмёт,

А вам ещё без мыла навставляет

По дюжине шипованных свечей!

(пауза, снова ходит по периметру)

Горацио, пора тебе являться.

Я новый приготовил аргумент -

Решающий, ты в этом убедишься.

Горацио, мы – ваша антимать

И ваш, одновременно, антипапа!

Я вас перед толпой антизачал

И вами разродился в антимуках,

Путёвку антивыдал в антижизнь

И в люди, то есть, в тени, антивывел!
(Появляется призрак.)
Горацио?! Явился? Проходи!

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Я вас разочарую по привычке.

И жизнь уж без Горацио не в жизнь?

 ГАМЛЕТ

Офелия?! Ну вот вы и явились.

Меня уже отец ваш навещал,

И Клавдий, и какие-то лакеи.

А я всё ожидал, что ты придёшь,

Хоть голос твой надеялся услышать.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Милорд, вы упрекаете меня?

ГАМЛЕТ

Помилуйте, я слово-то такое

В последние полгода позабыл.

Приказы отдаю и распекаю,

Хвалю, ещё могу предупредить.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Вы очень возмужали.

ГАМЛЕТ

                              
    Я старался.

А вы похорошели.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

                                    Я смогла.

ГАМЛЕТ

Мне мысль одна покоя не давала.

Тогда вам помогли упасть в ручей?

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Что было – то было,

Что не было – стало,

Что стало – забыла,

Что было – пропало.

Любимая считалочка моя.

Хотите, я и вас ей посчитаю.

ГАМЛЕТ

Хочу ли я… Конечно, посчитай.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Один – на было, два – опять на было.

Ещё один – на не было. И всё.

ГАМЛЕТ

А что же там на стало?

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

                                     
Вас там нету.

ГАМЛЕТ

И к лучшему. Но подлинный из нас – 

Один, все остальные – самозванцы.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ (прикрывая лицо рукавом)

Прошу вас, не смотрите на меня,

Я так нехорошо переменилась!

Я будто постарела лет на сто,

А вы – помолодели лет на двести.

ГАМЛЕТ

Я сам уже устал как старый пёс.

Ни спрятаться, ни скрыться, ни сховаться

За чьей-нибудь спиною. Сотни глаз

Внимают с неослабным напряженьем

За каждым поворотом головы,

Готовые в лепёшку расшибиться…

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Давно намеревалась вам сказать,

Но нужные слова не вылетали,

Какой-то, словно, скованны тоской.

Я знаю, как вы в мире одиноки,

А я бы помогла вам здесь и там!

ГАМЛЕТ

Офелия, мне рай уже не светит.

Я столько понаделал не того!

Когда берёшь ответственность за судьбы 

Людей и даже наций на себя, 

То часто … ошибаешься. Чем больше 

Хорошего вершишь одной рукой, 

Тем тягостней грешишь другой рукою. 

Краснеете? Синеете? А зря -

Ведь я же не про то, я про подручных -

Их … промахи ложатся на меня!

От тяжести их впору провалиться.

Скажи, а хорошо ли там в раю?

И стоило ли б мне туда стремиться,

Пока я этот шанс не промотал?

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Я даже и не знаю, если честно.

Ведь рай, на самом деле, - там, где вы.

ГАМЛЕТ

Как солнечным лучом нас просветила!

Вот, я же говорил, что мы здесь рай

Построили, а мне никто не верит.

Все преданными зенками глядят,

Кивают головами, а не верят.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Мне будет бесконечно хорошо

Везде, где вы с отцом моим и братом…

ГАМЛЕТ

Квартет из нас получится лихой.

Они вас навещают в сновиденьях?

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Летит на кобылице царь-девица,

За ней до горизонта пыль клубится,

Полынь-трава стремглав из-под копыт

Уносится как дружеские лица,

Которым суждено давно забыться…

ГАМЛЕТ

Вот мне бы примерещилось такое!

Мне скучно средь ходячих мертвецов,

Живых ещё, как будто, но с прокисшей

От долгого бездействия душой.

С тенями интереснее общаться:

Здесь искренность за искренность идёт,

И вторит откровенье откровенью.

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Так будет и сегодня, и всегда!

Я буду оживать для вашей жизни,

Я буду защищать вас как смогу,

А женщины – они вас недостойны!

ГАМЛЕТ

Офелия, я вынужден хранить

Тебе непреднамеренную верность.

Я лжи, ты знаешь, с детства не терпел,

И с детства же побаивался женщин. 

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Они все существуют для того,

Чтоб сбить с благочестивого пути вас.

Вы лучше положитесь на меня:

Я всю их подноготную раскрою,

Я лучшую на свете отыщу

Невесту и устрою вашу свадьбу,

Такую, чтоб завидовали все!

ГАМЛЕТ

Да разве дело в зависти? Я, может,

Хотел бы не Вселенной управлять,

А просто целовать твои колени -

Всю жизнь свою меж ними провести

Хотел бы я!

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

                      Но это невозможно!

А люди? Трясогузки? Пауки?

Ой, девы закручинятся, заплачут,

Невыплаканным криком закричат:

Куда наш ненаглядный подевался?

За что же он так Землю невзлюбил?

Не надо, мой хороший, ваше место – 

Над тварями вершить небесный суд,

Такой непогрешимо справедливый,

Чтоб черти подавились клеветой,

А ангелы завидовали людям!

(Поёт петух.)

ГАМЛЕТ

Скажи, тебе видней там наверху,

Кто точно продавать меня не станет,

А кто злоумышлением томим?

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Все Каины, один другого лучше.

ГАМЛЕТ

Ты Клавдия не видела в раю?

ПРИЗРАК ОФЕЛИИ

Нет, наших никого там не встречала.

ГАМЛЕТ

Но если вдруг увидишь, передай
: 

Он нечто обещал мне, есть беседа.

А если не пойдёт он на контакт, 

Мы пустим кое-что на переплавку,

Под прессом предварительно сдавив.

Офелия?! Уже и растворилась.

(Офелия, в самом деле, исчезла.)

Ушедшие нас тянут за собой,

За линию, где тьма необратима.
Они в нас оживают по ночам.

Флэшбэками
 врываясь в сновиденья,

Наскоком вытесняют остальных

И душу покрывают липкой слизью,

Которая слепляет и глаза –

И вот уже в их полное владенье

Треть жизни безвозвратно отдана.

Так душу поглощают пядь за пядью

Объятья разверзающейся тьмы:

Успеешь возвратиться к пробужденью –

До вечера, быть может, доживёшь.

Так душ круговорот и происходит;

Откуда только новые приходят?

 (начинает подготовку к отходу ко сну)

Сцена 4.4.

Пост у дверей в покои Гамлета. 

На посту – Бернардо, сидящий за столиком, к нему приближается Айкоби.

БЕРНАРДО (удивлённо глядя на Айкоби)

И кто это?

АЙКОБИ

                              Я – Айкоби, иду 

По датского народа порученью.

Петицию народную вручить 

Я должен государю самолично.

БЕРНАРДО

Давай, я государю передам.

АЙКОБИ

Я должен государю самолично

Петицию народную вручить.

БЕРНАРДО (со вздохом приподнимаясь)

И этому – пинка… Да обнаглели!

АЙКОБИ

Чиновник, я могу туда пройти?

Я – Айкоби, я должен государю…

БЕРНАРДО

С чего, любезный Айкоби, вы вдруг

Собрались осчастливить государя,

Что с вечера изволят почивать?
Ещё и бумажонкой потрясая!

АЙКОБИ

Поведаю ему, как на местах

Его установленья извращают,

Как пьянствуют, воруют, угнетают

Налогами задавленный народ.

Он будет благодарен мне за это

И орденом с медалью наградит,

И вас не позабудет.

БЕРНАРДО (качает головой, пытаясь подавить ухмылку)
Позабудет.
А так хотелось новую медаль!
(голосом более серьёзным)
Здесь все услуги платные, любезный.

Здесь каждую вновь встреченную дверь

Вновь названная сумма открывает.

Иначе мы тут с голода помрём.

АЙКОБИ

Я выложил на входе всё, что было.

Весь город эти деньги собирал.

БЕРНАРДО

Устроишься в подручные к Суоку – 

И сможешь через месяц приезжать

В карете, под фанфары да с охраной.

Накопишь проходные – пропущу.

АЙКОБИ

Спасибо вам большое за науку.

БЕРНАРДО

Да не за что, всегда готов. 

(Айкоби пытается прошмыгнуть мимо него.)

                                              Куда

Ты, чёртов сын, собрался?!
(обнажает шпагу, другой рукой хватает Айкоби за шиворот

и выволакивает его из приёмной в руки стражи)

                                               Эти двери –

Докучливый юнец, не для тебя!

И всё-таки испортил настроенье!

АЙКОБИ (находясь в состоянии выволакивания)

Проклятый бюрократ, ты оборзел!

Чинуши ну нисколько не боятся!

БЕРНАРДО (возвратившись на место, возмущённо)
Вот жулики: бедняк на бедняке,

И чем они беднее – тем занудней.

(В дверях своих покоев возникает Гамлет.)

ГАМЛЕТ

И кто здесь так настойчиво шумит?

Да что вы, сговорились мне нагадить?

Так я тебя  в два счёта заменю,

Ты творчески работать мне мешаешь!

БЕРНАРДО

Простите, государь, один нахал…

ГАМЛЕТ

Когда царица юга приезжает?

БЕРНАРДО (показывает запечатанное послание)

Милорд, мы получили от неё,

Похоже, неприятное посланье.

ГАМЛЕТ

А ты откуда знаешь?

БЕРНАРДО

                                       Нюх, милорд.

ГАМЛЕТ

Читать-то научился? Так читай же.

БЕРНАРДО (вскрывая конверт)

Давно уже. Позволите начать?

(Подходит и кланяется Суок.)

ГАМЛЕТ

Мы хором вот послание читаем.

Коль обществом не брезгуешь моим,

Свой бег останови неторопливый.

(Суок пытается что-то сказать.)

Да хватит остроумничать. И так

Как шут уже всей Дании известен.

Бернардо, ты когда-нибудь начнёшь?

БЕРНАРДО

С латинского на датский в переводе.

ГАМЛЕТ

Какой-то Юлий Цезарь, а не страж.

СУОК

Совсем нас эрудиты задавили.

БЕРНАРДО

Глубокоуважаемый король!...

Я длинное вступленье пропускаю

И самое нутро перевожу.

…Так, с песнями мы двинулись на запад.

За Господом летели мы вослед,

За образом его нерукотворным.

Но стоило Карпаты пересечь,

Как сразу обстановка изменилась:

Казалось, кто-то очень не хотел,

Чтоб дальше я неслась подобно птице.

Мы утром просыпались, а вокруг

Всё будто б ураган перекорёжил,

А далее и вовсе всё сплелось

В какую-то сплошную паутину.

Весь этот бесконечный свинорой

Вдоль нашего пути обескуражил…

ГАМЛЕТ (в сторону потолка)

Не ты ли там нарыла свинорой?

Ну, старая подруга, удружила.

БЕРНАРДО

…Мы к Висле повернули, чтоб нанять

Посудину, плывущую до моря –

Дорогу бурелом перепахал,

Мы в новую засаду угодили.

И Господи привиделся средь кущ,

Который изрекал: «Царица Юга!

Не вздумай продолжать! Остановись,

Презревшая законы вековые!»…

СУОК (деловым тоном)
А что там, поконкретней, за закон?

БЕРНАРДО

Не пишет, к сожаленью, поконкретней.
…Я это однозначно поняла:

Господь рекомендует мне вернуться,

И я поворотила на восток…
Как только с Божьей помощью вернёмся,

Устроим суперконкурс женихов,

Кто лучшие условья нам предложит –

Получит все вакантные места:

На троне рядом с нами на перине…

СУОК

А где там запятая-то стоит?

БЕРНАРДО

Там нету запятой – они так шутят.

…Для Вашего Величества письмо

Пусть станет персональным приглашеньем!

ГАМЛЕТ

И как вы полагаете, Суок,

Должны мы реагировать на это?

СУОК

Нам нужно конструктивно подойти

К возникшей ситуации. Царицы

Не вижу я какой-либо вины

В случившейся накладке. В то же время

Я вызов не могу не усмотреть

В решении о конкурсе. И к вашим,
И к нашим вроде ластятся. Но мы
Ответим, как всегда, асимметрично!

ГАМЛЕТ

Как ты нас с симметричностью поддел!

Давай-ка поконкретней, пересмешник.

СУОК

Я конкурс предложил бы провести

На право называться леди-Гамлет
В масштабе всепланетном.

ГАМЛЕТ

Ну и как,

Вам нравится идея, сир Бернардо?

БЕРНАРДО

Излишне симметричный вариант.

И тот, кто всё заварит, как обычно,

Завалит тоже всё, так он привык,

Наказывать же будут посторонних.

ГАМЛЕТ

Ты – разве посторонний для меня?

Ответственных назначим, не волнуйся.

И всё же, ты за конкурс или нет?

БЕРНАРДО

Я – за.

ГАМЛЕТ

                Вот ты его нам и устроишь.

Какой тебе дедлайн
 установить?

БЕРНАРДО

Я по уши в работе, как в … отходах!

Ну, месяцев так пять. Пока их всех

Уведомишь, пока они приедут…

ГАМЛЕТ (кивает)

Но только не роняй нас в грязь лицом.

(Суоку)

А мы с тобой обсудим перспективы

Алхимии как отрасли. Итак,

Ты просишь инвестиций
 из бюджета.

(к Бернардо)

Как думаешь, давать иль не давать?

БЕРНАРДО

Пускай обоснование представит.

ГАМЛЕТ

Ты слышишь заключенье мудреца?

Ты нам обоснование представил?

СУОК

Пока мы будем цифры подгонять,

Алхимия загнётся.

ГАМЛЕТ

                                    Не уверен,

Мы будем созидать и созидать

Всё новые и новые объекты!

Пройдём-ка мы за дверь, чтоб не мешать

Бернардо выполнять его работу.

(переходят с Суоком в покои Гамлета)

Как девушка Элиза?

СУОК

                            

До сих пор

Живёт под впечатлением от встречи!

ГАМЛЕТ

Привет не забывай передавать.

СУОК

Спасибо, передам всенепременно!

ГАМЛЕТ

Ты, верно, несказанно удивлён

Проснувшимся внезапно интересом

К проблемам заведения семьи?

СУОК

Вы очень своевременно решили…

ГАМЛЕТ

Я должен вам признаться, наконец:

Мне нужно разряжаться. Я - не ангел, 

Как вы, должно быть, думали. Нужна 

Мне минимум одна, а лучше - пара, 

А лучше – пара сотен. Или нет,

Семь дней пока у Дании в неделе? 

Вот пусть мне семь невест и подберут.

Ты хмуришься, Суок, тебе по нраву

Партнёрство постоянное, навек,

И дружба, постоянная до гроба? 

А ты бы вот сгодился мне в друзья?

СУОК

Да где же мне сгодиться? Государю?!
ГАМЛЕТ

Какой ты изворотливый гордец!

А в женщины - сестра твоя, Элиза?

СУОК

Элизе я – лишь брат, а не судья,

И в бабах – дилетант, а не советчик.

ГАМЛЕТ

Мне женщина нужна и нужен друг,

Желательно, в одном лице двуликом. 

Товарищей пусть тоже будет семь,

Чтоб с каждым подружить хоть раз в неделю.

Дружить с такой оравой! Каждый друг 

Мне сможет изменять с одной из женщин,

Не занятых  с патроном в этот день, -

Конечно, в страшной тайне от ревнивца! -

И каждая из женщин каждый день,

Ну кроме, может, той, что на дежурстве, 

С товарищем мне сможет изменять.

Мне было бы проникнуть интересно

В их логику. Ведь я такой – один,

Как замок над полями возвышаюсь,

Притягивая бури всей земли, 

Над вами как над чахлыми кустами. 

Ой, что это за точка там вдали? 

Да это ж Фортинбрас, король норвежский! 

А там, чуть различим – другой король, 

А вон, чуть покрупней - король французский. 

А там что за букашка? Государь, 

Так это же ганноверский курфюрст там!

Ганноверский курфюрст! Вот это да! 

А он ведь нам - почти что брат по крови!

Глаза мои устали. Не всегда 

Могу я различить их душ движенья 

С такого расстояния. Не мним 

Политиком себя мы прирождённым 

В отличие от некоторых. Но,

Как тучи возвещают непогоду,
Как молния о громе говорит,

А солнце восходящее – об утре,

Так наши достиженья говорят

За Гамлета почище восклицаний. 

Отсюда - и народная любовь,

Всеобщая, за минусом семи лишь 

Товарищей и стольких же подруг.

Но все ли мне четырнадцать изменят?

А вдруг, Антииуда – среди них?!

Касательно изменников… С Бернардо

Вы ладите по-прежнему?

СУОК

                                              Увы.

Он – воин, недалёкий, хамоватый …

ГАМЛЕТ

Но значит, безупречный в остальном?

СУОК

Я ваше беспокойство разделяю.

Он есть наибанальнейший мужлан,

Изящества в поступках – ни на пфенниг.

Романтикам же сложно понимать

Бескрылые мотивы низкодушных,

Бесстыдное мздоимство и враньё,

Хотя они видны как на ладони.

(Стучится и входит Бернардо.)

БЕРНАРДО

Простите, что невольно помешал.

Ганновер нам прислал дурные вести.

ГАМЛЕТ

Не с братом ли курфюрстом что стряслось?

БЕРНАРДО

Восстало населенье, он низвержен,

Но, чудом убиенья избежав,

В изгнанье добровольно удалился

И скоро, полагаю, в Эльсинор

Он может за поддержкой постучаться.

ГАМЛЕТ

Придётся нам вмешаться. Не должны

Мы молча наблюдать за преступленьем.

Франциско передайте мой приказ:

Пусть армию бросает на Ганновер.

СУОК

Нам нужно Фортинбраса додавить,

Иначе он когда-нибудь накажет

Страну, не додавившую его.

БЕРНАРДО

Нас с курса на победу не своротишь:

Германия и далее – везде!

ГАМЛЕТ

На Брауншвейг
 и далее на Ахен,

К основе императорских основ,

Где в мюнстере лежащий Карл Великий

Явил нам государственную ось:

Король – его придворные – прислуга.

Как на кол, он на ось нас посадил!

Вы были бесподобны. Всем спасибо.

(Суок и Бернардо кланяются и выходят.)

Пришёл бы кто из теней разъяснить,

Кому из них я должен больше верить?

Как мир потусторонний замудрён: 

На зовы эти тени не приходят -

Являются, когда ну не до них!

Сцена 4.5.

Площадь перед замком, холодно, ветер. Суок с Франциско (на помосте), а также народ в 

лице Первого, Второго и Третьего Граждан и Московский посол с большой флягой 

через плечо топчутся на месте в ожидании начала работы 

Первого международного Гамлетовского форума 

(в который переформатировался конкурс королевских невест)

ФРАНЦИСКО (Суоку)

Что смотрите, любезный, на меня,

Как будто я у вас стащил буханку?

У вас я и буханки бы не взял.

СУОК

Здоровье не подводит вас, надеюсь?

ФРАНЦИСКО

Не жалуюсь пока. А ваше как?

СУОК

Я должен вам по-дружески напомнить:

Бывает, поведёшь себя не так,

Как нужно королю или народу…

ФРАНЦИСКО

И часто вам случалось оплошать?

СУОК

Случалось, но не мне, а … иностранцам.

Но я вас не устану просвещать.

Такая в жизни есть закономерность:

Чем мы себя неправильней ведём,

Тем больше нас здоровье беспокоит.

Иначе, впрочем, быть и не могло б:

На то и провидение Господне.

У вас пока на месте голова –

Вы вывод в состояньи сделать сами.

ФРАНЦИСКО

Вам наглости хватает угрожать?

СУОК

Пытаетесь ответить непременно

Мне дерзостью отчаянной, а зря.

Забота о здоровье датских граждан –

Первейшая обязанность моя.

ФРАНЦИСКО

Ах, то-то все здоровые такие.

Возьму и заболею вам назло.

Но если бы мы с вами в чистом поле…

СУОК

Да в полном боевом, да на конях…

 (На помост всходит Озрик.)

ОЗРИК

Салют вам, бесподобные синьоры.

СУОК

И вам салют. Опаздываешь?

ОЗРИК

                                                         Я

Цирюльника, наверное, повешу:

(передразнивает)

Куда-то задевался гребешок!

Как армия?

ФРАНЦИСКО

                              Норвежцы отступают.

ОЗРИК

А Англия?

ФРАНЦИСКО

                         Разбита и бежит.

ОЗРИК

Ганновер остаётся?

ФРАНЦИСКО

                                    Не противник.

Крестьяне да торговцы. Просто сброд.

ОЗРИК

О, вы – такой великий полководец!

ФРАНЦИСКО

Я – бледненькая Гамлетова тень.

ОЗРИК

Эффектнее сравненья не придумать!

СУОК

Нам Гамлет - безупречный образец,

Всё лучшее в стране в себя вобравший.

ОЗРИК

Как будто бы и вправду вся страна

Всё лучшее из лучшего собрала,

Чтоб в лучшего из лучших заложить!

СУОК

Уж в этом-то она не поскупилась!

Всем прочим же досталось только то,

Что в Гамлете уже не поместилось.

ФРАНЦИСКО

Я вижу это ясно по себе.

СУОК

А что уж говорить про оппонентов!

(Озрик берёт Франциско за руку и отводит в сторону.)

ОЗРИК

Мы – люди все приличные, но есть

Паршивая овца и в нашем стаде,

А правильней назвать её козлом,

Похожим как две капли на Бернардо.

ФРАНЦИСКО

Не так уж мы теперь с ним и близки:

Я – в армии, а он – в опочивальне.

ОЗРИК

Он конкурс так бездарно провалил,

Никто ж по приглашенью не явился!

Такой на нас позорище навлёк!

Все крест на нём поставили – и Гамлет!

Чуть-чуть его, буквально, подтолкнуть,

И кубарем летит куда подальше!

ФРАНЦИСКО

Я мог бы подтолкнуть, но я же друг.

А если б мне тебя так предложили

Пинком вознаградить под пышный зад?

ОЗРИК

То – я, а то – Бернардо. Ну, придумал!

Ты ж задницу и палец не сравнишь?

ФРАНЦИСКО

А что с его хозяйством скромным станет?

Кто взвалит на себя подобный груз

И тяжкие заботы по охране

Сиятельной персоны короля?

ОЗРИК

Я думаю, мы функции поделим.

Суока нам пока не обойти,

Хотя и на него пинок найдётся.

Ты слышал про Суокову сестру?

ФРАНЦИСКО

И видел даже. Томная девица.

И что она?

ОЗРИК

                       Потом тебе скажу.

ФРАНЦИСКО

Ты мне сдаёшь Суока с потрохами,

А я тебе Бернардо сдам взамен.

А после мы уж как-нибудь поделим

На головы свалившуюся власть –

По-братски, по-сестрински – как захочешь.

ОЗРИК

Сирена сладкозвучная. Так знай:

Когда-то он женат был; лишь женился,

Как младшая стервозная сестра

Из ревности супругу отравила.

С тех пор они зажили во грехе.

Сбежать он от неё пытался дважды
И дважды возвращался, в третий раз
В бродячие алхимики подался.
Конечно, я там свечку не держал,

Зато держу пари на то, что вскоре

Бернардо как топор пойдёт ко дну.

Франциско, отцепись, пока не поздно,

Утянет и тебя ведь за собой!

ФРАНЦИСКО

Ты знаешь мой дворец под Эльсинором?

Бернардо приглашу я во дворец,

И вызову его на откровенность,

Мы выпьем, как обычно, и чувак

Расслабится, не зная о прослушке,

И лишнего, как водится, сболтнёт.

А кто-нибудь, сидящий за портьерой,

Запишет откровения и там,

Где нужно, подтвердит злоумышленье.

ОЗРИК

Не кто-нибудь, а Озрик! Я хочу

Присутствовать при ваших откровеньях.

Уж я-то подтвержу – так подтвержу!

Я рад, что мы с тобой договорились.

Его все посдавали, как и ты,

Давно мне, между прочим, обещавший

Свиданье в романтическом ключе.
ФРАНЦИСКО

Чего тебе, агентов не хватает?

ОЗРИК

Мальчишек не люблю я. Зрелый дух

Незрелыми не в силах возбудиться.

ФРАНЦИСКО

Так нанял бы старпёров вместо них.
Пока Бернардо в силе – я незрелый.

ОЗРИК

Полжизни провисел – и не созрел.

Противный.

ФРАНЦИСКО

                       От противного и слышу.

 (Возвращаются на помост. Туда уже пришёл Гамлет в сопровождении Бернардо.)

СУОК

Сегодня мне доверили открыть

Всемирный неправительственный форум

Всех мыслящих по-гамлетовски сил.

Впервые мы работаем в формате,

В котором, по-хорошему, могли…

Должны были давно уже трудиться,

Чтоб можно было выплеснуть в лицо,

Родное и знакомое до боли,

Всю нашу беззаветную любовь,

Все наши накопившиеся чувства!

(перекрикивая аплодисменты и одобрительный свист)

И критику, конечно, не забыть!

Вы помните, в каком мы окруженьи!

К позорному столбу мы пригвоздим

Всех тех, кто не желает с нами мира!

(перекрикивая аплодисменты и одобрительный свист)

Ответим кулаком на их кулак!

Британским и норвежским патриотам,

Ведущим справедливую борьбу

За родин от тиранов избавленье,

Мы пламенный привет передаём!

Мы - с вами, наши доблестные братья!...
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (кричит)
Пусть Дания, владычица морей,

Блокаду островка организует!

СУОК

…А с нами – наши добрые друзья,

Покрывшие большие расстоянья,

Чтоб здесь соединить в один кулак

Все гамлетовски мыслящие силы!

 (перекрикивая аплодисменты и одобрительный свист)

Здесь гордые Швейцарии сыны,

Французские и шведские посланцы,

Посланцы прогрессивных сил земли!

Особенно мы рады вам представить 

Из дружеской Московии посла!

(делая знаки Московскому послу)

Пожалуйста, любезнейший, вам слово!

МОСКОВСКИЙ ПОСОЛ (уже не вполне трезвый)

Э-ля-ля-ля, ля-ля и тополя.

Омлет ты наш Омлетович, послушай

Внимательно, что я тебе скажу,

Но только не свисти, что что-то понял.

И чо я вам тут должен набрехать?

Вы ж речи христианской не поймёте!

Хвали тебя, хули тебя, от вас

Стакан на опохмелку не дождёшься!

(уходит, обидевшись)

ГАМЛЕТ

Что скажете, о, Озрик? Вы знаток

Всех этих непонятных нам наречий.

ОЗРИК

Наш друг нам откровенно говорит,

Что там у них, в Московии, такие ж

Событья происходят иногда,

Но толку не имеют никакого,

Поскольку в мире Гамлет лишь один,

А всё это без Гамлета - пустое.

ГАМЛЕТ

Отлично! Слово в слово перевёл!

Лишь капельку поэзии добавил.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Опять мы облажались, я смотрю.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Где девочки? Я девочек не вижу.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Лишь валенок какой-то из Москвы.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Невесты на смотрины не явились.

Весь мир объединился против нас -

Ганноверцы, норвежцы, англичане.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Носатенький, однако же, попал:

Бернардо насоветовал про конкурс.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Да нет же, насоветовал Суок.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Тем с большим интересом мы увидим,

Кого они порвут на этот раз.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Я слышал, у Суока – порученье:

Чтоб каждую неделю по гирле

Смазливейшей для Гамлета готовил.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

И конкурсов не нужно никаких.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Наш Гамлет - он мужик ещё в расцвете,

Он может их менять хоть каждый день.

(Гамлет поднятыми руками продолжает общаться с массами. 

Появляется Айкоби с плакатиком.)

ОЗРИК (приобнимая Франциско)

Как чудно он общается с народом!

Я зрелища достойней не видал!

ФРАНЦИСКО (закрывает Озрику ладонью глаза)

И больше в этой жизни не увидишь.

ОЗРИК

Не двигайся, вот так вот и замри.
И это ли, скажи ты мне, не счастье?

ФРАНЦИСКО

Начало. Основное – впереди.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (кивая в сторону помоста)

Смотрите-ка, он делает нам ручкой!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Воздушный поцелуй сейчас пошлёт.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

И прыщик тут же вскочит невоздушный.
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Мы глянулись им в качестве невест?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Ты по сердцу пришлась – и не смущайся!
ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Отказом ты подставишь Эльсинор!

ГАМЛЕТ (Суоку)
А что там за хулительный плакатик?
СУОК

Хулительный? Действительно, поклёп.
Бернардо, ты совсем мышей не ловишь.

БЕРНАРДО

Все мыши переловлены давно.

А это – недодавленный крысёныш.

 (подаёт знак, стражники бросаются наводить порядок)

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

А кто это с плакатом?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                                     
Наш дружок.

Во! Стражники его захомутали!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Плакатик поломали, чудаки.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

В кутузку, не иначе, потащили.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Давай, мол, говори: откуда сам,

Кто встретил по прибытии в столицу,

И кто подговорил протестовать?

Дровишек для признанья не жалейте!
ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН (писклявым голосом)

Те  трое! Самый главный среди них – 

Тот маленький – почти что познакомил

Меня с Суоком!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (грозно, как Гамлет)

                                Карлика схватить

И вывернуть с пристрастьем наизнанку!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Ну ты наговоришь! Типун тебе

На все твои зловонные отростки!

 (По знаку Бернардо стражники подволакивают к помосту 
Айкоби со сломанным плакатиком.)

АЙКОБИ

Ответите за сломанный плакат!

ГАМЛЕТ

Не будете ли, сударь, так любезны

Значенье этих слов нам прояснить.

О Гамлете-тиране. В чём тиранство?

Кого я затиранил? Вас? Его?
Одну хотя бы жертву назовите.

И что так зацепило лично вас?

А может, вы прославиться решили?
Хотели перед дамой пофорсить?

Ну что же ты молчишь? Скажи ж тирану

Всю правду, что ты сдрейфил поместить

На свой глубокомысленный плакатик.

(Айкоби упорно молчит.)

А парень ты, похоже, неплохой -

Поддавшийся зловредному влиянью.

Суок, я поручу его тебе.

С тобой он превратится в человека.

СУОК

Недели не пройдёт, мой государь.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН (указывая на трибуну)

Вон шепчутся швейцарцы. Не иначе

Как заговор готовят мировой.

ФРАНЦИСКО (к Бернардо)
Я занят на фронтах, ты понимаешь?

БЕРНАРДО (к Франциско)
Я знаю, как ты занят.

ФРАНЦИСКО

                                       Ничего

Ты знать пока доподлинно не можешь.

Ты что, ко мне шпионов навнедрял?

Мне некогда участвовать в разборках.

БЕРНАРДО

Так занят, что всех баб переимел.

ФРАНЦИСКО

Ещё одна, последняя, осталась.

Сестричка-алхимичка. Будешь ныть –

Тебя как профурсетку отшампурю
.
Не дёргайся, спокойно, я шучу.

Давай в моей халупке послезавтра
За чаем всё обсудим.

БЕРНАРДО

                               
   Я приду.

 (Гамлет сходит с помоста, за ним тянутся остальные.)

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Линять пора. Халявных угощений

Не вынесут, хоть мы тут … обвопись.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Но можно ненароком допроситься
Халявных угощений по хребту,

Родному и любимому до боли!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

А праздник был хороший, но не наш.

(Все расходятся, на выходе с площади Озрик догоняет Бернардо.)

ОЗРИК

Здорово! И опять мне – ноль вниманья?

Бернардо! Инфернальный!

БЕРНАРДО

                                                 Это как?

Ты, Озрик, больше так не выражайся.

ОЗРИК

Есть важный разговорчик для тебя.

БЕРНАРДО

Нет, Озрик, разговора, и не будет.

(Уходят в разные стороны.)

Сцена 4.6.

Молодёжный тренировочный лагерь под Треллеборгом
.

Суок и Айкоби – на бревне под деревом, плечом к плечу.

АЙКОБИ

Я к вам не смог пробиться, потому

Отправился с протестом к государю.

Да если бы я знал, что так нельзя,

То разве бы я вытворил такое?

СУОК

Король великодушно всех простил,

И я тебе прощаю твой проступок.

АЙКОБИ

Я так торчу от Гамлета. Он весь…

СУОК

А Гамлет от тебя?

АЙКОБИ

                                Вот это вряд ли. 

Но это и не важно. Важно то,

Что он меня вниманием отметил.

СУОК

Я вижу, ты под Гамлета косишь?

Такая же суровая улыбка,

Такая же зачёсанная прядь

И бакены от уха и до уха?

Ты думаешь, столичный шик к лицу

Такому молодому наглецу?

АЙКОБИ

Я просто так привык уже - удобно.

СУОК

Ты выразил протест и не погиб,

Крамолу произнёс и был услышан.

Пора бы поменять ориентир -

В сторонники режима записаться.

Кто с юности со всем в согласьи жил –

Тот просто идиот. Несправедливо

Всё выглядит в сознании юнца.

(Появляется спешившийся Озрик, катящий перед собой бочонок.)

Вот Озрик подтвердит: несправедливо.

Салют тебе, нежданный визитёр.

Знакомьтесь: это Айкоби. Когда-то

Мы жили с ним практически дом в дом,

Он - лидер нашей новой молодёжи.

ОЗРИК

Почту вознаграждением пожать

Народонаправляющие руки.

(Суок долго потирает о камзол пожатую руку.)

Я что приехал в эдакую даль:

Сегодня – день служителей дворцовых! 

Конечно, все забыли, но не я, -

И в путь засобирался, прихвативши

Бочонок огнедышащей воды –

Подарок от московского султана
.

СУОК

Бочонок – это будет чересчур,

Вы знаете, я выпить не любитель.

ОЗРИК (открывая бочонок)

Столица наша сильно разрослась –

Уж больно привлекательна для сброда,

Ползущего в неё как мухи на...

И едут всё, и едут. Надоели.

Народу – человек уже семьсот.

СУОК

Да больше, Озрик, больше, много больше.

ОЗРИК

Уматывает путаница лиц,

Добро бы только юных и красивых.

СУОК

Таких, как все собравшиеся здесь. 

Мы юны, остроумны и красивы.

ОЗРИК (разливая с помощью Айкоби огненную воду по кружкам)

Мы, Гамлету подобные во всём.

Особенно люблю изображенье

Я Гамлета, правдивое, как жизнь,

На бронзовых монетах. И монеты,

Наверное, поэтому люблю.

СУОК

Поэтому тостуйте.

ОЗРИК

                                    Пьём за дружбу,

Которая скрепляет нас троих,

За молодость, оправленную в зрелость,

За наши вечно юные тела

И наши вечно пламенные души!

(пьют)

СУОК

Ну, Айкоби, скажите что-нибудь.

АЙКОБИ

За то, чтобы изгнать всех иностранцев!

За то, чтоб здесь остались только мы!

Я – датский человек, и не желаю,

Чтоб всякие швейцарцы на земле,

Завещанной мне предками, жирели!

Довольно нашу кровушку хлебать!

Долой всех дармоедов крючконосых!

ОЗРИК (разливая)

Да лучше и не скажешь, хоть умри!

 (пьют)

СУОК

Позвольте же и мне словечко вставить.

За будущее! Связано оно

Тремя всего, но мощными узлами.

Как первый узел, Озрик, назовём?

ОЗРИК (разливает)

Я думаю, что первый – это дружба.

СУОК

Прямое попадание в очко.

За Айкоби – второй. Соображайте!

Без Дании вы можете судьбу

Свою вообразить? В Женеве? В Ницце?

АЙКОБИ

Да в этих забугоринах – не жизнь!

СУОК

А третий узел? Хором! Это Гамлет!

За Гамлета!

ОЗРИК

                                За Гамлета!

АЙКОБИ

                                                         Ура!

(пьют)

Нет, Гамлет  - это круто, это круто.

Есть Гамлет, есть негамлеты. И всё!

Да просто невозможно не тащиться

От Гамлета. Он весь такой стальной!

Он грозный, но какой же справедливый!

СУОК

Пошамаем, друзья, пока дают.

(закусывают)

ОЗРИК

Мы будем разбиваться на команды?

Кто выиграл за Гамлетом идти –

Те Гамлета команду формируют,

Оставшиеся, кто не заслужил –

Те как бы выступают за Бернардо.

Они сойдутся, словно два крыла

Огромной птицы, падающей в пропасть.

На миг замрут, оценивая мощь

Противной стороны, мускулатуру

Их крепких тел и абрис грозных поз

И их способность к смертеизверженью,

И их готовность слепо умирать

Во имя интересов государя

Иль некоего важного лица.

Мне нравятся такие тренировки.

СУОК

Я вынужден, увы, вас огорчить.

ОЗРИК (разливает)

Не станете устраивать - не надо.

Мы фортели такие от судьбы

Под дых напринимали, от злодейки!

СУОК

А сколько предстоит ещё принять!

ОЗРИК

Давайте за неё, судьбу-злодейку.

(пьют)

Давно я так душевно не сидел.

СУОК

Да, здорово сидим.

ОЗРИК

                                    Деревья, птички…

Давайте за природу.

СУОК

                                    Мне хорош.

АЙКОБИ

И мне хорош.

ОЗРИК

                          Ну ладно, как хотите.

(наливает и пьёт)

Вот я вам расскажу про одного

Субъекта, отказавшегося выпить.

Он в Грузию – ну это где-то там,

На очень дальнем юге – собирался

Маленько подкалымить. Наливай!

Вы мне тут с этим делом не сачкуйте!

(наливает и пьёт)

О чём я вам рассказывал? Ах, да.

Он там от выпивона отказался,

И тут же возмущённая земля

Под извергом подобным содрогнулась!

Земля его решила проучить!

Вот так произошло землетрясенье.

И сколько там народу полегло! 

Помянем их. Не хочете? Не надо.

(наливает и пьёт)

Мне нравится, когда вокруг друзья,

Красивые и смелые как птицы.

И я, как погребальная земля,

Лечу на их распахнутые лица…

(засыпает)

АЙКОБИ

Я что-то не въезжаю. Он уже

Решил нас хоронить? А мы поляну

Ему тут собирались накрывать.

СУОК

Он слишком элегически настроен,

А то б наверняка похоронил

И сверху налетел. Некрофилия –

Не лучшее из озриковых свойств.

А есть и содомизм, златофилия -

Физическая к золоту любовь…

АЙКОБИ

А это - с трупаками, некро…лия?

СУОК

Да, это с трупаками.

АЙКОБИ (запускает в Озрика шишкой)

                                     Вот урод!

СУОК (с укоризной)

Не дали некрофилу отоспаться.

ОЗРИК (просыпаясь)

Блин, парни, мне приснилось, я попал!

СУОК

В очко попал?

ОЗРИК

                       Уже почти не помню.

Но помню, что куда-то не туда,

И помню, всё закончилось хреново.

СУОК

Так надо б это спрыснуть!

ОЗРИК

                                  

Не вопрос,

Но нужно - ах, проблемы - возвращаться.

СУОК

Серьёзные проблемы?

ОЗРИК

                                
      У врагов

Народа и короны. Я надеюсь,

Мне памятник спасённая страна

Когда-нибудь за это презентует.

(уходит, пошатываясь, к лошадям)

СУОК

Уж Озрик коли двинул на войну,

То будет от побед не протолкнуться,

И скоро нас трофеями зальёт,

Как в августе заваливает снегом.

Как думаешь, зачем он приезжал?

АЙКОБИ

Отметить день служителей дворцовых.

СУОК

Ты – редкой проницательности кадр,

Не зря тебя я двинул в енералы -

Достоин молодёжью управлять.

Ты чувствуешь, как что-то назревает?

АЙКОБИ

Да чувствую, конечно.

СУОК

                                           Молодец.

Ты станешь человеком – и досрочно.

Мы сбацаем команду молодцов,

Дебильных, как их будущий начальник.
(стучит пальцами по черепу Айкоби, после чего протирает пальцы о камзол)
АЙКОБИ

Не так уж я и глуп.

СУОК

                                  Ну, извини,

Таких же, как и ты, но поглупее,

Мы много отмороженных найдём,

И вычистим всю мразь, что накопилась

За годы благоденствия в стране.

Сначала мы зачистим крючконосых,

Как ты недавно мастерски сказал.

АЙКОБИ

Мы маленькими Гамлетами станем.

Наш Гамлет, он один - как сто полков,

Он армию сразит суровым взглядом!

СУОК

Пока ты подбираешь молодёжь,

Бюджет тебе я выделю приличный;

Смотри, пока особо не воруй.

Но главное, о сказанном - ни слова:

Шпионы в Эльсиноре каждый звук

Доносят до Бернардо и Франциско.

Мы эту удушающую сеть, 

Наброшенную нашими врагами,

Распорем в неожиданных местах:

Отныне будем в чащах собираться,

Чтоб главную проблему обсуждать -

Как движется работа с молодёжью.

Ты их распределишь на два крыла:

Пусть правое преследует Бернардо

И прочих иноземных говнюков,
Пусть страх на крючконосых нагоняет,
Ни мига передышки не даёт.

АЙКОБИ

Вы б Гамлету глаза на них раскрыли.

СУОК

Ты думаешь, что Гамлет, он – слепой?

Но я как раз вчера ему подкинул

Один прелюбопытнейший сюжет,

И он отреагировал, как надо –

Как должен реагировать король.

Земля пускай горит под их ногами,

Ведь это наше, датское, бабло

Течёт в их загребущие карманы.

Другое в это время пусть кричит

На каждом эльсинорском перекрёстке,

Что только у швейцарцев есть права

На эти скандинавские просторы,

И мы ещё посмотрим, чья возьмёт.

А если с нами кто-то не согласен,

И наглости хватает заявить

Ему во всеуслышанье об этом,

То пусть пеняет только на себя:

Бернардо моментально образумит,

Со стражниками ночью навестив.

Но главное, ты должен делать бабки

На этих обывателях: тряси!

Всё спишут на Бернардо и Франциско.

АЙКОБИ

Не понял. Как трясти их? 

СУОК

                                              Вытрясать

Деньгу из них, как стражники Бернардо.

А если всё отдали, что могли,

Тряси их всё равно, не то закиснут.

АЙКОБИ

Я деньги должен вам передавать?

СУОК

Ну вот мы и дошли до главной темы.

Любой тебе здесь скажет: я не жмот,

И Дании служу я бескорыстно,

Но очень мне обидно за народ,

И денег на хорошее не жалко:

Все станут богачами, кто за нас.

Мне лично ничего почти не нужно,

Я скоро всю страну озолочу,

Но мне пока немного не хватает,

Чтоб опыты победно завершить.

Давай-ка, повтори, что ты запомнил.

АЙКОБИ

Я должен всех разбить на два крыла…

СУОК

Ох, эти уж мне озриковы крылья!

АЙКОБИ

Вы сами так сказали: два крыла.

Одно из них… Запамятовал, сбили.

СУОК

Мы хором, если надо, повторим.

АЙКОБИ

Я помню и без вас. Одна команда

Получит указанье приступить

К погромам крючконосых оккупантов

И денег вытрясанью из лохов.

Другую я направлю на разводку

Всех прочих пассажиров
 на бабло.

СУОК

Ты малость упростил, но в целом верно.

А если вертухаи
 заметут?

АЙКОБИ

Отмажете. Отмажете?

СУОК

                                           Отмажу.

И нужно непременно указать:

Вот враг, который должен быть замочен,

Вот друг, который может быть прощён,

Пусть даже он вконец проворовался.

Ведь это так удобно и легко:

Ни думать, ни решать, ни напрягаться.

Любой животрепещущий ответ

Давно уж найден теми, кто мудрее.

Мы – новая элита. Наша цель –

Все прежние элиты обезвредить

И больше никого не подпускать

К кормушке с государственным бюджетом.

Но нужно управленцев нанимать –

Конечно, мы не в силах всё окучить

Имеющейся парой-тройкой рук.
И нужно для страховки изготовить

На каждого такого компромат, 
Но с этим наша служба разберётся.

Не слышал, я тут службу учредил?
Нам вызовы история бросает,

И мы их принимаем или нет!

А если принимаем, то должны мы

Из хижин и дворцов повылезать

С открытыми для нового сердцами.

Как только мы Бернардо уберём, -

А мы его как фраера размажем

В большое говновидное пятно -

Тебя я посажу на свято место.

Начнёшь за доступ к телу тридцать крон 

Истребовать, твоя - одна шестая, 

А прочее же – мне передавать,

Допустим, в понедельник, до обеда.

АЙКОБИ

Бернардо двадцать пять сейчас берёт.

СУОК

Он будет вспоминаться как ужастик
.

АЙКОБИ

А друг его Франциско?

СУОК

                                   

Не игрок,

Реальным мастерам он не опасен,

Он выпадет, все битвы проиграв,

Поскольку он тупица и бездарность.

Где против Фортинбраса устоять

Такому безнадёжному болвану?

Он в армиях ни разу не бывал,

Хотя и похваляется обратным!

АЙКОБИ

Так Родина в опасности?

СУОК

                                             Да нет,

Пока я у руля, всё будет в норме.

АЙКОБИ (кивая на озриков бочонок)
А этого педрилу уберём?

Ведь он – ещё паскудней, чем швейцарцы.

СУОК

На кол его посадим. Лучший цайс

И сам себе он выдумать не в силах.

Ты только никому не говори.

Ты, Айкоби, слегка неадекватен,
Но это не беда, что туповат.

Авансом получил ты назначенье,

И значит, отработка – впереди.

А знаешь, как ты сможешь рассчитаться?

Мы вместе закрышуем всех купцов,

И дважды или трижды закрышуем

Тех умников, кто сразу отказал,

И тех, кто будет чем-то недоволен.

АЙКОБИ

Мы спросим их: Кому не по душе 

Здесь Гамлета правленье? Отвечайте!
СУОК

На заданный вопрос ответить я,

Ты думаешь, желающие будут?

Где все они, кто Гамлета ругал -

Вопросом непростым не задавался?

Бернардо их извёл под корешок.

Вот это он умеет, да и любит.

АЙКОБИ

Давайте про купцов договорим.

СУОК

Они должны в казну платить налоги.
Налоги не заплатишь – всё, каюк.
О тех поговорим, кто их заплатит.

(писклявым голосом)

Заплачено – и можно крепко спать

И радостями жизни наслаждаться!

(нормальным голосом)

А мы к нему инспектора пошлём.

Инспектор, заподозрив недоплату,

Ему пообещает грозный суд,

Но самый, как ты знаешь, справедливый.

АЙКОБИ

Не очень я б хотел пред ним предстать!

СУОК

Но прежде он имущество опишет –

На случай, чтоб его не увели.

Купец, не будь дурак, к нему с вопросом

Подвалит: как отмазаться от нас,

От будущих судов и наказаний -

А наши наказанья таковы:

Лет десять физкультурить на галерах -

И как бы снять с имущества арест?

Наш юноша упрямиться не станет

И выставит мошеннику тариф:

Процентов восемнадцать от доходов.

АЙКОБИ

Мы вас научим Родину любить!

Мы вам покажем, кто в стране хозяин!

СУОК

Скажи теперь, тебе не повезло,

Что ты когда-то в Орхусе родился

С алхимиком практически дом в дом?

Не зверствовать, но спуску не давать!

И чётко направление держать!

И что бы ты ни делал – улыбаться,

Мы правы, потому что нам начхать

На тех, кого в неправые списали.

АЙКОБИ

Мы правы, потому что – наверху,

Мы правы, потому что с нами Гамлет!

СУОК

На этом и закончим. Сам король

Подобному прогрессу подивится.

(уходят в тень)

Интерлюдия 4

Парапет Эльсинорской набережной. Второй и Третий граждане за беседой.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

А где наш основной?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                                       Мобилизован.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

А ты чего никак отмазаться сумел?
И я сумел. Платил кому?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                                                    Франциско -

Помощнику советника. А ты?

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Советнику помощника Суока.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (разливает)

Давай-ка мы дерябнем – за него,

Не смогшего отмазаться от долга!

(пьют)

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Как карлик собирался на войну…

Но карликам под ядрами не место!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (разливает)

Зато заместо ядер – в самый раз.

За то, чтоб наше трио не распалось!

(пьют)

 ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

В зародыше давить сепаратизм!
Не все у нас геройские такие,

Какими хочет видеть нас король!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (разливает)

За маленьких героев и великих!

(пьют)

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Нас власти обрекли на героизм -

Весь Фюн уже пылает как солома.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (разливает)

На Фюне нам Франциско показал,

Какой он одарённый полководец.

Деревню за деревней поджигал,

Покуда сам король не спохватился:

С закланием всех жителей страны

Кто будет недоплачивать налоги?

(пьют)

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Доплачивать придётся нам с тобой:

Ютландия стремится отделиться…

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (разливает)

Гольштейнцы, как и шлезвигцы, хотят 

Бежать от Эльсинора хоть на полюс.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

За что ещё не пили?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (разливает)

Ни за что.

 (пьют)

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

На Лолланне
, опять же, неспокойно.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Пусть делают друг с другом, что хотят,

Но нас пускай указами не тронут!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Ты вспомнил про указы. А куда,

Ты думаешь, налоги утекают,

Которые из наших кошельков

Инспекторы Суока вышибают?

Ты веришь нам навешанной лапше?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

А ты – для нас засахаренной клюкве?

Давно меня ничем не удивить.

Ты видел где-то новую дорогу?

А, может быть, ты слышал про того,

Кто видел эту новую дорогу?

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Да что ты всё заладил? Ты б мосты

Ещё упомянул или запруды.

Бабло твоё давно поделено:

Его одна тусовка поделила –

Из крупных огнедышащих змеюк

И мелких суетливых паразитов - 

Одним, тебе известным, паханом

Тасуемая в жанре карусели.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Бернардо и Суок из нас сосут,

И Озрики с Францисками жиреют,

Пристроившись на вые у страны.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

На фоне этих новых жизнелюбов

И Клавдий – вроде б главный наш злодей - 

Покажется младенцем непорочным,

Задумавшим немножко пошалить
И тут же под раздачу угодившим.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Он был, конечно, изверг и тиран,

Но так, как наше всё, не зарывался.

А знаешь, что мой папик говорит?

Когда б не младший Гамлет, неизвестно, 

Что было б вместо Дании сейчас.

Попробуй, убеди его в обратном.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Да папик твой уже неисправим,

И папиков уже не переделать.

Но кто тебе мешает к ним примкнуть?

Пойди и заяви: «Я, мол, мечтаю

Вот так же лохотронить простаков».

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Я знаю их ответ: «Чтоб быть при деле,

Вам нужно очень многое уметь».

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Товарищ, вам талантов не хватает.

Попробуйте вначале их развить,

Потом уже пытайтесь к нам прибиться.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Ну кто ж такому малому, как я,

Позволит дотянуться до кормушки?

Вот если б королём был избран ты!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

То мы б могли такого нахимичить!

Желаете мне скорого конца?

Нет, граждане хорошие, не выйдет!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Давай тогда поставим на меня.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Пусти тебя во власть – ты первым делом

Казнишь всех побывавших у руля

И будущих соперников возможных,

Где первым среди равных буду я.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Поклёп, я не настолько кровожаден -

Мне хочется кусочек пирога

С начинкой из богатства и влиянья.

Стал конунгом норвежским Фортинбрас
 -

Сумели ведь без драк и отравлений.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

А скольких ухайдокают у нас,

Когда Освободитель нас покинет?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Да Гамлет нас с тобой переживёт!

И явит нам весомо, грубо, зримо

Какой-нибудь реформенный сюрприз.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Напрасно прогнозируешь реформы:

Кто станет чудо-дерево пилить,

Которое халявой плодоносит?

Пока Европе нужен наш пролив –

У нас с правами будет недолив.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Пока молчит прикормленный народ,

Его освобождают от свобод.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Пока бабло течёт в страну рекой,

Тиранам гарантирован покой.

Насквозь прогнила датская корона,

Дыра посередине – как очко,

В которое не гадит только мёртвый.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Пойдём, пока и нас не понесло.

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Пойдём, пока и нас не засосало.

(уходят)

АКТ 5

Сцена 5.1.

 Франциско и Бернардо в обеденном зале пригородного дворца Франциско

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Опять мы нажираемся как чушки.

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Но это не такая уж беда:

В тюряге нас никто так не покормит.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Ты думаешь, до этого дойдёт?

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Представь себе, что ты зовёшься Гамлет,

Пресытившийся всем, о чём мечтал:

Для нации коленопреклонённой

Ты – идол, ты – единственный кумир,

Ты - Божьей благодати провозвестник,

Для ближних же соседей - Божий гнев.
ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Над Данией как сокол над лягушкой

Простёр победоносные крыла.
(Из-за портьеры доносится лёгкий шорох.)

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Но что там за знакомая фигура

Так нагло семенит перед тобой?

Да это же Бернардо, твой спаситель!

Ты думал, он уже вознаграждён

Достаточно за маленький спектаклик,

Который он когда-то разыграл.

Но он всё успокоиться не может,

Как будто намекает, что ему
Обязан ты спасеньем - как Горгона

Становится спасителя лицо.

Да я же про спасителей в кавычках!

Чем мерзостней они, тем нам милей

Единственного подлинного образ.

(перекрещивается)

ФРАНЦИСКО (перекрещиваясь, жуя и запивая)

О, Господи, спаси и сохрани.

Но нам с тобой от этого не легче.

И как я, то есть, Гамлет, порешу

Уладить семенящую проблему?

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

В мозги твои придёт всего одна,

Но крайне плодотворная идея:

Убрать его, поганца, с глаз долой,

Вдогонку за Горацио отправить.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Желающих найдётся не один

Десяток пособить в таком прожекте.

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Ты вызовешь Франческо, например,

И сделаешь Франческо предложенье,

Которое отвергнуть нелегко.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Но можно попытаться отвертеться.

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Наперченный и спрыснутый вином,

Вертеться будешь в пекле на шампуре.

Я думаю, он всё давно решил,

Решиться только духу не хватает.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Рубить тебе башку иль не рубить?

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Рубить, замуровать или повесить?

Он с Цезарем не зря меня сравнил:

Я б вряд ли очень долго колебался.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

А это кто?

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

                      Да был один такой,

По-моему, восстание устроил,

Дурного управителя сместив.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Он подал нам пример для подражанья.

Тебя схарчат вначале а потом,

Пожалуй, и до прочих доберутся.

Нам нужно что-то делать: или бечь,

Иль вырезать всех гамлетовских разом.

(Из-за портьеры доносится лёгкий шорох.)

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

А вдруг как раз с тебя они начнут?

Восставший так некстати Копенгаген

Зачистить не сумеешь - обвинят 

В измене, как обычно – и на мыло.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Кольцо вокруг сжимается. Теснят 

Блондинистые наших повсеместно;
Чуть стоит огрызнуться, сразу вопль:

Швейцарцы оборзели! Где ж наш горский

Швейцарский несгибающийся дух?

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Когда мы посдаём один другого – 

Нам скорый и мучительный конец,

Мы - сила на чужбине, если вместе.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

А если этих горцев потрясти…

Следы-то все к Горацио приводят!

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Тогда нас лишь случайно пронесло,

Но первому сигналу мы не вняли,

Давай же хоть последний не проспим.
ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Проблема называется не Гамлет,

Мы Гамлету не любы, но нужны:

Кто ж грязную работу будет делать?

Проблема называется Суок,

Который появился ниоткуда -

Фактически ты сам его привёл.

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

А так оно по жизни и бывает:

Доверчивость нас к гибели ведёт -

Поверенных мы сами наделяем

Той палицей, что череп нам снесёт.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Уж слишком этот парень незапятнан;
Мне кажется, здесь пахнет колдовством

Иль эдаким утонченным коварством,

Какого я не видел, отродясь.

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Пока твои разведчики жирели,

Орлы мои смогли установить…

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Пока они там ряхи отъедали,

Разведчики пахали на износ!

Зачем сюда привёз из глухомани,

Ты думаешь, Суок свою сестру?

Готовит операцию «наследник»!

(Из-за портьеры доносится лёгкий шорох.)

Разведчики набрали компромат

Такой ударной силы на Суока!

Да он совокупляется с сестрой!

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Что, некуда сливать такую инфу?

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Привычки фаворита короля,

Похоже, и его уж не волнуют.

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Послушай же, как это началось,

И как это всё в лицах развивалось.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Ты лучше, чем закончилось, скажи.

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Умно манипулируя девицей,

Добился он вниманья короля,

Казалось бы, не терпящего женщин,

И Гамлету головку закружил.

Она с ним наиграется в невинность,

И к братцу возвращается, а там!

И вот они уже закувыркались,

И вот они воркуют, голубки,

Над странным потешаясь ухажёром –

Доверчивым, как ангел, королём!

 (За портьерой падает что-то тяжёлое.)

Там крыса? Или тень отца Франциско?

Любовница? Любовник? Ангел? Бес?

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Там гость не приглашённый, кто б он ни был.
Ты кушай, я с ним лично разберусь,

Я сам с ним познакомлюсь для начала!

(протыкает портьеру шпагой)

ОЗРИК (падает на ковёр, обрывая портьеру)

Не надо! Это ж я! За что? Убит!

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Какая любознательная крыса.

ФРАНЦИСКО

Проклятие! Как он сюда попал?

Похоже, ревновал меня нещадно.

Добьём-ка мы проклятого шута 
И в дружбе поклянёмся неразлучной,

Скреплённой этой кровью на века!

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Не хочется мараться, сам издохнет.

Прикрой его портьерой, пусть лежит.

ФРАНЦИСКО (несколько раз протыкает Озрика шпагой)

Я всё-таки добил его. В портьеру

Как в саван заверну. Чтоб не замёрз.

(укрывает Озрика портьерой)

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Давай-ка перейдём на итальянский. 

Пока, не ровен час, очередной

Клавир
 не заиграл из-за портьеры.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая, на итальянском)

Не зря тогда Горацио связал 

Суока с Фортинбрасом воедино!

Однако он всей правды не сказал 
Из вредности швейцарской прирождённой,

Но мы и без Горацио допрём.

Суок готовит заговор. Похоже?

Вот к нашему спасению ключи.

Раскрыть должны мы заговор, а после

Раскрыть мы сможем Гамлету глаза,

Закрытые, похоже, от рожденья.

БЕРНАРДО (жуя и запивая)

Я слышал, досаждают королю

Из мрака проступающие тени

Безвинно им загубленных людей.

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

Кого-нибудь безвинно замолотим
И выясним, приходят или нет.

БЕРНАРДО (указывая на Озрика, жуя и запивая)

Вон, есть уже один такой безвинный.

То кажется: он видит всех насквозь,

То чувствуешь: не видит даже света,

А смотрит, в лучшем случае, в себя,

И оное реальностью считает.

То Гамлет – прирождённый бюрократ:

Он так вас отошьёт, что вы в восторге

Зальётесь благодарственной слезой…

ФРАНЦИСКО (жуя и запивая)

То всех нас соберёт, накостыляет…

А в мелочи чтоб всякие вникать,

Он, видите ли, слишком гениален!

(Из-за двери появляется Гамлет. Франциско и Бернардо вскакивают, но пытаются дожевать.)

ГАМЛЕТ

Шушукаемся? Бунт? Переворот?

Готовим короля ниспроверженье?

Ах, заговор? Не против короля?

А примете меня?

ФРАНЦИСКО

                                 Конечно, примем.

ГАМЛЕТ

Вам Гамлета хотелось? Он пришёл,

Он лёгок на подъём и на помине,

Но он бывает жёсток и тяжёл.

Послушал я послушал ваши байки

На варварском наречьи и вошёл.

Общаться не по-датски разве ж можно?

(грозит пальцем)

Но как-то мы притихли. Отчего ж?

Язык приёмной родины забыли?

БЕРНАРДО

От страху проглотили, государь.

Вы правы, как всегда. Мы виноваты.

ГАМЛЕТ

Не хочешь ли, Франциско, предложить

Нам выпить и поесть?

ФРАНЦИСКО (звонит в колокольчик)

                                         Простите, сударь!

БЕРНАРДО

Дурное воспитание, милорд.

ФРАНЦИСКО (вбежавшим слугам)

Накрыть скорее стол для государя!

ГАМЛЕТ (усевшись, Бернардо)

Что ж бросил так поспешно главный пост?

Я думал, не случилось ли плохого,

Отправился Бернардо навестить –

Спасителя монархии проведать –

И дружескую помощь предложить.

И что же я увидел? Ваши замки

Едва ли не крупнее моего.

А денежки на них – не из казны ли?

БЕРНАРДО

Мы славим императорскую мощь,

Столицу мы дворцами украшаем

Назло ещё оставшимся врагам,

Соседними державами пригретым.

Потомки лишь завистливо вздохнут:

Вот в Гамлетову жили же эпоху! -
И как потом скукожились, увы,

И время, и события, и люди!

ГАМЛЕТ

Ты думаешь, потомки всё просрут?

БЕРНАРДО

По-видимому, это неизбежно.

Подобной гениальности вожди,

Ведущие единственно возможным

Путём, как Моисей когда-то вёл,

Рождаются раз-два в тысячелетье.

ГАМЛЕТ (указывая на завёрнутого в портьеру Озрика)

А что под занавесками лежит -

На вертел заготовленный барашек?

ФРАНЦИСКО

Паук, что паутину насплетал,

Но сам в ней успокоился навеки.

ГАМЛЕТ

Красиво говоришь! Сам Демосфен

Не выразился б лучше. Только Цезарь. 
Да Марк ещё Аврелий, может быть.

БЕРНАРДО

Он – вылитый Аврелий!

ФРАНЦИСКО

                                            Но не Цезарь! 

ГАМЛЕТ

Насколько же Суок вас всех скромней.

ФРАНЦИСКО

Настолько ж, ровным счётом, и коварней!

И сколько он успел наворовать!

А если про другое расскажу я…

БЕРНАРДО

Франциско, ты не прав, не горячись.

Суок – он ведь святой и абсолютно 

Безгрешен, и поэтому ему 

Хоть в чём-то подражать и невозможно.

ГАМЛЕТ

А я тебе скажу, что ты – плохой 

Начальник императорской охраны.

БЕРНАРДО

Не всем же быть святыми, как Суок!

ГАМЛЕТ

Вот тоже мне ещё один святоша -

От святости его уже тошнит.

ФРАНЦИСКО

Да, внешне он невинен, словно ангел,

Но тем богопротивнее дела,

Что втайне наш святоша вытворяет!

Послушайте, как это началось.

Когда-то мальчик с девочкой дружили,

Она звалась Элиза, он – Суок,

И детки додружились до инцеста,

Поскольку были братом и сестрой.

Он вымахал, пришла пора жениться.

В невесты подобрали молодцу

Девицу красоты невероятной, 

И как-то он к Элизе охладел.

Она, не ожидав такой подлянки,

Соперницу поклялась извести

И ядом скорпионьим отравила.

Замазали
 всё, сунули тому,

Другому подлецу, и вот Суока

Мы видим в Эльсиноре при дворце,

При должности крутой, но одиноким.

Однако же, недолго он скучал.

Сюда перевезя, Суок умело

Вокруг неё интригу нагнетал,

Подыгрывал фантазиям придворных,

Добился и вниманья короля…

БЕРНАРДО (перебивает)

Весь день она придворных совращает

И к братцу возвращается, а там!

И вот они уже закувыркались,

И вот они воркуют, голубки…

ФРАНЦИСКО

И опыты ужасные проводят,

Чтоб яды скорпионьи произвесть!

ГАМЛЕТ

Что ж, вы меня не слишком удивили.

ФРАНЦИСКО

Я, сударь, по простому вам скажу:

Там правда не ночует, где суоки!

БЕРНАРДО

А как он испугался за сестру,

Когда я предложил вас познакомить!

ФРАНЦИСКО

Ну мыслимо ли было б не желать

Сестрицу вам представить? А, я вспомнил,

Он червем земляным вас называл!

БЕРНАРДО

Не червем, а всего лишь сколопендрой.

ФРАНЦИСКО

Нет, червем земляным! Мы без тебя,

Но с Озриком тогда ему внимали.

БЕРНАРДО

Он это не подумав, сгоряча.

Вы с Озриком рискуете серьёзно,

Ненужными свидетелями став,

Поэтому вам нужно поберечься!

ГАМЛЕТ (грозно)

Не слишком удивили вы меня.

Таких клеветников на всё святое,

Чем издавна гордится наш народ -

А мы своих Суоков почитаем! -

Других таких злословцев не найти.

(в сторону; на период этого монолога Бернардо и Франциско 

застывают с перекошенными лицами)

Пора их заменять. Но где же честных

И верных, и способных отыскать?

Их нужно тасануть – они заелись

На нынешних насиженных местах.

Мы Озриком усилим оборону,

Бернардо перебросим на дела,

Марцелла передвинем на охрану,

Франциско же оставим про запас

И чем-нибудь его потом загрузим.

Не в Лондон же Франциско отправлять?!
Ведь врут они – я вижу по мордасам.

Но это для Суока не отмаз.

Мне нечем заниматься. Мне лишь стоит

Чуть пикнуть, а Суок уж тут как тут,

Он загодя придумал, как исполнить

Моё неизречённое «хочу».

Как можно быть настолько совершенным?

Возможно, я и бездарь, как король,

Но нужно ль акцентировать так это?
(обращаясь к Франциско и Бернардо)

Ну что ж, мы принимаем ваш упрёк.

Давайте нам улики, а не сплетни.

Нароете достаточно улик -

Тогда его мы вздёрнем как собаку,

Продавшую хозяина за кость

С кусочком разложившегося мяса.

Не сможете – пеняйте на себя.

(уходит)

БЕРНАРДО

Не лучший день министра обороны.

ФРАНЦИСКО

Бывало и похуже. Что ж с того?

Не лучший день начальника охраны!

БЕРНАРДО

Смотря, как всё удастся повернуть.

Расстанемся. Когда король вернётся,

Я буду на доверенном посту,

И это непременно нам зачтётся.

ФРАНЦИСКО

Тогда я должен дать тебе пинка,

Ведь Гамлета догнать не так-то просто!

БЕРНАРДО

Ты лучше позаботься о шуте.

Суок куда уехал, отследили?

ФРАНЦИСКО

На запад, вероятно, в Треллеборг.

БЕРНАРДО

Вот к западному тракту и подбросьте.

(быстро уходит)

Сцена 5.2.

Эльсинор. Парадный зал перед заседанием юбилейного Госсовета. 

В центре – стол с лёгкими закусками. За столом - Гамлет.

ГАМЛЕТ

Я чествую сквозь лай продажных свор

Невинность, возведённую в законы,

Распутству справедливый приговор

И праведность на службе у короны,

Реально изжитое кумовство,

Обвальное коррупции паденье,

Тотальное свободы торжество,

Повальное законов соблюденье,

Агрессоров, замоченных в крови,

И наций мировых рукоплесканья,

И армию на службе у любви,

И старцев в поголовном процветаньи.

Всем весело: счастливая страна!

Твоя заслуга в этом, старина.

Как Дании завидуют вокруг – 

А всё из-за тебя, мой милый друг!

Как здорово в твою эпоху жить

И Гамлету великому служить! 

Терпеть и дальше, глазом не моргнув,

Что трон мой попран жалким извращенцем,

В мой предками отстроенный дворец

Забредшим из какой-то глухомани
,

Что выдавлен прославленный король

В философы локального масштаба,

В нестрашные и детям трепачи?

О, сердце благородное, спокойно!

Я сделаю его, иль я не я!

Он слишком независимый и наглый,

Глубинного почтения в нём нет

К моей первосиятельной особе.

На наглость мы привыкли отвечать

Ответом как топор асимметричным -

Суок, который был всегда со мной,

Останется лишь в памяти больной.

(В зал заглядывает Бернардо. Гамлет даёт ему знак запускать собравшихся. Заходят Суок, Айкоби, Франциско, Бернардо, Марцелл и Бывший курфюрст Ганноверский.)

АЙКОБИ (Суоку)

Как мне себя вести?

СУОК

                                     Молчи побольше,

Вот спросит государь - заговоришь.

(подмигивая Франциско)

А Озрик-то наш где, не заболел ли?

ФРАНЦИСКО

Да, Озрика здоровье подвело.

СУОК

Наверное, не то он что-то скушал.

ФРАНЦИСКО

Скорее уж, не так себя повёл.

(Все рассаживаются за круглым столом.)

ГАМЛЕТ

Включаемся. А вам неинтересно?

Вы можете пойти и погулять.

Никто вас здесь насильственно не держит.

А где же славный Озрик? Загулял?

Живым сюда доставить или мёртвым!

Опять не так расселись! Херр
 курфюрст,

Займите отведенное вам место!

(указывает на место Суока, Суок пересаживается к Айкоби, 

Бывший курфюрст Ганноверский пересаживается на место по правую руку от Гамлета)

Курфюрст вот нас вниманием почтил,

И мы ему любезностью ответим – 

Назначим в Государственный совет

На должность председателя Совета!

Таким неординарнейшим бойцом

Мы резко укрепляем всю команду.

Военщина соседних с нами стран,

Доспехами и копьями бряцая,

Готовит провокаций смрадный ряд.

Опять мы в эти сети попадёмся?
(сурово оглядывает присутствующих)
На этот раз поступим похитрей.

Я принял нестандартное решенье:

С поляками вступаем мы в союз

И в клещи зажимаем Фортинбраса.

Кто против? Воздержался? Исполнять!

Вкруг Африки пустились португальцы
, 
И мы должны…

(пристально смотрит на Суока)

СУОК (улыбаясь)

      Догнать и перегнать

И по миру отправить португальцев

Мы сможем через восемь – десять лет!

ГАМЛЕТ

Суок, мы благодарны за поддержку.

И чтоб вознаградить вас за порыв,

Возвысим вас практически до неба:

Назначим императорским шутом.

Вы станете для нас теперь столь близки, 

Как жернов и зерно, как …

СУОК (улыбаясь)

                                                Хлам и пыль.

ГАМЛЕТ

Ты быстро суть профессии усвоил.

СУОК (улыбаясь)

Всегда о скоморошестве мечтал.

ГАМЛЕТ

Сбываются мечты обыкновенно

При должном прилежаньи. Тешьте ж нас,

Но только не шутите слишком плоско.
СУОК (улыбаясь)

Кто Гамлета потешит лучше всех – 

Тот лучшую награду и получит

И жалованье старшего шута.

Жила бы только Дания родная,

А шут себе занятие найдёт.

Есть мнение.

ГАМЛЕТ

                        Чьё мнение?

СУОК (улыбаясь)

                                                Не знаю. 

Есть мнение, но мнение в верхах.

ГАМЛЕТ

Так, стало быть, моё.

СУОК (улыбаясь)

                                      Нет.

ГАМЛЕТ (насмешливо)

                                                Значит, ваше?

СУОК (улыбаясь)

И даже не моё. Кто выше нас?

Один лишь Вседержитель – он накажет
Нам замок заложить - Санкт-Гамлетсбург,

Потом перенести туда столицу,

А старую, как грех, сровнять с землёй!

ГАМЛЕТ

Тебе бы не шутом быть, а пророком.

БЕРНАРДО

Позвольте? Рассмешу – так рассмешу.

История про детские забавы.

Она звалась Элиза, он – … Оук.

Подумаешь, дружили. Все мы в детстве

И в юности дружили чёрти с кем.

Но эти подружились капитально,

Поскольку были братом и сестрой.

Настолько капитально, что на свадьбе …

Оуковой поклялась извести

Соперницу злосчастная Элиза.

Что сказано – то сделано. Вдовец

Недолго горевал по молодухе,
Обвешался ретортами – и в путь.

И вот он при дворе обосновался

На в общем-то немаленьком посту,

Сестрицу пригласил для представленья

Придворным и, конечно, королю.

А ночью на перине кувыркались

Два слившихся в экстазе голубка 

И яды с воркованьем составляли,

Чтоб Гамлета отравой извести!

ГАМЛЕТ

Вы думали, зловещей камарильей 

Здесь сгрудившись за праздничным столом,

Мне вечерю последнюю устроить?

Мы утренник подарим вам в ответ.

За ручки шаловливые возьмёмся

И будем хороводики водить,

А в центре вместо ёлки будет палка,

Заточенная с верхнего конца,

И шут, на ней сидящий, как на троне.

СУОК

Пойду, чтоб торжество вам не срывать,

За палкой подходящего размера.

Спасибо, не за ёлкой.

ГАМЛЕТ (Бернардо)

                                                    Проследи,

Чтоб он не заблудился по дороге.

СУОК

Сесть на кол - как на власти вертикаль,

Как будто вертикаль в тебя втыкают!

Ты долго забираешься наверх,

А все тебе кричат: «Пошёл ты на трон!»,

И ты перебираешься на трон

И сразу ощущаешь: что-то колет.

Так вот она под задом – вертикаль,

Входящая как вертел прямо в жопу.

(подходит к двери)

БЕРНАРДО (следуя за Суоком)

Он думает всё в шутку обернуть.

ФРАНЦИСКО

Пытается уйти от наказанья!

ГАМЛЕТ (насмешливо)
С такими догонялами – уйдёт.
(Бернардо настигает Суока за дверью, затаскивает его обратно. 

Втроём с Франциско и Марцеллом они подводят его к Гамлету.)

ФРАНЦИСКО

Судить его!

БЕРНАРДО

                         Лишь портить - мы же знаем 

Позицию народа и суда.

ГАМЛЕТ

Нам нужно разобраться беспристрастно.

Вы стойте у Суока по бокам,
А Айкоби пусть даст нам показанья.

(Айкоби подходит к Гамлету.)

В глаза мои смотри и отвечай

Всю правду на вопросы без утайки.

Давно вы с ним знакомы?

АЙКОБИ

                                               Государь!

Я точно не скажу вам: я не помню.

ГАМЛЕТ

Мне точность не нужна. Лет десять есть?

АЙКОБИ

Лет десять, государь мой, точно будет.

ГАМЛЕТ

Так как насчёт отравленной жены?

АЙКОБИ

Я слышал много раз и слово в слово

Всё то, о чём Бернардо рассказал.

Каких-либо подробностей не знаю;

Свечу, как говорится, не держал.

ГАМЛЕТ

Ты нашему терпенью угрожаешь.
Была жена?

АЙКОБИ

                       По-моему, была.

ГАМЛЕТ

Была жена, Суок?

СУОК

                                 Уже не помню.

Сейчас всё в вашей власти, государь.

Хотите, чтоб была, - она возникнет.

Прикажете, чтоб не было – уйдёт.

ГАМЛЕТ

Мы верим, ты сумеешь оправдаться.

СУОК

Мне есть чем вашу веру поддержать.

БЕРНАРДО (с изменившимся лицом -

ему что-то шепнул на ухо возникший в дверях охранник)

Труп Озрика был найден на дороге,

Которая ведёт на Треллеборг;

Там Озрик занимался с молодёжью.

МАРЦЕЛЛ

Могли его разбойники убить.

ФРАНЦИСКО

Боюсь, что не разбойники. Я знаю,
Что время проводили на троих
Сей Айкоби, Суок и бедный Озрик,

И юноши их скрашивали труд.

Наверное, они не поделили

Кого-то из мальчишек, и Суок

На Озрике за это отыгрался.

БЕРНАРДО

А может быть, и Айкоби вспылил.
АЙКОБИ

Мы все отговорить его пытались,

Но пидор всех достал, так он сказал

И Озрика зарезал как барана.

БЕРНАРДО (вопросительно глядя на Гамлета)
На кол – по совокупности улик?
ГАМЛЕТ

Виновных в государственной измене

Мы будем беспощадно истреблять!

Мы функции премьера возлагаем 

На Гамлета. Не надо представлять?

А чтоб нас наперёд обезопасить,

Я службу безопасности создам,

И доблестный Марцелл её возглавит.

У каждого засранца служба есть,

Лишь Гамлет этой службы не имеет!

(Марцеллу)

Вы выяснить должны - на первый раз 

Даём вам непростое порученье -

Где золото, обещанное нам.

Суока протрясите. Казнокрадство -

Не повод, чтоб долги не возвращать.

СУОК (указывая на Бернардо и Франциско)

А главные ворюги пусть жиреют!

БЕРНАРДО (указывая пальцем на Суока)
Расхищена вся датская казна,

Расчётливо затоплена в проливах!

ФРАНЦИСКО (указывая пальцем на Суока)
Зарыта при строительстве дорог!

Вмурована в валы и бастионы!
ГАМЛЕТ

Отправьте-ка пока его в тюрьму.

(Бернардо отдаёт распоряжение, Суока выволакивают из зала.)
БЕРНАРДО (Марцеллу)

Горацио, Суок теперь… Кто дальше?

МАРЦЕЛЛ (Бернардо)

Я думаю, что Айкоби. А ты?

АЙКОБИ (услышав Марцелла)

Мы всех законспирированных гадов

Повычистим из их вонючих нор,

Чтоб легче нам дышалось без суоков!

МАРЦЕЛЛ

Позвольте, а Суок вам не земляк?

БЕРНАРДО (язвительно)
Природа перекосов не допустит,

И в Орхусе, как всюду на земле,

Герой уравновешен негодяем –

Обоих мы встречали при дворе.

(повинуясь знаку Гамлета, уходит, увлекая за собой Франциско и Марцелла)

АЙКОБИ (кричит, улыбаясь уходящим)

А пусть-ка посидит на вертикали!

Ведь он злоумышлял на короля!

И Озрика невинного зарезал!

Теряет неудачник-Фортинбрас

В лице его любимого агента

И яды для убийства короля!

Про яды на допросе не забудьте!

(Гамлет остаётся за столом вдвоём с Айкоби.)
Сцена 5.3.

Гамлет в тронном зале, он невесел. Заглядывает Бернардо.

БЕРНАРДО

Приехали артисты подразвлечь вас.

ГАМЛЕТ

Ну что же, передай, что мы их ждём.

Не скажут пусть циничные потомки, 

Что вёл я только праведную жизнь. 

Нет, был он, Гамлет, всяким, но не скучным.

(входит Главный комедиант и актёры, которые сыграют роли 

Роксаны, Джамлета и Соперника.)

Все пьесы ваши знаю наизусть

И в них могу сыграть любые роли.

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

Великий государь, мы привезли

Вещичку, называемую «Джамлет».

Нас звал ещё Суок, и он просил 

Сыграть её при нём ли, без него ли.

ГАМЛЕТ

Занятное названье. Не слыхал

Про то, что где-то есть такая пьеса. 

Как будто получили мы привет

Со света, много лучшего, чем этот.

БЕРНАРДО

Там лучший свет, где вы, наш государь!

ГАМЛЕТ (оглядывая вошедших)
Какие молодцы! Творцы, актёры!

Вам б ангелов играть - как на подбор!

А вы каких-то Джамлетов собрались…

(обращается к Сопернику)

Скажи мне, у тебя вот муза есть?

(Соперник отрицательно качает головой.)

И как же ты творишь, творец, без музы?

ДЖАМЛЕТ

А я вот восхищаюсь королём,

Лишь он один достоин зваться музой.

ГАМЛЕТ (указывая на Джамлета)
Вот он пойдёт в искусстве далеко.

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

Мы шли через искусство как сквозь строй,
Нас вёл полузлодей-полугерой,

Мы сзади оставляли мокрый след

Из тех, кто загораживал нам свет,

Из тех, кто с нами в ногу не хотел,

И тех, кто увернуться не успел.

Пройдя без колебаний нужный путь,

Теперь мы можем тяпнуть и лизнуть,

Великий государь, вам выбирать,

Какие нам эмоции сыграть.

ГАМЛЕТ (кого-то передразнивает)

Суок! Суок! Суок! А оказалось,

Всего лишь отравитель и шпион,

Мошенник вперемешку с извращенцем.

Он бросит мне в лицо железный стих,

Приправленный убийственным сарказмом.

Валяйте, вам давно не привыкать

Гадюку в наши раны запускать.

(Джамлет, Соперник и Роксана убегают переодеваться, 

Главный комедиант начинает представление. 

Подтягиваются Франциско, Марцелл и Айкоби.)

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

Солнце садится, 

Сыграв свою роль:

Новое солнце -

Джамлет-король.

Места другого

Не будет вовек,

Где бы так вольно

Дышал человек.

ГАМЛЕТ

Фу! Джамлет! Что за варварское имя?

Ни мысли, ни фантазии. Туфта!

Вам нужно переписывать вступленье.

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

Я понял вас, великий государь.

Как во городе то было в Елсиноре,

Волновалось и шумело сине море…

ГАМЛЕТ

И это сократите.

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

                                  Всё исполним.

(Входят Джамлет, Соперник и Роксана, Главный комедиант кивает Джамлету.)

ДЖАМЛЕТ

Мы, Джамлет, император всей земли,

Подлунной, внутрилунной и надлунной,

Властитель всех сердец и всех судеб…

ГАМЛЕТ

Про Джамлета нельзя ли покороче?

Какие темы автор развивал?

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

Любовную, гражданско-правовую…

Про молодость, войну… Про короля….

ГАМЛЕТ

Ну вот и прошвырнитесь … по любовной.

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ  (кивает Джамлету и Сопернику)

С соперника, не ставшего скрывать.

ДЖАМЛЕТ

Соперник, я скрывать не стану:

Безумно я люблю Роксану!

В ней всё внушает трепет мне:

И ручки, коих белизне

Могла б завидовать Диана,

И ножки, и изгибы стана,

И ротик, маленький и нежный,

И лоб, высокий, безмятежный,

И голос дивный, неземной,

Что звал не раз меня на бой.

Но ты меж нас, Соперник, встал,

И у меня её отнял!

Теперь хоть наслажусь расправой.

На бой зову тебя кровавый!

СОПЕРНИК

А для меня – святой и правый,

Ужо потешусь я забавой!

(Сражаются, Соперник побеждает, Джамлет падает замертво.
Соперник вбегает в дальний угол, изображающий комнату, где сидит Роксана.)

Наш Джамлет мёртв.

РОКСАНА

                                      Как мёртв?

СОПЕРНИК

                                                                 Его

Сейчас убил я на дуэли.

РОКСАНА

Ты шутишь?

 СОПЕРНИК

                         Нет, нисколько. Еле

Я увернулся от него,

Но мой удар точнее был,

Его я наземь повалил
И в грудь стальной кинжал вонзил!

(В комнату Роксаны вбегает Главный комедиант.)

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

Наш Джамлет только что убит!

(выбегает из комнаты)

РОКСАНА

Оставь меня, живот болит.

СОПЕРНИК

Вам повинуюсь.

(выходит из комнаты)

РОКСАНА

                               Ах ты ж пёс!

Любимый мой! В долине грёз

Ты, умирая, произнёс:

«Роксана!» Джамлет!

(закалывает себя, в комнату вбегают Главный комедиант и Соперник)

ГЛАВНЫЙ КОМЕДИАНТ

                                         Море слёз!

(закалывает Соперника)

И я любил тебя, порой

Я целовал, сокрытый тьмой,

Твои незримые следы.

Мы были словно два крыла

Непобеждённого орла,

Но изнемогшего в борьбе.

Не суждено ни слиться нам,

Ни разлететься по углам,

И я отправлюсь за тобой.

Пускай со мною в гроб уйдёт

И больше душ не потрясёт

Неразделённая любовь!

(вырывает кинжал из груди Роксаны и закалывает себя)

ГАМЛЕТ

И всё что ли? Не густо. Передайте 

Заказчику, когда придёт платить,

Что вкус-то у него небезупречный.

Да, скажете: за то и пострадал,

Отделался донельзя малой кровью!

Суоковский привет не восхитил,

Не нужен нам подобный балаганчик -

Мы скажем гастролёрам: «Гоу хом» 
!

БЕРНАРДО

Ну, быстро очищайте помещенье!

(Актёры уходят.)

ГАМЛЕТ

Забудем про несчастную любовь,

Которой в этой жизни не бывает,

Поставим лучше пьесу про меня. 

Франциско, будешь Принцем.

ФРАНЦИСКО

                                                     Не сумею!

ГАМЛЕТ (грозит пальцем)
Попробуй не сумей… Мы в Короля

Как думаешь, сумеем воплотиться?

ФРАНЦИСКО

Боюсь не угадать, мой  государь.

ГАМЛЕТ

Офелией Элизу утверждаем.

Сюда её доставить!

МАРЦЕЛЛ

                                   Здесь она.

ГАМЛЕТ

Давайте, предъявите. 

(Марцелл вводит Элизу.)

                                       Что за бука?

Вам мало в ухажёрах короля?
Разбавим небожителя паяцем.
Позвать сюда Суока. Как казнён?

Шустры когда не надо, прохиндеи.
Опять мне ваши ляпы исправлять.
 (Марцеллу)

Найди ей жениха не из последних,

Приданого ей выдай из казны
И стань пока Элизе вместо брата,
И в Орхус отвези: пусть отойдёт.
(Элизе)
А ты не забывай, что есть на свете

Хороший человек, хоть и король,

Который об Элизе будет печься.
ЭЛИЗА (Марцеллу)

Попробуйте меня не поженить!

(Марцелл с Элизой идут к выходу и натыкаются на Бернардо.)

МАРЦЕЛЛ

Ты будешь женихом не из последних?

(на ухо Бернардо)

Я ж связей, подчинённых - ничего

Пока не заимел на этой службе!
Наш Гамлет прикололся как всегда:
Велел мне ей побыть заместо брата,
Найти ей хоть какого женишка…
БЕРНАРДО (на ухо Марцеллу)
Да всё это не более чем шутка.

(Элизе)
Поженим, не боись!

МАРЦЕЛЛ (Бернардо на ухо)

                           
  Я б с ней не смог:

Такое с её братом сотворили -

Как боров недорезанный вопил.

БЕРНАРДО

Франческо – не из нервных, не волнуйся.

(Марцелл уходит, подходит Франциско.)

Кто девкой-то займётся?

ФРАНЦИСКО

                                             Чур не я!

Пошли, повеселимся, что нам девка?

БЕРНАРДО

Марчелло нам, в натуре, не указ.

(перепоручает Элизу стражникам)

ГАМЛЕТ

Мы рыцарский турнир сейчас устроим!

(Айкоби)

Вы рыцарь? Защищайтесь!

АЙКОБИ

                                                   Не могу!

ГАМЛЕТ

Давай же, защищайся!

АЙКОБИ

                                          Не умею!

ГАМЛЕТ

Да он на нас, как коршун, посмотрел!

Держи за неумение, раззява!

(колет Айкоби в задницу, Айкоби бегает от Гамлета, все хохочут)

Сцена 5.4.

Элиза дома, в своей спальне. Входит Бернардо.

БЕРНАРДО

Ну типа потанцуем или как?

ЭЛИЗА

Ну типа потанцуем, коль не шутишь.

БЕРНАРДО

Винца я тут принёс и закусить.

ЭЛИЗА

Давай-ка мы сначала потанцуем.

(танцуют парный танец без музыки)

Рассказывай, как там у вас дела.

Какие там решенья принимают?

БЕРНАРДО

Нормальные, там всё идёт путём.

Ты сильно, говорят, любила брата?

ЭЛИЗА

Любила, не любила... Он меня

Держал за идиотку в этом доме.

А сам бы был бы умным, кто б его

Казнил такого умного, ведь так же?
БЕРНАРДО

Конечно, кто умнее – тот и жив.

ЭЛИЗА (отстраняясь от него)

Спасибо, что развлёк.

БЕРНАРДО

                                        Ещё танцуем?

ЭЛИЗА

Без музыки не то.

БЕРНАРДО

                                 Давай ещё!

ЭЛИЗА

Упыхалась, мне выпить захотелось.

БЕРНАРДО (открывая бутылку)

А вот и итальянское вино.

(За дверью слышен решительный стук во входную дверь, закрытую Бернардо.)

Кого-то ожидаешь?

ЭЛИЗА (отрицательно мотает головой)

                                    Лучше спрячься,

Кого в такое время принесло?

БЕРНАРДО

Мне некого бояться в этом мире.

ЭЛИЗА

Давай вон, за портьеру залезай.

Ты будешь, как застигнутый любовник.

(уходит открывать)

БЕРНАРДО (прячась за портьеру)

Сравненье ты хорошее нашла -

Вот так и попадают за портьеры,

Вот так и получают под ребро.

(Входят Элиза и Франциско.)

ФРАНЦИСКО

Ну что, мы потанцуем?

ЭЛИЗА

                                             Это можно.

ФРАНЦИСКО

А выпивка, закуска?

ЭЛИЗА

                                    Всё при мне.

(танцуют парный танец, периодически что-то шепчут друг другу)

Я чуть было не стала королевой,

Да братец что-то там перемудрил,

И вот меня в провинцию ссылают.

ФРАНЦИСКО

Да станешь, ты чего? Всё на мази.

ЭЛИЗА

Ты думаешь?

ФРАНЦИСКО

                         Практически уверен.

ЭЛИЗА

Спасибо за поддержку.

ФРАНЦИСКО

                                            Нет проблем.

Но как же наши трепетные чувства,

Наш многообещающий роман?

ЭЛИЗА

А чувства так в момент не пробудятся.

ФРАНЦИСКО

А как их пробудить? Так научи,

Так дай урок министру-грубияну.

А то я ведь безвылазно в боях,

Всё чести ваши с жизнями спасаю!

Увидела б ты как-нибудь меня,

Когда я перед войском выступаю!

Как воинов на подвиги зажечь,

Как вырубить врага надменным видом, -

Вот это мне не надо объяснять,

Я в этом Фортинбраса переплюну!

Я скоро Фортинбраса разобью

И вражескую голову на блюде

Тебе по возвращеньи поднесу.

ЭЛИЗА

О, я тебя прям вижу перед строем, 

Как войско в наступление ведёшь!

ФРАНЦИСКО

Хотелось бы в кого-нибудь влюбиться,

Да некого практически любить,

Ну кроме только Гамлета, конечно.

Тебя вот, что ли, взять да полюбить?

ЭЛИЗА

Вы смотрите, как будто съесть хотите,

А надо, будто ...

ФРАНЦИСКО

                               Жажду приласкать?

ЭЛИЗА

Все девушки чувствительны к подаркам.

ФРАНЦИСКО

И братец твой чего-нибудь дарил?

ЭЛИЗА

Да, братец не скупился на подарки.

Но девушку подарком лишь не взять,

Должно быть и мужское обаянье.

Ты - юноша красивый, деловой,

Но всё-таки я выберу Бернардо.

ФРАНЦИСКО (как бы отстраняет Элизу)

Нашла, кого Франциско предпочесть!

Какого-то смешного старикашку,

Которому наш добрый государь

Доверил охранять свою персону,

О чём неоднократно пожалел.

Нет, бабы, я фигею: где ж ваш разум?

Зачем вам в череп вложены мозги,

Что вы такие перлы выдаёте?

Ну, ты меня убила. Фортинбрас

Не смог бы нанести мне большей раны.

ЭЛИЗА

Да ладно придуряться – Фортинбрас!

ФРАНЦИСКО

Признайся, ты позлить меня решила?

А я с тобой в отместку пошутил,

Ну ты и обманулась, как ребёнок.

Бернардо – это супер, ты права.

Нет хахаля достойнее Бернардо,

Твой выбор одобряю прям как свой!

ЭЛИЗА

Да что ты всё заладил о Бернардо?

Давай поговорим о нас с тобой.

ФРАНЦИСКО

Так выпьем для беседы. Что за бражка?

ЭЛИЗА

Какое-то испанское вино.

ФРАНЦИСКО

За наши отношенья надо выпить.

(садятся за стол, Франциско разливает, выпивают)

ЭЛИЗА (мечтательно)

О, где же ты, Бернардо, далеко ль?

ФРАНЦИСКО (снова наливает)

Достала ты меня своим Бернардо.

(пьют)

Ты хочешь, чтоб я голову принёс

Тебе и Фортинбраса, и Бернардо?

Обоих принесу, но не за так.

(обнимает и тискает Элизу)

Да что ты всё ломаешься, как целка?

Как с братцем кувыркалась, я слыхал.

Чего б теперь со мной не кувыркнуться?

ЭЛИЗА (не сильно сопротивляясь)

Я этим занимаюсь лишь с дружком.

ФРАНЦИСКО

И кто же твой дружок?

ЭЛИЗА

                                            Он за портьерой.

ФРАНЦИСКО  (выхватывает шпагу)

Ну что же, мне уже не привыкать

Портьеры, как норвежцев, протыкать!

БЕРНАРДО (выскакивает из-за портьеры)

Спокойно! Я – не Озрик, я – другой,

Негаданный-нежданный соглядатай.

ФРАНЦИСКО

Я знал, что ты припрятан где-то здесь.

БЕРНАРДО

Я что-то в этом сильно сомневаюсь.

(обнажает шпагу)

Ты раз-то хоть в сражениях бывал,

Ты, головы несущий на подносе?

ФРАНЦИСКО

С солдатами мы множество побед

Сумели одержать, ты это знаешь!

(убирает шпагу в ножны)

Она чуть не стравила нас, чудак!

Мы чуть не перерезали друг друга!

Я думал, на портьеру-то кося:

Когда же он не выдержит, взорвётся?

Ну ты, старик, в натуре, терпелив!

Ты первым в этом доме оказался -

Законные права я признаю

И девку у тебя перекупаю.

ЭЛИЗА

Ты лучше у меня перекупай!

ФРАНЦИСКО

Молчи, пока своё не получила.

БЕРНАРДО (убирая шпагу в ножны)

Привяжем нашу милую к столу,

А то нас продинамят перед свадьбой.

(привязывают визжащую и брыкающуюся Элизу к столу, затыкают ей рот)

ФРАНЦИСКО (выпучив глаза, щёлкнув каблуками)
Марчелло приказал её женить!

БЕРНАРДО (выпучив глаза, щёлкнув каблуками)
Марчелло мы ослушаться не можем!

Давай её поделим пополам.
На морду ничего, но дура дурой.

ФРАНЦИСКО

А я бы эту тварь сейчас казнил,

Чтоб дружбе небывалой не мешала,

Которую пыталась оскорбить!

БЕРНАРДО

Сначала мы должны на ней жениться

По разику, а после и казнить

Успеем, если ты ещё захочешь.

Я б с казнью не спешил, ты погляди:

На ней ещё пахать и сеять можно.

ФРАНЦИСКО

Мне смешанный подход не по нутру.

Давай или казнить, или жениться.

БЕРНАРДО

Для дружбы интереснее казнить.

ФРАНЦИСКО

Для тела интереснее жениться.

БЕРНАРДО

Ну что ж, уговорил. Тогда казни.

ФРАНЦИСКО

Ты старше, ты и должен это сделать.

БЕРНАРДО  (поднеся шпагу к лицу Элизы и вытащив ей кляп)

 Где деньги, драгоценности?

ЭЛИЗА

                                    
    Уйди! 

БЕРНАРДО

Где золото, что братец нахимичил?

Где золото? Не помнишь? Вспоминай!

(колет её несколько раз шпагой в ногу, Элиза кричит)

Где золото, любимая? Ну вспомни.

Как вспомнишь, моментально развяжу.

ЭЛИЗА

Да золота тут нету никакого,

И не было – мой братец вас дурил!

БЕРНАРДО

Тем хуже для тебя!

ЭЛИЗА

                                    Уйди, придурок!

БЕРНАРДО

Решающий удар я наношу,

(ударяет Элизу шпагой в грудь, Элиза кричит)

Тебе лишь добиванье остаётся.

Вся Дания взирает на тебя,

Яви нам мастерство, как фехтовальщик!

ФРАНЦИСКО

Мне как-то не в охотку.

БЕРНАРДО

                       


Ты ж министр!

ФРАНЦИСКО

Тошнит ото всего.

БЕРНАРДО

                                     Так не стесняйся!
ФРАНЦИСКО

Ей рот давай завяжем и уйдём.

ЭЛИЗА

Спаси меня, Франциско!

ФРАНЦИСКО

                                            Да пошли вы! 

(выбегает из комнаты, через пару минут вбегает)

БЕРНАРДО

Вернулся посмотреть, кто победил? 

С трудом, но я сумел её осилить.

(Франциско заносит шпагу над телом Элизы.)

Нацеливай туда, где нету дыр.

 ФРАНЦИСКО (втыкает шпагу несколько раз)

Считай, её на пару порешили.

БЕРНАРДО

С заслуженной викторией тебя!

Деваха-то практичной оказалась, 

Такая б не пропала, каб не мы. 

Тебе она что на ухо шептала? 

(Франциско что-то шепчет ему на ухо.)

И мне примерно то же, вот коза!

ФРАНЦИСКО

Ты чувствовал, как самка задрожала, 

Когда ты на неё чуток насел?

Мучительно отдаться захотелось!

(закидывает Элизе платье на лицо, ощупывает её промежность)

Тут мокро.
БЕРНАРДО

                     Ну, такие два самца

Над ней в опасной близости стояли!

ФРАНЦИСКО (продолжая свои исследования)

А девочка-то целочкой была.

БЕРНАРДО

Мы вывели Суоковское племя -

Под корень обрубили два крыла

Когда-то нам грозившего орла.

ФРАНЦИСКО

Пока они яиц не отложили!

Давай же поклянёмся на крови,

Что в мире и в войне мы будем вместе

И дружбу пронесём через года,

Какую этот мир ещё не видел!

БЕРНАРДО (приобнимая Франциско)

Таких нам наплодят с тобой Элиз,

Что встать-ни-умереть-ни-разогнуться.

Их выводками местная земля

Родит и в непогоду, и в погоду.

(ведёт его к выходу)

ФРАНЦИСКО

А тело не припрячем?

БЕРНАРДО

                                     Да зачем?

Допустим если тело обнаружат,

Доложим, что Марцелл не уследил.

ФРАНЦИСКО (возвращается)

Давай мы тут пошарим, дом не бедный.

(шарят по сундукам)

БЕРНАРДО

Прислуги не осталось?

ФРАНЦИСКО

                                         Никого.

БЕРНАРДО (доставая из сундука ворох Элизиных платьев)

Когда Суока взяли на Совете,

Все спешно разбежались, прихватив

По толике хозяйского богатства.

ФРАНЦИСКО (доставая из сундука Элизины чулки)

Остались только платья да бельё.

БЕРНАРДО

Возьмём хоть эти платья – пригодятся.

(уходят, нагруженные Элизиными платьями)

Сцена 5.5.

Преддверие покоев Гамлета. У покоев дремлет на своём посту Бернардо. 

Влетает Франциско с тюком.

ФРАНЦИСКО

Враг в городе! Всё дремлешь, верный стражник?

Норвежцы окружают Эльсинор!

БЕРНАРДО (пробуждаясь)

Вся армия в твоём распоряженьи,

Пойди и разгроми их.

ФРАНЦИСКО

                                       Разгромить?

Там целая норвежская армада.

Но что-то я пытаюсь предпринять…

БЕРНАРДО

А что ж ты не погиб на поле боя? 

Предательством тут пахнет, нет, смердит!

ФРАНЦИСКО

Да не было ни поля и ни боя,

Все наши разбежались, кто куда,

И в этом не министра обороны –

Конкретного полковника вина!

Вот пусть он и стреляется за это!

А как же не приметила врага

Не знавшая ни в чём отказа стража?

Вот массовой изменой где смердит!

БЕРНАРДО

А стражники зажрались, обленились. 

Гонял я их гонял – не угонял!

С такими животами и мошнами 

Им даже от врага не убежать,

Не то что оказать сопротивленье.

ФРАНЦИСКО

Суок всё запланировал! Куда

Все бабки подевались, мы-то знаем.

Такие бастионы возвели - 
Раз дунул Фортинбрас – и разлетелись!
БЕРНАРДО

Поляки нас продали. Фортинбрас

Как полных идиотов нас уделал:

Полякам обещал свободный вход

И выход через Бельтские проливы.

Никто нас не поддержит.

ФРАНЦИСКО

                                             А Москва?

БЕРНАРДО

Проблем ей и без Дании хватает.

ФРАНЦИСКО

А Франция?

БЕРНАРДО

                        На кой мы ей сдались?

Я чувствовал, что это неизбежно,

Но я не ожидал, что прям сейчас!

Такое ощущение, что Гамлет 

На этот раз достал буквально всех, 

И все решили спрятаться по норам

И всем продемонстрировать, что им

Конец милей ужасный с Фортинбрасом,

Чем Гамлет без ужасного конца.

ФРАНЦИСКО

Но мы-то никого ведь не достали!

Спасём ещё раз горе-короля?

БЕРНАРДО

Пока он там в неведении строит 

Прожект завоевания Луны?

ФРАНЦИСКО

Но Гамлет в нашей дружбе - третий лишний!

БЕРНАРДО

Как Гамлету мы всё преподнесём? 

Ты помнишь эти бешеные вспышки?

Казнит, не разобравшись, что к чему!

ФРАНЦИСКО

Предательство раскроем. 

БЕРНАРДО

                                          
Чьё? Марчелло? 

ФРАНЦИСКО

А чьё же? Ведь не мог же сам себя

Король предать – вот было бы забавно!

БЕРНАРДО

А мы с тобой – и вовсе не могли.

Когда всё устаканится, мы вместе

С Марчелло обмозгуем и решим,

Как эту ситуацию распутать.

(входят в покои Гамлета)

У нас дурная весть, мой государь!

ФРАНЦИСКО

Захвачен сконский берег Фортинбрасом!
БЕРНАРДО

Он тут же переправился сюда,

И здесь всё позахватывал, остался

Лишь замок…

ФРАНЦИСКО

  Героически войска…
ГАМЛЕТ (потягиваясь)

Хоть кто-то небрезгливый покусился

На эту безнадёжную страну!

Мне, честно говоря, поднадоело

Вести вас за собой как Моисей. 

Нужна же мне была такая лямка -

Тащить вас, упирающихся, в рай!

Ну, кто из вас болван, а кто предатель?

БЕРНАРДО

Предатель и болван в одном лице…

Вам будет тяжело.

ГАМЛЕТ

                                   Да не тяни же!

БЕРНАРДО

Его зовут Марцеллом. Раньше он

Наставником был нам, что помешало

Нам вовремя его разоблачить.

Но мы своей вины не отрицаем!

ФРАНЦИСКО

Любое наказанье понести…

ГАМЛЕТ

Ох, чуял я, но сердцу не поверил! 

Я так вам, крючконосым, доверял!

БЕРНАРДО

Он куплен Фортинбрасом с потрохами –
Умеет же агентов подбирать!

ФРАНЦИСКО

Он словно дожидался назначенья

Марцеллова на должность – и напал –

Коварно, несомненно, ожидая

Предательской поддержки изнутри!
БЕРНАРДО

Судьба его накажет: Фортинбрас с ним

Расплатится – казнит, чтоб не платить

За армии и стражи вырезанье.

ГАМЛЕТ

Есть шансы этот замок удержать?

ФРАНЦИСКО

Ничтожные – скажу вам, как военный.

Нам надо собираться и бежать,

Пока ворота замка не сломали.

ГАМЛЕТ

А я вот никуда не побегу,

Покуда ваш наставник на свободе.
Наш долг - его найти и покарать! 

(Вбегает запыхавшийся Марцелл.)

МАРЦЕЛЛ

Милорд! Мои друзья! Плохие вести!

Норвежцы захватили Эльсинор!

БЕРНАРДО

Держи его, Франциско! Сам явился!

МАРЦЕЛЛ

Всё шутите? Нам надо уходить!

БЕРНАРДО

Зачем же вам от ваших-то скрываться?

ГАМЛЕТ

Вспорите этот вспученный живот, 

Чтоб внутренность преступная полезла!

(Франциско сзади заламывает Марцеллу руку.)

МАРЦЕЛЛ

За что? Я – верноподданный слуга!

Я - гамлетовец верный.

ГАМЛЕТ

                                          Не бывало

На свете вероломнее слуги!

МАРЦЕЛЛ

Я понял, осознал: недоготовил,

Агентов не взрастил, недосмотрел,

Мне времени немножко не хватило,

Шпионы-мастера не подросли,

И недовербовались диверсанты.

Исправим! Доготовим! Доследим!

Я понял, понял, понял! Кто-то должен 

Нести за поражение ответ -

И я готов ответить головою. 

Неслыханный позор позвольте смыть 

Мне собственной и вражескою кровью! 

(делает попытку вырваться)

Друзья, да отпустите же меня! 

БЕРНАРДО

Твой друг теперь зовётся Фортинбрасом!

(вонзает шпагу в живот Марцелла)

МАРЦЕЛЛ

За Гамлета! За родину! Ура!

(Бернардо ещё раз протыкает Марцелла, чуть не задев при этом Франциско.)

Спасибо за доверье и поддержку.

(умирает)

БЕРНАРДО (вытирая шпагу о камзол Марцелла)

Готовы вам и дальше доверять.

ГАМЛЕТ (над телом Марцелла, пытается разбудить в себе гнев)
Предательское семя изничтожить! 

Стереть с лица израненной земли 

И память о пиявке! 

БЕРНАРДО (запирая дверь на засов)

Не успеем.

Прислушайтесь: чужие голоса!

Нам нужно выбираться чёрным ходом.

ГАМЛЕТ(отойдя от тела Марцелла)
Камзолы не мешало б заменить.

ФРАНЦИСКО

Случайно я принёс три дамских платья.

БЕРНАРДО

Ну ты предусмотрителен, старик!

(напяливают на себя Элизины платья, помогая друг другу)

А деньги?

ФРАНЦИСКО

                    Вот, держите.

БЕРНАРДО

                                              По карманам

Их надо разложить – и зашибись!
(поводя могучими плечами)
Размерчик для младенца или куклы.
ФРАНЦИСКО (вертя задом)
А заднице вольготно как в раю.

ГАМЛЕТ (снова нависнув над телом Марцелла)
Подумать, как легко он отвертелся!

Простая безболезненная смерть.

Мы слишком в суете поторопились.

Нам нужно было взять его с собой

И там уж им как следует заняться!

ФРАНЦИСКО (зажимая нос)

Животное - и то так не смердит,

Как этот верноподданный изменник,

Нас б выдал этот запах с головой.

ГАМЛЕТ (в сторону)

Одно всего неверное движенье,

Один всего невыверенный шаг - 

И всё, что достиженьями считалось,

Что жизнью трудоголика
 достиг – 

Всё катится под кобчик Фортинбрасу.

Есть мёртвыми написанный закон: 

Кто близко подобрался - тот предатель.

ФРАНЦИСКО

Бегите же, уже ломают дверь!

(исчезает в проёме чёрного хода)

ГАМЛЕТ

Кто с палицей ходил на эту землю –

Ни палицы, ни ног не уносил!

Мужайтесь, катастрофа не фатальна.

Весенней очистительной грозой

Она над старым миром пронесётся

И смоет оккупантов и всё то,

Что быстрому развитию мешало,

Включая грешным делом и меня.

А ну-ка догоняйте. Кто быстрее?

(исчезает в проёме)

БЕРНАРДО (ворчливо)
Мужаемся, мужаемся. Бежим!

(запирает за собой дверь чёрного хода)

Сцена 5.6

Гамлет, Франциско и Бернардо пробираются по ночному лесу.

ГАМЛЕТ

Ну, запахи в полуночном лесу!

Похоже, мы не сильно прогадали,

Корону на фиалку обменяв.

А звуки! Эти шелесты и скрипы!

Всё квакает, мурлыкает, свистит,

Щебечет, шебуршит, урчит, воркует!

Мне звуки эти странные милей,

Чем сотни подхалимов дифирамбы.
(останавливается, увидев в гуще деревьев два огонька)
А эти озорные огоньки -

Как хищника глаза!

БЕРНАРДО

                                                   Драконьи пасти!

ФРАНЦИСКО

Крестьянская изба. Не угадал.

БЕРНАРДО

Франциско, вы в своём репертуаре:

Романтики у вас – ну ни на грош.

Пусть хижина, но вряд ли в ней крестьяне:

Крестьяне в это время спать должны.

ГАМЛЕТ

А свет - чтобы читать мои указы?

ФРАНЦИСКО

Готовятся приветствовать врага!

БЕРНАРДО

Разучивают оды Фортинбрасу!

ГАМЛЕТ

Поскольку нам пора заночевать,

Какую-то легенду нужно выдать.

ФРАНЦИСКО

Мы вышли – три девицы - погулять

И как-то заблудились.

БЕРНАРДО

                             

Остроумно!

Когда начнёт щетина прорастать…

ГАМЛЕТ

К утру уже пробьётся, полагаю…

БЕРНАРДО

Враньё твоё проступит на лице.

ФРАНЦИСКО

Мы – трагики в девических нарядах,

Нам нужно вжиться в образ трёх сестёр.

БЕРНАРДО

Неслабые актёрские таланты

Из вас и в самом деле бьют ключом.

ФРАНЦИСКО

Мы – бедные швейцарские студенты.

Попали здесь в изрядный переплёт…

БЕРНАРДО

Студент с твоей-то рожей – это хохма!

С ней можно лишь профессоров пугать

Да быть живым пособием на тему:

«Кого нельзя к наукам подпускать»!

ГАМЛЕТ

Всё здорово, а ну как там засада?

ФРАНЦИСКО

Придётся мне, милорд, туда пойти

И выяснить, чего им там не спится.

ГАМЛЕТ

Ступай и разберись там.

ФРАНЦИСКО

                                              Есть, милорд.

(уходит в сторону избушки)

БЕРНАРДО (вдогонку)

Узнай, что им известно про норвежцев.

ГАМЛЕТ

Здесь ночь перекантуемся, а днём

На Фюн мы по мосту переберёмся.
БЕРНАРДО

На Фюн небезопасно уходить:

Франциско там слегка перестарался.

И мост, боюсь, пока незавершён.

ГАМЛЕТ

Ты смеешь утверждать, он недостроен?

БЕРНАРДО

Покорнейше осмелюсь утверждать.

ГАМЛЕТ

Я думаю, что если б не Суок,

Пустили б все объекты точно в срок.

БЕРНАРДО

Однако ж, ничего не завершили.

ГАМЛЕТ (после паузы, декламирует)

Мы будем императором лесов,

Мы станем королём лугов и пашен,

Указы понавешаем для пней.

БЕРНАРДО

Здесь пни ещё дубовей, чем в столице.

ГАМЛЕТ

Но липа - недолиповей, чем там.

(Возвращается Франциско.)
ФРАНЦИСКО

Всё чисто: ни засады, ни подставы.

Я выяснил: там пара стариков

Устроила полночное моленье.

Сказал, что мы актёры. Это им,

По-моему, забавным показалось.

БЕРНАРДО

Умеет же народ развеселить!

(Втроём заходят в хижину, в хижине – хозяева, пожилая супружеская пара – Хелга и Хелиг.)

ГАМЛЕТ

Привет вам, правоверные пейзане!

БЕРНАРДО

Привет же вам, хозяева лесов!

(Хелга и Хелиг молча кивают в ответ.)

Похоже, нас не очень-то и ждали!

ГАМЛЕТ

Позвольте вам представиться сперва.

Которая крупней - герой-любовник,

Пожиже – неприступная жена,

Неверная любовница, служанка.

А я играю магов и шутов,

Злодеев, простофиль и шарлатанов.

(показывая на Бернардо, Франциско и себя)

Дон Паоло, Дон Педро, дон Хуан.

ФРАНЦИСКО

Мы выступить готовы за бесплатно,

За три тарелки супа, два яйца…

БЕРНАРДО

Одну буханку хлеба, ломтик масла…

ФРАНЦИСКО

Четыре кружки пива…

ГАМЛЕТ

                                          И вина!

ФРАНЦИСКО

Вот видите - практически бесплатно.

БЕРНАРДО

Мы вывалим вам весь репертуар

Из жизни древних греков. 

ФРАНЦИСКО

                                   

И недревних!
ГАМЛЕТ

Дон Паоло, давай, изобрази.

БЕРНАРДО (с трагической гримасой, трагическим голосом, с подвыванием)

Нас было семь, один древней другого, 

Семь древних греков, словно семь грехов,

Сковавших древнегреческую землю,

Семь древних героических парней, 

Один, как на подбор, грешней другого!

ФРАНЦИСКО (тонким голоском)

Ой, страшно, помогите, не могу!

БЕРНАРДО (с подвыванием)

Когда луна окажется вон там,

Ты будешь в жертву греческим богам,

Девичьей кровью скалы орошая,

Принесена во имя урожая!

ФРАНЦИСКО (тонким голоском)

О, если б я летать могла,

Мы были б словно два крыла

Непобеждённого орла!

БЕРНАРДО (с подвыванием)

Не суждено ни слиться нам,

Ни разлететься по углам,

Ни в жертву греческим богам…

ГАМЛЕТ

Вот авторы бессмертной стиходрамы!

БЕРНАРДО

Да, мы её писали на троих,

Но славу всю Суок решил присвоить.

ФРАНЦИСКО

И где теперь наш датский соловей?

БЕРНАРДО

Он Одину
 был в жертву уготован.

ФРАНЦИСКО

Мы можем вам сыграть про адюльтер,

Для вас это должно быть актуальным.

ГАМЛЕТ

А можем про шутов, про королей.

ХЕЛИГ

А хто там нонче - Хамлет али Клавдий?

ФРАНЦИСКО

Не Гамлет и не Клавдий. Фортинбрас.

ХЕЛГА

Не знаем никакого Хвортинбраса!

Одно мы знаем: Гамлет – наш оплот,

Народ – как Гамлет, Гамлет – как народ!

ГАМЛЕТ (к Бернардо и Франциско)

Вот вам бы, небожителям, их веру.

БЕРНАРДО (старикам)

Нам Гамлета сберечь не удалось.

ФРАНЦИСКО

Норвежцы оказались расторопней.

ХЕЛИГ

И вправду што ль сберечь не удалось?

Туда ему, убивцу, и дорога. 

ХЕЛГА

Ты что мне здесь лопочешь, истукан?

ФРАНЦИСКО

Пусть скажет! Нас учили в универе,

Что Гамлет из правителей земных

Один из самых лучших. Значит, враки?

ГАМЛЕТ

И я про это слышал. Всё не так?

ХЕЛИГ

А что я лопочу? Да всё по делу.

Как встретимся мы с ним, я прикажу,

Чтоб выдали мне новую старуху!

БЕРНАРДО

Спокойно поживём сезона три
При новом короле. Любой правитель

Вначале несуров, но справедлив.

Ну вот хотя бы Гамлета возьмите.

Как Гамлет прогрессивно начинал!

ГАМЛЕТ (зевает)

А кончил отмороженным маньяком.

БЕРНАРДО (зевает)

Чуть-чуть до упыря не дотянул.

ФРАНЦИСКО (зевает)

Хозяева, так вы нам постелите.

(Хелга и Хелиг не реагируют.)

БЕРНАРДО (зевает)

Да ладно, бесполезно, так ложись.

ГАМЛЕТ (зевает)

Пойду-ка я, в сенях переночую.

(выходит, Хелга и Хелиг гасят свечи и забираются на печь;

Франциско ложится на полу рядом с Бернардо, они общаются)

БЕРНАРДО

Старушка не проста.

ФРАНЦИСКО

                                      А уж дедок!

БЕРНАРДО

Но оба не болтливы.

ФРАНЦИСКО

                               
  И неспешны.

БЕРНАРДО

Однако же, про Гамлета-оплот

Они суочью байку заучили.

ФРАНЦИСКО

Такого я от них не ожидал.

БЕРНАРДО

Суок с его суочьей пропагандой

Так гражданам замусорил мозги,

Что их не разгребёшь без сотрясенья.
Давай-ка мы их завтра трясанём.
ФРАНЦИСКО

А мне вот неприятно. Мы старались,

Все шишки принимали на себя,

А нас никто в народе и не знает!

Всё Гамлет да народ, да их оплот…

БЕРНАРДО

Да ладно, успокойся, будь ты проще.

ФРАНЦИСКО

Здоровье на работе посадив,

Мы в сумрачном подлеске очутились,

В пристанище медведей да гадюк.

БЕРНАРДО

А на спор, в Эльсиноре их не меньше?

Их было там немало и при нас,

А сколько приползёт при Фортинбрасе!

А как тебе соседняя змея?

Такая богомольная старушка!

ФРАНЦИСКО

Я с детства богомолок не терплю;

Я девок им простых предпочитаю.

БЕРНАРДО

Я тоже это дело не люблю.

ФРАНЦИСКО (ворочаясь)

Как дед на нас постреливал глазами!

БЕРНАРДО (ворочаясь)

Постреливал глазами на тебя.

Она тебя за это невзлюбила,

И ты её за это невзлюбил. 
ФРАНЦИСКО (ворочаясь)

Такая получилась нестыковка.

БЕРНАРДО (ворочаясь)

Эх, надо было платье что ли снять,

Такая неудобная одежда.

ФРАНЦИСКО (ворочаясь)

А я к нему, как к девушке, привык,

Оно хранит Элизы ароматы.

БЕРНАРДО (ворочаясь)

Всё, больше о девицах - ни гу-гу.

(угомоняются)
Интерлог 5

Парапет Эльсинорской набережной. Первый гражданин озирает пролив.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (поёт, опираясь на костыль)

И снова Фортинбрас

Пошёл войной на нас.

На этот раз пощады пусть не ждёт…

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (подходя и здороваясь за руку)

Шикарная частушка.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

                                     Это Птитсманн
,

Поэт наш фронтовой и патриот,

И Рибманн, эльсинорский миннезингер
.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Не слышал про таких … фронтовиков.

Поделишься словами?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

                                           Непременно.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (делая вид, что только заметил костыль Второго гражданина)

Послушай-ка, а где ж твоя нога?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Не спрашивай о ней. Скажи мне лучше, 

Ты знаешь, где наш третий … охломон?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Во Францию подался, там теплее. 

Он думал, там свободно и тепло, 

Там нету ни Бернардо, ни Франциско…

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

А местных чудачков там разве нет?
ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

…Подальше от дурацких начинаний

Холопством вдохновляемых шутов,

Корыстью продиктованных дознаний,

Земелям раздаваемых постов…, -
Так бывший наш товарищ … изливался.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

И ты не заявил?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                             Не заявил.

Я просто не успел. Опередили.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Да кто ж тебя посмел опередить?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Жена его его ж и заложила.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Вот гадину пригрел.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                                     Не говори.

Его ещё при Гамлете схватили,

Но даже не успели осудить.

Что стало с ним в дальнейшем, я не знаю -

Попробуй, разбери, кто нынче власть:

Ещё не Фортинбрас, уже не Гамлет.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (напевает)

Ах, наш надежа-Гамлет, где ж ты был?

Ты водку пил с московскими друзьями.

Очухался – ни трона, ни друзей.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

А мы непогрешимым так гордились!

Ты мыслящих и ярких опустил
Мозгами в разлагающийся ил,

Ты весь наш созидательный посыл

Направил, по привычке, под распил!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Не сметь касаться грязными руками!

Да я и без ноги вас всех порву,

Которые на Гамлета клевещут!

Тебе я никогда не доверял!

Намылился в шестёрки к Фортинбрасу?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Да тише, я же просто пошутил.

(поёт)

И снова Фортинбрас

Пошёл войной на нас.

А дальше как там?

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

                                   Дальше только круче.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Давай хотя бы ближнему не врать:

Нам нужен незапачкавшийся лидер.

И ты – один из лучших: ветеран,

Ноги в боях за Родину лишился…

Всё золото падёт к твоим ногам!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

А я его презрительно отброшу.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

А я бы не спешил так заявлять:

Мы золото на Данию потратим!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

У нас происхожденье-с - не того.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Ну это мы поправим: станешь принцем,

Внебрачным претендентом на престол.

А хочешь, братом Гамлета представим.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Бедняга, как подставили его!

Подставили Франциско и Бернардо -

Всё их чертоугодные дела!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Мы знаем, что Суок был невиновен!

Лишь Айкоби вступился за него

И тут же был за это арестован,

Подвергнут зверским пыткам и казнён.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Так Айкоби казнили?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                           
   Кто же знает?

Такая в Эльсиноре кутерьма!

Как будто бы и не было Суока.

Но мы их не забудем! Разливай!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Да где ж теперь достанешь?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                                                   Гамлет плакал,

И слёз своих монарших не скрывал!

Когда ж его спросили: Что ж ты плачешь?
А как же мне не плакать? – отвечал, -

Коль правую мне руку отрубили!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Сказал как припечатал!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (прослезившись)

                                 
        Человек!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Пример он нам явил, достойный саги,

Как собственную боль превозмогать:

Не стану я давить на правосудье,

Закон, хоть и суров, но справедлив.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

А ты бы смог так?

(Первый гражданин мотает головой.)

                                Вот и я не смог бы.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Мы Гамлета должны вернуть во власть!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Норвежских оккупантов – на котлеты!

(запевает)

И снова Фортинбрас

Пошёл войной на нас.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (подхватывает)

На этот раз пощады пусть не ждёт!

Заплатит он сполна

За чёрные дела.

За Родину, за Гамлета, вперёд!

Заплатит он сполна

За чёрные дела.

За Родину, за Гамлета, вперёд!

(поют хором, уходят)

АКТ 6

Сцена 6.1.

Ночь. Поляна в лесу недалеко от хижины Хелги и Хелига. 

Гамлет (в драной крестьянской одежде) один.

ГАМЛЕТ

Какого государя потеряли!

Какие перспективы, чудаки,

Сменяли на шмотьё да прибамбасы.

Никто не помышляет восставать,

Никто и не торопится престолы

Властителям законным возвращать.

Горацио, Суок, пора являться

Доклёвывать обидчика. Вы где?

Что, сдрейфили, орлы? А я не сдрейфлю,

Поставлю на врагах победный крест,

Пусть даже он мне памятником станет -

Пускай меня под ним и погребут!

 (Появляются призраки Клавдия, Полония, Розенкранца и Гильденстерна.)

О! Дядя появился! Это значит,

Судьба моя к победному концу

Летит кровосмесительным галопом.

Кто спикерствовать станет? Гильденстерн?

Ну, каркни же: я прав? Всё безнадёжно?

ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА

Не может государь наш быть неправ.

ГАМЛЕТ

Хотя я - государь весьма условный,

Полоний, Розенкранц и Гильденстерн, 

Давайте, извергайте правду-матку!

ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА (Призраку Розенкранца)

Мы в Швеции? В Норвегии? 

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА (морща нос на отрубленной голове)

                                                  В хлеву!

Здесь Дания, здесь доблестью не пахнет!

ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА

А что ж все по-норвежски говорят?

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

Вы шутите топорно.

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

                                          Не до шуток!

ГАМЛЕТ

Пусть выблюются. Их патриотизм

Надулся как мертвец на солнцепёке.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

И как ему при этом не смердеть?

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА (Призраку Гильденстерна)

Здесь – трусами воняет, здесь – отстойник.

ГАМЛЕТ

Вы мелким шантажом решили мне 

Напакостить?

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ (принюхиваясь)

                         Испортить нашу встречу?!

Не выйдет! Здесь здоровый датский дух!

ГАМЛЕТ (озирается)

Вы случаем не видели Суока?

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

И если неприятель на дворе… 

ГАМЛЕТ (нетерпеливо)

Опять вы притащились целой бандой.

Что, Клавдий, ты имеешь мне сказать?

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

Простите, государь, но я закончу?

Мы встали там за Данию горой

И лупим что есть силы всех норвежцев,

Которых угораздило попасть 

На нашу круговую исправзону.

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Мы так их исправляем – Боже ж мой!

ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА

Мы мочим всех норвежцев без разбора!

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

Нас так и нарекли: «четыре-ноль».

Когда мы вчетвером идём по кругу,

Вся нежисть шухерится
 только так!
ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА

Мы все там состоим в авторитетах,

И черти выпускают нас наверх

Пиарить и джиарить
 нашу зону!

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Закончился словесный дерьмопад?

Я речь свою с совета начинаю.

Не вздумай начинать неравный бой!

Накапливай силёнки для победы,

Вся Дания с надеждой на тебя

Взирает как на нового мессию!

Веди же богоизбранный народ

На новые вершины мирозданья,

Но в жертву им себя не приноси!

Династии последний продолжатель,

Собою понапрасну не рискуй!

Не дёргайся, дай время разгореться

Борьбе за возвращение тебя

Обратно к управленью государством -
По нашему сигналу призовёшь

Народ к вооружённому восстанью,

Как он тебя на подвиги призвал,

Как он тебя призвал на муки власти!

Наместника оставив, Фортинбрас

На днях покинуть Данию собрался.

Мы знак тебе дадим, когда придёт

Пора вступить на трон во всеоружьи

Одержанных датчанами побед.

Но мы тебя и дальше не оставим:

Лишь свистни, мы помчимся за тобой,

Куда б тебя фортуна ни бросала.

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

В кругах, соседних с нашим, говорят,

Что Дания Норвегию задавит.

Источники надёжны и точны.

ГАМЛЕТ

Да это я и сам вам напророчу.

Об Англии что слышно под землёй?

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

У Лондона серьёзные проблемы.

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Мы в Англии откроем новый фронт!

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

А там – не рядовые интриганы,

Там заговор плетётся мировой!

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Для нашего свержения там строят

Театры в форме глобусов
, и в них

Нас жёлтые писаки поливают 

Кислотно-клеветническим дождём.

ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА

Паскуднейшую пьеску накатали -

Неслыханный по дерзости поклёп -

Трагедией про Гамлета
 назвали -

И скармливают млеющей толпе.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Повыдергать писакам руки-ноги

И бошками об стенку приложить!

Да мы туда Полония направим!

ГАМЛЕТ

Полония, и в Лондон – никогда! 

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

Как раз-таки мы к Лондону привычны!

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Он в Лондоне изрядно наследил,

Когда мы там Горацио ловили.

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Полоний нам бы в Лондоне помог,

Но спорить с государем не пристало -

Мы двинемся нетореным путём.

Мы вспомним: Вертикаль Добра у Власти

Корнями упирается в наш круг…

ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА

Вдоль них мы поднимаемся на воздух!

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Вдоль них мы опускаемся назад!

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

В иные времена её вершиной

По праву почитался Эльсинор.

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

Она теперь сюда переместилась!

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

Вот здесь мы и устроим новый штаб

Для всех неравнодушных патриотов.

Мы будем еженочно прилетать

С отчётами о сделанной работе

И новые свершенья намечать.

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

И всякие там зла горизонтали

Отсюда же начнём перерубать.

ПРИЗРАК ГИЛЬДЕНСТЕРНА

Всё больше нас становится. Посланцы

Всё новые вливаются в наш круг.

ПРИЗРАК РОЗЕНКРАНЦА

Мы часто получаем пополненье,

Тем чаще, чем острей идёт борьба.

(В хижине Хелги и Хелига запевает петух.)

ПРИЗРАК КЛАВДИЯ

До следующей ночи созиданья!

ПРИЗРАК ПОЛОНИЯ

Мы выстоим! Норвежцы не пройдут!

(Призраки исчезают.)

ГАМЛЕТ

Ах вашими б подгнившими устами…

Я знаю, что народом я любим.

Народ – он как отвергнутый любовник:

Всё кончено давно, - он осознал,

Но любит, потому что он отвергнут.

А может, мне забить на их любовь?

Прожить, как человек, остаток жизни

В поместье под Ганновером
? Втроём

С Бернардо и Франциско заниматься

Изящными искусствами, творить,

Придумать философскую систему,

Которая весь мир объединит

В одну непознаваемую сущность?

И с ними же в поместье обкатать

Подарочек для новых поколений -

Продвинутую датскую семью?

Но два моих сожителя – уроды!

Вот хамское отродье: за глаза

Меня, как околевшего, лягают.

Для них я – не король, а пустобрёх,

Вчерашний властелин на побегушках.

Великого приятно растоптать:

Смотрите, мы гиганта опускаем,

Мы Гамлету вставляем клизмаря!

И кто мы после этого? Не Боги ль?

Отправят на прочистку гальюнов

Вчерашнего всевластного монарха –

Чуть только зазевается монарх!

Два выкормыша хамски жаждут власти

И топчут всё живое на пути, 

Но месть моя придёт асимметричной,

Она придёт большая как глоток,

Ниспосланный в полуденной пустыне!

(вскакивает, направляется к хижине)

Я шёл на эту власть как в монастырь,

Уходят, оставляя всё земное.

Я шёл туда не груши колотить,

Но с чётким планом мир переустроить.

(останавливается)

Каков же промежуточный итог,

И кто кого пока переустроил?

(начинает ходить по кругу)

Он был когда-то датским королём,

Но власть его отторгла и растёрла.

Мы – Гамлет, мы - изгнанник… Стынет кровь

И вяло растекается по жилам,

Нас в спячку погружая как на дно,

С которого никто не поднимался. 
(останавливается)

Я – Гамлет, я балласт своей страны,

Я сброшен в закипающее море,

Чтоб судно пережило ураган!

(снова ходит по кругу)

Я - Гамлет! Холодеет в сердце жидкость,

Похожая на слипшийся кисель,

Которую из вен моих кинжалом

Не выпустить, как их ни полосуй!

Я стал, как полудохлая старуха,

Я стал, как этот сморщенный старик,

Суровую, но славную реальность

Глобального вершителя судеб

Оставил ради птичек да зверушек…

(останавливается)

Уйти без сожалений, без надежд

Быть понятым когда-либо потомком,

Под злобное хихиканье врагов

Друзей недоумённое молчанье…

(садится на корточки)

Всё кончено, как кончена судьба

Попавшегося с краденым раба,

Которого распятье ожидает.

Не жизнь, а фантастический провал,

Сплошное всефронтовое фиаско!

(поднимается)

Я холоден ко всем и ко всему,

Мне жизнь моя давно по барабану,

А смерть моя давно до фонаря.

Лишь Дания рождает в сердце отклик,

Она как адский червь во мне жила,

Всю душу истравила, изожгла! 
Когда я принимал свои решенья,

Я думал не о выгоде своей,

Но лишь о процветании потомков,

О будущем я думал, я мечтал

О Дании – владычице Вселенной!

(обнимает дерево, утыкается в него лбом)

Я Данию лишь вспомню – и болит,

И болью набухает в сердце язва,

И слёзы слезопадят – словно дождь,

Спасающий нам сердце от разрыва.

Ведь я тебя по-прежнему люблю,

А ты меня неужто разлюбила?

Ты что-то мне решила доказать,

Раскинувшись плашмя пред самозванцем?

(отбегает на середину поляны)

О, Дания, - любовница, жена,

До боли наши судьбы совпадали.  
Нам плохо ль было вместе, а меня

Ты выбрала из тысяч претендентов,

Затем ли, чтоб сменить на чужака?

Теперь твой благоверный силу чувства

На деле должен кровью доказать –

И это уж за мной не заржавеет!

Я в топку подостывших было чувств

Норвежского разлучника отправлю!

Иль он меня вам в жертву принесёт -

Как будет Вашей Датскости угодно.

Сцена 6.2.

Та же ночь. Франциско и Бернардо (в драной крестьянской одежде) выбираются из хижины в лес.

БЕРНАРДО

За что ж меня ты отдыха лишаешь?

ФРАНЦИСКО

С чего ты утомился?

БЕРНАРДО

                                      А с тебя.

 (идут по лесу)

ФРАНЦИСКО

Я думаю, нас ищут капитально.

БЕРНАРДО

Брутально
, как Полоний говорил.

ФРАНЦИСКО

В сегодняшних предутренних кошмарах

Душе моей был явлен вещий знак:

Корона, а в короне – ломтик сала.

БЕРНАРДО

И как же ты его истолковал?

Какое ты увидел в нём значенье?

ФРАНЦИСКО

Наш Гамлет, как политик, обречён.

А с ним и наши планы реваншизма.

БЕРНАРДО

Я знаки не могу не уважать,

Но логика мне всё-таки милее.

ФРАНЦИСКО

А логика о том же говорит!

Давай своё правительство в изгнаньи

Без Гамлета попробуем создать.

БЕРНАРДО (иронично)
Он стал бы неплохим управделами.
Но ты так непреклонен, я смотрю…
А я бы без нужды не торопился

Выкидывать на свалку словно хлам

Вчерашнего всеобщего любимца.

Кто б будущее смог предугадать?

ФРАНЦИСКО

Давай его по бартеру норвежцам

Предложим хоть на что-нибудь сменять.

БЕРНАРДО

Я стар, сентиментален, добродушен,

И Гамлет для меня – не звук пустой.

Вот ты и занимайся … контрабандой.

ФРАНЦИСКО

А кто его спаситель? Разве я?

Тебе так от него не отвертеться.

БЕРНАРДО

Я снег зимой в Гренландии продам,

Но датского монарха – извините, 

Пусть местные его и продают.

ФРАНЦИСКО

Но Гамлет – политический покойник.

Ты с этим не согласен?

БЕРНАРДО

     С ним права 

На трон и на корону. Это можно 

И нужно обыграть. Когда враги

Достанут, и датчане озвереют,

Тут с Гамлетом как раз и подоспеют

Два долбаных швейцарских хитреца!

Ведь Гамлет - наше знамя боевое!

ФРАНЦИСКО

И будем дожидаться мятежа…

БЕРНАРДО

Я точно дотяну, а ты – не знаю.

ФРАНЦИСКО

Меня не оставляет мысль одна.

БЕРНАРДО

Так ты её оставь, коль надоела.
ФРАНЦИСКО
А если бы в ту памятную ночь, 

Когда мы тело принца сторожили,

Ты был бы в карауле не со мной? 

И он бы стал министром обороны –

Марчелло, ну ты понял, я о нём -

А я бы стал начальником разведки,

И вашей вечной дружбе помешал,

Пустил бы ты кишки мои на волю?

БЕРНАРДО

А ты б мои пустил иль не пустил?

Марчелло был служакой без амбиций,

Того, что мы натырили с тобой,

Мы б с ним и за сто лет не настрогали. 

Вот это твой живот и бережёт.

ФРАНЦИСКО
Да, мы издалека с тобой друг друга

Учуяли, как чуют два орла.

БЕРНАРДО

Не надо про орлов, я попросил бы!

ФРАНЦИСКО
Марчелло от тебя не ожидал,

Не верил до последнего момента!

БЕРНАРДО

Ты с Озриком хотел меня тогда

Суоку сдать со всеми потрохами?

ФРАНЦИСКО (свирепо)
Ох, этот гамадрил
 меня достал!

Да мне твоё одно рукопожатье 

Дороже, чем все прелести его!

Любого за Бернардо искромсаю!

Хоть Гамлета урою – вот его

Урою вообще без колебаний!

БЕРНАРДО

Он – воин, он ответит на удар.

ФРАНЦИСКО

Как этот знаменитый Юлий Цезарь?

Но Цезарь бы тут столько не сидел -

Давно бы сагитировал крестьянство!

А если разбежаться?

БЕРНАРДО

                                      Эта власть

Найдёт по одному и передавит.

ФРАНЦИСКО

Считаешь, что они не лучше нас?

БЕРНАРДО

Нам Гамлета придётся по-любому 

Затаскивать на гамлетовский трон.

ФРАНЦИСКО

А он как будто этого не хочет.

БЕРНАРДО

Не вижу, чтоб он очень-то горел

Желаньем возглавлять сопротивленье.
ФРАНЦИСКО

А это вам не лозунги спускать
В зашуганные стражниками массы.

(кивает в стону Бернардо на слове «стражниками»)
БЕРНАРДО

Нам нужно ситуацию создать.

Нам дамочка отказывает в ласке?

А ты её без ласки попроси -
Оттачивай манеры на старушке.

Два чучела небесный свод коптят,

Припасы наши нагло подъедают,

Испытывая наше мастерство,

Испытывают наше же терпенье

Неслыханным невежеством своим.

За это за одно их надо было

Давно уже невинности лишить

И Гамлета поставить перед фактом -

Чтоб факт его к поступку побудил.

ФРАНЦИСКО (радостно)
Хоть ты и предлагал не торопиться,

Нам пущенная кровь не повредит,

Особенно на почве адюльтера.

БЕРНАРДО

 (достаёт из кармана монету, приглядывается к ней в темноте)

Хорошая монета. Всюду жизнь,

И, судя по монете, всюду Гамлет.

ФРАНЦИСКО

Могли бы хоть тебя изобразить.

БЕРНАРДО

А лучше – нас с тобой попеременно.

На этой стороне – король в венце,

На задней стороне – уже в берете, -

Мы Гамлету вручим его судьбу!

Пусть сам и выбирает венценосец:

Коль выпадет орёл – его сдаём -

Ну сколько, в самом деле, можно прятать

Преступного монарха от суда -

А решка – значит, Гамлета пинаем,

Пока он не попятится на трон.

ФРАНЦИСКО

А если на ребро – то прорываться

С боями на Ганновер и Берлин!

БЕРНАРДО

А в воздухе зависнет – остаёмся

В деревне свиноводство поднимать.

ФРАНЦИСКО

Вперёд, из козопасов – в свиноводы!

(Бернардо кидает монету, она падает на ребро.)

БЕРНАРДО

Похоже, от фортуны не уйдёшь.

Куда ни поглядишь – одни засады.

ФРАНЦИСКО (начинает бегать вокруг Бернардо)

Нам что-то надо срочно предпринять!

Чего же мы хотим? Ты сам не знаешь!

БЕРНАРДО

Надеюсь на подсказку от судьбы.

ФРАНЦИСКО

Не ждать, пока само собой срастётся,

Монета подсказала: убегать!

Укроемся в Германии, в поместьях,

Никто нас не посмеет там достать!

Амбалистым недолго подавиться!

БЕРНАРДО

А щупленький - и вовсе ядовит.

Иллюзий не питай: их конфискуют,

Как только осознают, что ни ты,

Ни я их защитить уже не в силах.

ФРАНЦИСКО

И что ж у нас осталось: ордена

Империи, почившей в лихолетье?!

БЕРНАРДО

Всё нажитое – в лапах у врага.

ФРАНЦИСКО

Вернуться в Беллинцону
 оборванцем?

Да лучше я себе перегрызу

Иссохшую в безденежье аорту!

БЕРНАРДО

Они нас и в Швейцарии найдут.

Нет, мы – или у власти, или трупы.

(Возвращаются к хижине, заходят в неё; не найдя Гамлета, выходят наружу.)

ФРАНЦИСКО

А он, недолго думая, слинял.

(Из леса появляется Гамлет.)

БЕРНАРДО

Всего лишь попытался облегчиться.

ГАМЛЕТ

Здесь заговор лунатиков созрел?

Решаем, как бороться с Фортинбрасом?

Надумали чего?

БЕРНАРДО

                               Идём на штурм

Красавицы, живущей в этом замке.

ФРАНЦИСКО

Кто сможет их без боя захватить?

БЕРНАРДО

Кто первым оприходует красотку?

ФРАНЦИСКО

Позволим королю и в этот раз
Воспользоваться правом первой ночи?

БЕРНАРДО

Я радости не вижу на лице.

Холопская забота не вставляет?

ФРАНЦИСКО (кривляется)

Им хочется запретного плода!

Придётся старикашкой поделиться.

БЕРНАРДО

Короче, что разведка донесла…

ФРАНЦИСКО (хрюкает)

Взывает к мести хрюкающий боров! 

БЕРНАРДО

…Старуха с потрохами вас сдала,

Она вас опознала по берету -

Вы вышли на монетах как живой.

ФРАНЦИСКО (как бы в испуге прячется за дерево)

Теперь он их раздавит как лягушек!

ГАМЛЕТ

Франциско и Бернардо!

ФРАНЦИСКО (из-за дерева) и БЕРНАРДО (хором)

                                            Это мы!

ГАМЛЕТ

Ну что за молодцы! С такими львами 

Пойду и завоюю Эльсинор.

Вы датскому народу присягали?

Извольте же присягу соблюдать!

ФРАНЦИСКО

Он сбрендил от расстройства, не иначе,

Что бабку отыметь не удалось.

Когда он в прошлый раз, напомню, сбрендил,

Король и королева полегли,

А с ними – половина королевства.

БЕРНАРДО

Мне кажется, идея неплоха,

Но чуточку свой век опередила.

ФРАНЦИСКО

Да это не идея, а дерьмо!

(на ухо Бернардо)

Не этого ль мы сами добивались?

БЕРНАРДО (на ухо Франциско)

Не этого, он нас берёт на понт.

ГАМЛЕТ

Мне скучно с вами, граждане холопы. 

Вы слишком уж пассивны для рабов,

Ни заговора с вами, ни интриги. 

Проснитесь, задремавшие орлы!
(указывая на Франциско)
Вот ты организуешь поединок -
Мы схватимся с противником за трон -
И ты же нам судейство обеспечишь.

За качество ответишь животом!

БЕРНАРДО

Противник – Фортинбрас, я полагаю?

ГАМЛЕТ (Бернардо)

Подрулишь к эльсинорским часовым

И вызовешь к воротам офицера,

И скажешь офицеру всё как есть:

Что Гамлет хочет видеть Фортинбраса.

ФРАНЦИСКО

Чтоб монопредставленье разыграть.

БЕРНАРДО

Владыка привнесёт разнообразье

В унылое холопье житие,

Синьор нам обещает развлеченье!

ФРАНЦИСКО

Я в логово врага вам не ходок,

И с вами Фортинбрас не станет драться,

Чтоб власть свою так запросто отдать!

Он вовсе, уверяю, не чудила, 

Коль Данию сумел завоевать.

ГАМЛЕТ

Я слышу от министра обороны
Исполненные доблести слова.
ФРАНЦИСКО

За Гамлета бесценного волнуюсь!

БЕРНАРДО

А мы сейчас устроим пробный штурм –

Учебно-тренировочное действо.

ГАМЛЕТ

Вы мыслите, как форменный стратег.

БЕРНАРДО

Чтоб вы могли в остротах упражняться

На радость остроумцам всей земли,

Придётся заколбасить
 эту пару

Вам подданных неверно стариков.

Они, как все датчане – прохиндеи,

Что вас, что Фортинбраса обдурить -

Не выплатить положенных налогов,

От армии народной откосить –

Для этих прохиндеев – дело чести.

(к Франциско)

Приглядывай, чтоб этот не исчез,

А я потренируюсь на старухе.

(исчезает в хижине)

ФРАНЦИСКО (прислушиваясь и принюхиваясь)

Вот дедушка истошно завизжал,

Вот бабушка запахла - свежей кровью!

БЕРНАРДО (выходя их хижины)

Захезана
 малина. Нам пора

Помыслить о возникших перспективах.

ГАМЛЕТ (идёт прочь от хижины)

Идти или бежать? А ты подкинь

С моим изображением монетку.

(Бернардо идёт вслед за ним.)

ФРАНЦИСКО (догоняя Бернардо)

Мы даже не поклялись на крови!

БЕРНАРДО

Поклясться мы успеем, не проблема.

Великие обстрёманных
 не ждут!

(Идут по лесу вслед за Гамлетом, рассветает.)

ФРАНЦИСКО (Бернардо)

Всё чисто? Ты уверен? Не наколет?

БЕРНАРДО (Франциско)

Когда он в поединке победит?

Там не на кого больше опереться -

Мы сразу пресечём любой подвох,

Мы станем королями без короны!

ФРАНЦИСКО

Боится, но идёт. Вот гордый дух!

Другой бы убежал куда подальше,

И мы бы разбежались, кто куда.

БЕРНАРДО

Нет, Гамлет – не такой, он – не Франциско.

Но бледен, словно чует смертный час.

ФРАНЦИСКО

Ты – тоже не румяный: час-то общий!

Как шансы на победу?

БЕРНАРДО

                                            Сто к нулю.

Там тысячи четыре, вряд ли больше,

Опухших от безделия солдат,

Объевшихся до рвоты, до икоты

Припасами из вашего дворца.

ФРАНЦИСКО

Надеюсь, он дорогу не запомнил.

БЕРНАРДО

Он точно нас в болото заведёт.

(Погода ухудшается, поднимается ветер, кроны деревьев зловеще шумят.)

А, кстати, как погода посквернела!

(догнав Гамлета)

Покрыла буря мглою небеса

И бешеные вихри закружила,

Как будто хочет нас остановить.

ФРАНЦИСКО (догоняя Гамлета и Бернардо)

Вон заяц проскакал на задних лапах,

Как будто хочет нас предостеречь,

Как будто вопиет: Остановитесь!
Подумайте: идти иль не идти?

БЕРНАРДО

Вся нечисть повылазила из дупел:

Вон ухает, как колокол, сова,

Ей эхо вторит плачем погребальным,

Вон плакальщицей
 дятел голосит,

И мечутся, как духи, трясогузки,

И филины кружатся вороньём!

ФРАНЦИСКО

И вороны под корни хоронятся!

БЕРНАРДО

Природа намекает: быть беде.

Давайте повернём, пока не поздно!

ГАМЛЕТ (остановившись)

Вы вправе развернуться и уйти,

Я здесь вам не судья и не советчик.

Но вам меня с пути не совратить!

БЕРНАРДО

Без нас он их порвёт ещё быстрее.

ФРАНЦИСКО 

Здесь может чувство долга подсказать,

Идти ли нам на верную погибель.

(кривляется)

И мне оно советует идти!

Мы Дании на верность присягали!

БЕРНАРДО

Нас площадь ожидает у ворот,

Где голуби по-прежнему воркуют,

Не ведая ни страха, ни забот.

И мы должны, не ведая сомнений,

Ведомые законным королём -

Да если нас фортуна не оставит -

Ворваться в неприступный Эльсинор

И взять его, и взвиться над стенами

Победным белокрестым кумачом
,

И рухнуть на престол в изнеможеньи!

ГАМЛЕТ

Вот первые разумные слова…

БЕРНАРДО

За это бестолковейшее утро.

(идут далее)
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Эльсинор. У входа в тронный зал королевского дворца – Гамлет, Бернардо и Франциско.

БЕРНАРДО

Такие же, как наши раздолбаи.

ГАМЛЕТ

Да хуже. Наши тоже бы врага,

Как пить дать, пропустили до приёмной,

При этом хитроумно нанеся

Существенный ущерб его карманам

И тем боеспособность подорвав.

Откроем, что ли, памятную дверцу?

БЕРНАРДО

Кто первым забежит, тот и король!

(к Франциско)

Мужчина, вы за мной.

(обоим)

                                        На старт, вниманье…

(Гамлет срывается с места и первым вбегает в тронный зал, за ним Бернардо и Франциско.

В зале на троне и в короне восседает Фортинбрас, 

по правую руку от него – Бывший курфюрст Ганноверский, они общаются.)
ГАМЛЕТ

Я - Гамлет, император всей земли,

Подлунной, внутрилунной и надлунной!

Но кто-то оприходовал мой трон

И слямзил под шумок мою корону.

(Фортинбрас с интересом смотрит на него.)

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

Фи шут? Фи самозванец? Кто фи йэст?

Фас надо удаляйт из помесченья!

(звонит в звонок)

ГАМЛЕТ (Фортинбрасу)

Решили мне долги не возвращать?

Вы хвастались на этом самом месте,

Что будучи отпущенным живым,

Расплатитесь за это поединком.

Изволили запамятовать?

ФОРТИНБРАС

                                              Да,

Вы бредите достаточно забавно.

Но добрые норвежские врачи

Безумцам и похлеще помогали.

(Вбегает стража, Фортинбрас делает отрицательный жест рукой.)

ГАМЛЕТ

Лишь вам они, увы, не помогли.

Спросите у Бернардо и Франциско,

Коль вы меня не можете узнать.

ФОРТИНБРАС (указывает на Бернардо)

Вот вы - хоть поприличнее одеты.

БЕРНАРДО

Стараемся. Бернардо.

ФОРТИНБРАС

                                         Дайте нам

Правдивые, Бернардо, показанья:

Кто этот адекватный господин,

Что Гамлетом себя имеет наглость

Пред датским государем называть?

БЕРНАРДО

Коль Вашему Величеству угодно

Услышать наше мнение о том,

Что этот человек собой являет,

Позвольте без утайки рассказать.

Я выскажу свои соображенья,

Из коих вы, где истина, где ложь…

ФОРТИНБРАС

Короче.

БЕРНАРДО

                   Ах, короче? Это Гамлет.

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

Ну надо ше, какая клеф’ета!

ФОРТИНБРАС (Бывшему курфюрсту Ганноверскому)

Вы Гамлета знавали?

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

                                       Било дело.

ФОРТИНБРАС

Вы сможете уверенно сказать,

Что это за субъект?

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

                                   Я б не решился.

Конечно, он на Гамлета похош –

Как яблоко печёное похоше

На яблочно…-кришофникоффий сидр.

ГАМЛЕТ

И я ему ещё платил зарплату!

ФРАНЦИСКО

Немедленно зарплату отдавай!

БЕРНАРДО

С процентами, коль Гамлета не знаешь!

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

Я трио это фишфирну фзашей!

Тюрьма по фам, проплаченние, плачет.

ФОРТИНБРАС

Желает самозванец умереть –

Пусть Гамлетом зовётся он. Хоть чёртом.

Коль лично проходимцев не учить -

И в Гамлета недолго превратиться.

Рапиры боевые принести!

Хотите подкрепиться или выпить?

ГАМЛЕТ

Вы дядю благородством превзошли. 

Спасибо, не сейчас. Когда закончим,

Мы троицей отпразднуем мою

Заслуженно добытую победу.

ФОРТИНБРАС (страже)

Пускай накроют столик на двоих -

Там граждане отпразднуют победу.

(Вносят рапиры.)

Рапиру выбирайте.

ГАМЛЕТ

                                    Вот её.

(Гамлет меняет крестьянский армяк на принесённый камзол, 

они с Фортинбрасом разбирают рапиры и начинают схватку;

Гамлет наступает, Фортинбрас, маневрируя, отходит.)

ФРАНЦИСКО

Я ставлю на норвежца: всё живое,

Его завидя, голову клонит.

На что уж я не робкого десятка,

И сам могу неслабо испугать,

Но вид его настолько устрашающ,

Что мне даже слегка не по себе!

БЕРНАРДО

Я вынужден с тобой не согласиться.

Да, Гамлет – уж не тот: он постарел,

Мгновенные реакции утратил,

Но в главном он себе не изменил.

Он кажется субтильным и невзрачным

На фоне Фортинбрасовых телес,

Давидом, затенённым Голиафом,

Но тронешь - и увидишь, кто почём.

Так персик людоед срывает с ветки

И думает, презрительно скривясь:

Ну что за бесполезная вещица,

Ни вкуса, ни масштаба… проглочу,

Но впредь его долой из рациона!

И тут ломает лучший из зубов

О косточку, что твёрже бриллианта!

Гляди, как Фортинбраса он теснит!

ГАМЛЕТ

Вы драться обещали? Так деритесь!

ФОРТИНБРАС

Желаете подраться? Не вопрос.

Лечиться не хотите? Как хотите!

(начинает теснить Гамлета, Гамлет защищается, но начинает выдыхаться)

ГАМЛЕТ (в сторону)

Всё рухнуло, как рухнула судьба

Застигнутого стражами раба…

БЕРНАРДО (Гамлету)

Сражайтесь, на кону большие деньги!

ФРАНЦИСКО (Гамлету)
Мы ставили на Гамлета, но зря.

Он драться разучился.

ГАМЛЕТ

                                          Я сражаюсь!

Но что-то мне покамест не фартит,

Удача отвернулась.

ФОРТИНБРАС (загоняя Гамлета в угол)

                                         Так ступай же, 

Затравленный король, на эшафот.

Ты этим правосудью помогаешь:

Ты сам себе выносишь приговор,

И сам его приводишь в исполненье!

БЕРНАРДО (Франциско)

Попав под Фортинбрасов говнодав.

ФРАНЦИСКО (Бернардо)

Ты веришь или нет в его победу?

БЕРНАРДО

Я верю только в Бога. 

(кивая на Гамлета)

   Он избрал
Почётный вариант самоубийства.

ФОРТИНБРАС (прижав Гамлета в углу и приставив к горлу рапиру)

Ты жалок, Псевдогамлет!

ГАМЛЕТ

                                                 Я велик!

И призраком я стану необычным -

Великим, как при жизни! Но сейчас 

Мне злости для сраженья не хватает.

(в сторону)

…Который подготавливал побег,

Чтоб вырвать из узилища коллег…

ФОРТИНБРАС (сплёвывая)

Вам злости, говорите, не хватает?

А мне её хватает на двоих.

ГАМЛЕТ (освободив горло от Фортинбрасовой рапиры и ускользая от него вдоль стены)

Сочувствую, но вы поторопились!

(фехтуют в середине зала, Гамлет выкрикивает)

Здесь есть кому на подвиг завести.

Бернардо, разозли меня! Франциско,

Ты тупостью и леностью своей

Затмил все образцы Средневековья!

Бернардо, подхалим и лизоблюд!

Когда мы с этой схваткой скоротечной

Покончим, Фортинбраса завалив,

Обоих вас нанижем на рапиру!

(Фортинбрасу)

Дрожащее норвежское очко!

Иди сюда, ну что ж ты так боишься!

 (Фортинбрас наносит Гамлету пару ранений и снова прижимает к стене,

Гамлет падает, истекая кровью.)

(в сторону)

…Которые его же и сдадут,

Чтоб только не подставиться под кнут…

(теряет сознание)

ФОРТИНБРАС (склоняясь над Гамлетом)

Не выдержал, бедняга, и минуты.

Соперники для спарринга нужны,

А вы их в кипятке переварили.

Отсюда и плачевный результат.

(По его знаку Гамлета окропляют из кубка с водой.)

ГАМЛЕТ (очнувшись и приоткрыв глаза, пытается кричать, но только хрипит)

Я ранен! Многократно! Кровь монарха!

Вы, Бруты, нужен воздух! Кровь из глаз?

Ну, кто-нибудь поможет нам подняться?

(исподтишка наносит Фортинбрасу удар в пах рапирой,

Фортинбрас с рёвом падает рядом с Гамлетом)

ФОРТИНБРАС (рычит)
Предательский, но мастерский удар.

(Гамлет наносит ему ещё удар, Фортинбрас отключается, норвежцы бросаются к нему.)

БЕРНАРДО (схватив Фортинбрасову рапиру)

Полегче!

ФРАНЦИСКО (схватив Гамлетову рапиру)

                  Осторожно, не порежьтесь!

БЕРНАРДО

Ступайте, передайте всем своим:

Закончилась эпоха Фортинбраса,

А новая вас сильно удивит!

(Норвежская стража разбегается, первым убегает Бывший курфюрст Ганноверский.)

ГАМЛЕТ (хрипит)

Узнаешь, кто из нас теперь бедняга!

(указывая на кубок)

Друзья, испейте кубок.

ФРАНЦИСКО

                                           Ни-за-что! 

ГАМЛЕТ (хрипит)

Вперёд же, к милым сердцу Розенкранцу,

Полонию, Офелии… Лаэрт!

Ты ждёшь меня с рапирой навострённой?

Гертруда, не забыла обо мне?

Горацио, заждался бедолага!

Суок, ты мне готовишь новый трон,

Удобный, как булавки наконечник?

(в сторону)

…Которым для начала бьют раба,

Чтоб после полз на брюхе до столба…

БЕРНАРДО (вполголоса)

Скучать тебе там точно не придётся.

ФРАНЦИСКО (вполголоса)

Ступай же, старый хрен, к своей родне, 

Которой, без сомненья,  ты достоин!

ГАМЛЕТ (хрипит, поманив рукой Бернардо и Франциско, но они уже заняты другим)

Давайте расскажу, как управлять,

Чтоб силу государство набирало…

ФРАНЦИСКО (отходит от Бернардо, помахивая рапирой)

Мой пост был поважнее твоего.

БЕРНАРДО

И ты теперь за главного остался.

Не слышу подтверждения.

ФРАНЦИСКО

                                                Всё так.

БЕРНАРДО

Позвольте кое в чём не согласиться.

ФРАНЦИСКО

Попробуйте. Рискните.

БЕРНАРДО

                                           И рискну.

Ты был когда-то сильным козопасом.

Но ты им и остался.

ФРАНЦИСКО

                                     Э, не факт.

С тех пор я непрерывно развивался.

ГАМЛЕТ (хрипит)

Друзья мои, дослушайте. У вас 

Такая бездна времени в запасе!

БЕРНАРДО

Во что же ты развился? Расскажи!

ФРАНЦИСКО

Я бывшему начальнику охраны…

БЕРНАРДО

Который завтра станет королём…

ФРАНЦИСКО

Вот ты и проболтался об интимном.

БЕРНАРДО

А я своих амбиций не скрывал.

ФРАНЦИСКО

И я своих амбиций не скрываю:

Я создан для короны.

БЕРНАРДО

                                      Хорошо,

Допустим, ты созрел для главной роли.

Но я – ещё созрелей! Впереди

Я в очереди! Я в твои-то годы... 

ФРАНЦИСКО

А я в свои-то годы не хочу

Играть вторые роли.

БЕРНАРДО

                                     И не надо,

Останешься и вовсе без ролей.

ГАМЛЕТ (хрипит)

С Марцеллом поквитайтесь!

ФРАНЦИСКО

                                                    Непременно!

БЕРНАРДО

Он прах в виду имеет. Мы найдём 
И скормим самым бешеным собакам!

ГАМЛЕТ (хрипит)

Как хочется всё заново начать,

Забыв про неудачи и обиды,

Лишь доброе из прошлого забрав,

Построить правовое государство

С опорой на купечество и знать

И с вынесенным в массы контрфорсом
!
(в сторону)

…Который предназначен для того,

Чтоб стать последней мукой для него…

БЕРНАРДО

А хочешь стать наследником Бернардо?
Нет, хочешь, я тебя усыновлю?

Ты знаешь, больше некого.

ФРАНЦИСКО

                                                    Пидманешь! 

И выбросишь, а тут на мне - Марцелл. 

Мне Гамлет поручил на издыханьи

Преступного покойника добить.

БЕРНАРДО

Мне Гамлет поручил с ним доквитаться.

ФРАНЦИСКО

Нет, мне он поручения даёт.

Тебе даёт Офелия наказы,

А мне даёт покойный, но король!

Ты разницу почувствуй на мгновенье!

(Фортинбрас приходит в себя, слегка шевелится.)

ГАМЛЕТ (хрипит)

Страна не пожалеет обо мне,

История и вовсе позабудет,

Останется лишь горсточка монет.

Офелия, и где ж твоя невеста?

Сын Гамлета не может так уйти, 

Оставив мир без Гамлетова сына.

(хлопает себя по лбу)

Так, значит, ты со Смертью нас свела?!

Там, ворон надо мной и всё такое? 

И ты мне угодила, это факт.

Но больше нам с тобой не повстречаться:

Меня без остановок прямо в ад

Погонят в тот момент, как я закрою

Навечно любопытные глаза.

ФОРТИНБРАС (сипит)

А я свою Офелию увижу.

Я буду прямо в рай препровождён:

За то, что мир от Гамлета избавил,

Грехи мои зачтут в один присест.

(затихает)

ГАМЛЕТ (хрипит)

Мы праведника только что лишились -

Коль стерпят Фортинбраса небеса,

И дождь из Фортинбрасов не польётся.

А я не претендую на зачёт,

Да я и не желаю примиренья,

Пусть думают, что Гамлет их развёл 

Как лохов, как баранов, как младенцев!

(С улицы доносится шум – то ли долгожданная гроза, 

то ли что-то гораздо более антропогенное
.)
Народ меня зовёт на новый срок?

Могли бы и пораньше спохватиться.

(в сторону)

…Который обречён на нём торчать,

Чтоб в мир благие вести источать!

Наступит ли второе воскрешенье? -

Хотел бы я когда-нибудь узнать.

(затихает)

ФРАНЦИСКО (поигрывая рапирой)

Три новости нам жребий уготовил!

БЕРНАРДО

С какой предполагаете начать?

ФРАНЦИСКО

С ужаснейшей: небесный покровитель

Оставил эту грешную страну
И Гамлета призвал к себе на небо!

БЕРНАРДО

Немедленно все флаги приспустить!

Мы траур объявляем семидневный!

Пусть Гамлет и погиб на этот раз,

Но в душах благородных и отважных

Он яростным призывом расцветёт

К свободе, равноправию и братству! 
ФРАНЦИСКО

Велю ему воздвигнуть мавзолей.

Вторая весть – из серии хороших.

Норвежский выдвиженец Фортинбрас

Попал в свои же собственные сети,

Которые без устали сплетал,

Где был великим Гамлетом изловлен

И, в целях пресечения, казнён.

Вся Дания в восторге, что остался

От Гамлета единственный министр,

Сумевший пережить все передряги!

В министры обороны посвятив,

Наследником нас Гамлет обозначил!

И это наша радостная весть!

Нет Гамлета, но живо королевство!

Да здравствует Франциско, наш король!

БЕРНАРДО

Для мира, несомненно, весть благая,

Для Дании же – форменный п…ц
.

ФРАНЦИСКО

Я долго ожидал своё мгновенье, 
Которое раздало, наконец,

Заслуженное мною поощренье.

Для Дании и мира это – шанс!

БЕРНАРДО

В зобу аж у меня дыханье спёрло

От гамлетовской скромности твоей -

Не свойственной наследникам престола!

ФРАНЦИСКО

В дворянстве и народе я любим.

БЕРНАРДО

Тебя лишь бедный Озрик домогался,

И то лишь потому, что у меня

Взаимностью не смог он заручиться.

Мой клявшийся мне в вечной дружбе друг!

Когда-нибудь ты станешь самодержцем -

Но после стажировки у меня –

Единственно достойного короны.

Поучишься пятнадцать-двадцать лет,

Как надо управлять рукой железной -

Не так, как старый Гамлет управлял,

Тем более не так, как новый правил.

ФРАНЦИСКО

Ты, видимо, забыл, что я – министр,

Последний из назначенных законно!

Любые поручения мои

Ты должен выполнять беспрекословно!

Одумайся, Бернардо.

БЕРНАРДО

                                       Хорошо. 

Я сделаю тебя премьер-министром,

Всем троном обопрусь на земляка,

Которого я сам из козопаса

Едва ли не в монарха превратил.

Я – старше и умней, ты это знаешь,

А если и не знаешь, то узнай.

Я так сумею выстроить систему,

Что будет нам обоим хорошо.

Тебе такой системы не построить.

ФРАНЦИСКО (встаёт в фехтовальную стойку)

А это мы посмотрим! Выходи -

И встретишься с отстроенной системой,

Она системных сбоев не даёт!

БЕРНАРДО

И что же нас рассудит? Меч? Монета?

ФРАНЦИСКО

Монета? Не смешите. Только меч.

БЕРНАРДО

Дерёмся как всегда – до первой крови?

ФРАНЦИСКО

Дерёмся до последнего хряща!

 (Вбегают Бывший курфюрст Ганноверский и Второй гражданин.)

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ (взволнован, кричит)

Шифотные! Хоть здесь нас не прирешут!

Ой, кто это? Не Гамлет там лешит?

А это кто лешит? Не Фортинбрас ли?

Теперь нас только Айкоби спас’ёт!

Теперь нам только Айкоби помошет!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Нам Айкоби и так уже помог,

Давай теперь и мы ему поможем!

 БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ (кричит)

За Айкоби - дафай! Дафай! Дафай!

(выбегают обратно)

БЕРНАРДО

Чем схватка ни закончится, корона

Окажется в ответственных руках.

ФРАНЦИСКО

Тогда бери у Гамлета кольчужку,

А я у Фортинбраса отберу.

 (переодеваются в снятые с Гамлета и Фортинбраса камзолы, 

становятся с рапирами на середину зала, друг против друга, разминаются перед боем)

Ты как на счёт норвежского престола?

БЕРНАРДО

Мне Дания привычней. Здесь теплей.

ФРАНЦИСКО

Но я ведь перспективней, я моложе.

БЕРНАРДО

Ты просто недопоротый юнец.

(снимает с себя перстень и кладёт рядом с телом Гамлета)

Ну, хватит. Подышал? Пора за дело.

Я ставлю этот перстень на тебя – 

На главного военного стратега.

ФРАНЦИСКО (кладёт свой перстень рядом с Бернардовым)

А я такой же ставлю на тебя –

На главного хранителя монархов,

Лишь Гамлета не ставшего хранить.

(фехтуют, Бернардо настроен игриво)

БЕРНАРДО

За перстень я готов вам, сир, поддаться!

ФРАНЦИСКО

Попробуй только! Выпендриться, сир.

(Шум за окнами и дверью нарастает, становится предельно назойливым.)

БЕРНАРДО

Какая там скотина нам мешает?

 (Входит Айкоби, за ним – Бывший курфюрст Ганноверский, 

Первый и Второй граждане, отряд молодёжи, все они навеселе.)

АЙКОБИ

Франциско и Бернардо, руки вверх!

Мы вас освободим от обязательств

Взаимное заклание свершить

На теле неостывшем государя.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

На трон его! 

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

                       На трон его! 

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

                                              На трон!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Наш Айкоби – кусок народной плоти!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Такого нам и нужно короля!

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ

Народного!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

                      Избранника народа!

АЙКОБИ

Норвежской оккупации конец.

(подходит к телам Фортинбраса и Гамлета)

Вот тело полководца Фортинбраса;

Вот Гамлет, им погубленный, лежит.

Наследника нам Гамлет не оставил –

Я стану вашим новым королём,

Долой братоубийственные склоки!

Франциско мы в советники возьмём

И жалование даже увеличим. 

На четверть. Вас устроит? Хорошо.

(к Бернардо)

Вас также мы в советники пристроим, 

И жалованье новое дадим, 

Такое же точь-в-точь, как у Франциско.

ФРАНЦИСКО

Ах, как вам, сир Бернардо, повезло.

БЕРНАРДО

А вам как, сир Франциско, подфартило!

(Айкоби наклоняется и подбирает датскую корону, 

а также два лежащих возле тела Гамлета перстня.)

Сцена 6.4.
Площадь перед замком. На помосте – Айкоби и Бывший курфюрст Ганноверский,

под ними - Первый и Второй граждане, 

Бернардо и Франциско, прочие граждане, все навеселе,

повсюду – пустые бочонки из-под огнедышащей воды (водки).

АЙКОБИ

Чтоб жилы вновь энергией взыграли,

Усталая страна должна вдохнуть

Могучей грудью новый свежий воздух,

Очиститься от скопища проблем,

Её десятилетьями терзавших,

И новые вершины штурмовать!

БЕРНАРДО (Франциско)

Что Гамлет, что Негамлет – песни те же.

ФРАНЦИСКО (Бернардо)

Что Айкоби, что Гамлет - хрен один.

БЕРНАРДО (Франциско)

Но мы б там интереснее смотрелись.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (Второму гражданину)

Коль Айкоби не будет дураком,

Он выдаст нам Бернардо и Франциско.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (Первому гражданину)

Он сам их на монету растрясёт.

АЙКОБИ

Оружие сложивших добровольно

Норвежских офицеров отпустить!

Всех вовремя награбленное сдавших

В норвежские пределы отвести

И выпустить, вреда не причиняя!

Скорбящим о кончине короля –

Погибшего в сраженьи Фортинбраса -

Нетронутое тело передать!

(шепчется с Бывшим курфюрстом Ганноверским)

ПЕРВЫЙ И ВТОРОЙ ГРАЖДАНЕ (прослезившись, хором)

И этого, норвежца, тоже жалко!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Пограбить даже толком не успел!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

При Гамлете нас чистили серьёзней!
ФРАНЦИСКО (Бернардо)

Они нас поимели.

БЕРНАРДО (Франциско)

                                  Прямо в рот,

В подвале отсидевшиеся лихо,

Пока мы не щадили живота!

ФРАНЦИСКО (Бернардо)

Мы Гамлета за этих положили!

(Появляется Московский посол, слуги катят за ним последний оставшийся бочонок с водкой.)

МОСКОВСКИЙ ПОСОЛ (проходя через площадь и пиная ногами пустые бочонки)

Давай, народ, гуляй, пока дают,

Халява, налетай, пока я добрый.

Ах, душка Фортинбрасик, ну зачем

Ты ляхов пропускал через проливы?

Сидели б мы сейчас в твоём дворце,

Туда-сюда, закусочки, девчушки…

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (пошатываясь)
Что ботает
 тот странный человек?

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (пошатываясь)
Я что-то разобрал про Фортинбраса.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

К нам с Айкоби примазаться решил.

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (показывает на катимый бочонок, 

подставляет под бьющую из него струю кружку, пьёт)

А с ним - ещё бочонок ковыляет.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (подставляет под струю из бочонка привязанную к поясу кружку, пьёт, указывая на Московского посла и его последний бочонок)

Чуть раньше б этот чукча прихилял -

И мы могли б дойти до Амстердама,

Не то, что Эльсинор освободить!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (догоняет и останавливает бочонок, наполняет кружку, пьёт)

Да пусть пока Хренайкоби поправит,

Проштрафится – мы выдвинем тебя!

(На площадь ввозят клетку, в которой находится Третий гражданин.)

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (подпрыгивая на одной ноге)

Казнить его! Казнить! Как дезертира!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (подпрыгивая на двух ногах)

Продавшего буржуям свой народ!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Пока ты загорал, я гнил в окопах!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Пока я голодал, ты загорал,

Шакалил у французского посольства

И родину за хавку продавал!

АЙКОБИ (завидев клетку с Третьим гражданином)

Открыть все закрома и казематы!

Голодных накормить, босых обуть,

И выпустить невинно заключённых!

(Клетку открывают, из неё выходит Третий гражданин.)

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (Третьему гражданину)

Иди сюда, старик. Мы не таим

Обиды или зла. Уже забыты

Все прежние ошибки и грехи.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Нас Айкоби сплотил со страшной силой!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

С такой, что чуть нам рёбра не сломал!
ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Иди сюда, и мы тебя обнимем!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Иди сюда, и мы тебя сплотим!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Нам третьего, в натуре, не хватает!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Без третьего мы двое – некомплект!

(Третий гражданин к ним не подходит, но и не уходит восвояси.)

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Устроим консультантом по подачкам!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Научишь, как подачки отвергать,

Пока их подношеньем не назвали!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Иди сюда. Ну чё ты? Ты же жив!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Налей ему водяры! За свободу!

(Первый гражданин наливает из бочки запасную кружку, протягивает Третьему гражданину,

Первый и Второй граждане наполняют свои кружки.)

ПЕРВЫЙ И ВТОРОЙ ГРАЖДАНЕ (хором)

За Айкоби! За Родину! Ура!

(все пьют)

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (указывая на Третьего гражданина)

Набить ему лицо за дезертирство!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Мы все перетерпели чёрт-те что:

Один вот без ноги у нас остался,

Другой чуть не остался без друзей,

А третий, на подачки соблазнившись,

Чуть родину за хавку не сгубил.

А, верно, хороша была вафлёна
?

Да что ты так нахмурился? Кончай!

Признайся: Да, шакалил, чёрт попутал,

Но больше не пойду, я не шакал!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Я класть хотел на ваши угощенья - 

Нас Айкоби накормит, напоит!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН

Нам Айкоби шакалить не позволит!

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН (кричит)

Мы Айкоби желаем в короли!

Нам всяких говнюков не предлагайте –

Мы всех отфортинбрасим в тарары!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (Первому гражданину)

Пусть выкричится – в клетке намолчался.

Но только между нами: я слыхал,

Что Айкоби – сын Гамлета внебрачный.

Когда-то он владенья объезжал

И в Орхусе на месяц задержался.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Выходит, задержался-то не зря!

БЫВШИЙ КУРФЮРСТ ГАННОВЕРСКИЙ (получив информацию от помощника)

Карошие изфестия с фостока!

Ми фииграли конкурс шенихофф,

Которий об’авила царь-дев’ица!

И царь-дев’ица снофа йэдет к нам,

Чтоб песнями да плясками степними

Нафеки сцементирофать сойуз!

(Всеобщий вопль и визг восторга.)

МОСКОВСКИЙ ПОСОЛ (проходя в другую сторону и пиная свои пустые бочонки)

Очко тебе долой. Недоработка.

АЙКОБИ

Ну что же, мы окажем ей приём,

Достойный коронованной особы,

Устроим грандиозный сабантуй

И медлить с обручением не станем!

(перекрывая визг и вопли)

О Гамлете хочу вам рассказать.

(Все замолкают.)

Как жаль, я не поэт, а только воин.

Он был феноменальным королём,

Отмеченным особой благодатью!
Достойный продолжатель дел отца -

Не пасынок великого народа,

Но самый дорогой из сыновей,

Когда-либо для Дании рождённых!

(переждав поднявшиеся визг и вопли)

Чтоб рифмами заполнить небеса

И ритмами заполнить поднебесье,

Позвать поэта Птитсманна сюда,

И Рибманна доставить, рифмоплёта!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Скорей поэта Птитсманна сюда!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (Третьему гражданину)

Где Птитсманн или Рибманн? Ты не видел?

ТРЕТИЙ ГРАЖДАНИН

Наш Птитсманн, как и Рибманн, полегли

Кусками поэтического мяса

На чуждой этим гениям войне

За чуждые их музам интересы!

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН

Мы Айкоби не можем подвести!

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (показывая на Первого гражданина пальцем)

Ты Птитсманном сегодня назовёшься.

ПЕРВЫЙ ГРАЖДАНИН (показывая пальцем на Второго гражданина)

А ты, тогда уж, Рибманном давай. 

(подруливают к Айкоби)

АЙКОБИ (улыбаясь)

Товарищи поэты, есть задача:

Впечатать в нашу память на века

Историю о подвиге титана

Посредством правдоносного стиха!

ПЕРВЫЙ И ВТОРОЙ ГРАЖДАНЕ (хором)

Свой долг патриотический исполним!

Клянёмся не сфальшивить ни на грамм!

Не выроним писательское знамя!

АЙКОБИ (улыбаясь)

Так действуйте, кудесники пера!

Как справитесь – вам выпишут по чарке,

Не справитесь – пропишут батогов.

(Первый и Второй граждане отходят к Третьему.)

ВТОРОЙ ГРАЖДАНИН (Первому гражданину)

Мы что-нибудь придумаем, не бойся,

Ведь это не сложней, чем воевать.

АЙКОБИ (лучезарно улыбаясь)

Мы будем от любого из народа

Советы со вниманьем принимать

И следовать им, коль они разумны.

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ ГРАЖДАНЕ (прослезившись, кричат хором)

Мы Айкоби желаем в короли!

Не вздумайте другого нам подсунуть!

Мы вам уполномочены сказать!

Пропеть, прощебетать, прокукарекать!

Проквакать, прокудахтать, прорычать!

Что Дания и Айкоби – едины!

Как два несокрушимых  исполина!

АЙКОБИ (лучезарно улыбаясь)

Поляну мы накроем до небес,

Чтоб скорбь залить, глубокую как море.

Франциско и Бернардо, вас зовём.

Над Гамлетом, погибшим за отчизну,

Мы ставим вас в почётный караул.

Франциско, пусть четыре капитана...

ФРАНЦИСКО

Те самые? 

АЙКОБИ (лучезарно улыбаясь)

                     Те самые. Пускай...

БЕРНАРДО

Четыре не потянут. Пять майоров

И восемь капитанов – только так.

АЙКОБИ (лучезарно улыбаясь)

И восемь не потянут, ну да ладно.

Пускай они положат на помост

Героя окровавленное тело!

А вы его ступайте охранять.

(уходит)

Эпилог

Ночь. Эльсинор. Двор замка. Франциско и Бернардо – 

в карауле у тела Гамлета, возложенного на помост.

БЕРНАРДО

Послушайте, сиятельный министр.

ФРАНЦИСКО

Что, Гамлета бессменный охранитель?

БЕРНАРДО

Все войны проигравший как одну.

ФРАНЦИСКО

Порученного тела не сберёгший.

БЕРНАРДО

Похоже, мы отделались легко.

ФРАНЦИСКО

Согласен, что могло бы быть и хуже.

БЕРНАРДО

А хуже нам маячит впереди.

Подумай, разве Айкоби изменит

Свой взгляд на крючковатые носы?

ФРАНЦИСКО

Да Айкоби и взглядов не имеет.

БЕРНАРДО

Имеет лишь конкретный интерес.

Все Айкобевы гнусные делишки

Когда-нибудь всплывут на Божий свет,

Но нам-то это вряд ли чем поможет.

ФРАНЦИСКО

Ты думаешь, зачем он нас сюда

Поставил? Показать, что не боится

Того, что Гамлет снова оживёт

Под нашим неусыпным наблюденьем.

БЕРНАРДО

А если под шумок во тьме ночной

Он хочет нас с тобой одним ударом…

ФРАНЦИСКО

Он хочет нас, как минимум, двумя.

Да Айкоби не так уж кровожаден,

Скорее, он практичен. Эту рвань,

Которая сейчас повылезала,

Ведь должен кто-то в норы загонять?

А в этом мы с тобой незаменимы.

Правителю всегда нужна узда,

Чтоб общество держать в повиновеньи.

БЕРНАРДО

В натуре, под философа косишь!

ФРАНЦИСКО

Наш опыт не пропьёшь, не прогуляешь –

Таких специалистов – ты да я.

Двум Гамлетам и Клавдию служили,

Что ж Айкоби теперь не послужить?

БЕРНАРДО

Твой Айкоби землячество притащит,

Которого наш Гамлет не имел,

За что в конце концов и поплатился.

ФРАНЦИСКО (склонившись над Гамлетом)

Не дышит? Ты проверил? 

БЕРНАРДО (склонившись над Гамлетом)

                                                     Вроде нет.

(разогнувшись)

Все хлебные места займут ребята,

Что Айкоби знавали без порток.

Не строй иллюзий девичьих. 

ФРАНЦИСКО

                                                    Расслабься.

А что ты предлагаешь? Убегать?

БЕРНАРДО

Момент на удивление удачный,

А завтра будет поздно.

ФРАНЦИСКО

                                         Не хочу.

Последнему министру не пристало

Как зайцу хорониться по кустам.

БЕРНАРДО

Нас ждёт гостеприимная избушка!

ФРАНЦИСКО

А как же мы оставим главный пост?

Дворцовая охрана не пропустит.

БЕРНАРДО

Какая там охрана? Все пьяны.

ФРАНЦИСКО

Я Гамлета сдавал неоднократно.

Но в этот раз не брошу, не могу.

БЕРНАРДО

Они его добьют - без нас ли, с нами ль –

Он нужен им как памятник. Живой,

Он спутает все Айкобевы карты.

Но Гамлет – неживой. Итак, бежим!

Один я не прорвусь.

ФРАНЦИСКО

                                       Так оставайся.

Какая-нибудь бешеная пьянь

Над мёртвым надругается. Я лучше

Погибну, но от тела не уйду.

БЕРНАРДО

Не ждал от вас таких сентименталий…

Желаете болтаться на крюке?

На лёгкую кончину не надейся -

Нас сварят, как студента, в кипятке,

К которому подтащат, для потехи,

За самое причинное из мест.

Будь Айкоби немного похитрее,

Дождался бы, пока мы убежим,

И Гамлета порезал на кусочки,

Чтоб больше он уже не оживал.

А утром, воздевая ручки к небу,

Вещал бы в крокодиловых слезах

О том, что сотворили эти звери!

(показывает на Франциско)

ФРАНЦИСКО

А нас бы отловили, и тогда

Нам точно б от крюка не отвертеться.

БЕРНАРДО

Представь себе такое полотно:

Развилка, указатель, три дороги,

И каждая приводит нас к крюку.

Давай с тобой друг другу поклянёмся:

Когда нас арестовывать придут,

Друг друга поразим одномоментно,

Чтоб Айкоби хоть в этом досадить.

ФРАНЦИСКО

Скорее, нас попросят поделиться…

БЕРНАРДО

Всем нажитым при Гамлете добром.

ФРАНЦИСКО

А пусть они его повычисляют –

Остались только туфли да камзол.

БЕРНАРДО

Осталось только Гамлетово тело.

ФРАНЦИСКО

Разжалуют, сошлют куда-нибудь.

БЕРНАРДО

Я буду отбиваться. До финала.

ФРАНЦИСКО

Я тоже не отдамся им живым.

БЕРНАРДО

А хочешь, расскажу, о чём тогда мне

Офелия шепнула? 

ФРАНЦИСКО

                                  Не хочу.

Спасибо, мне уже неинтересно.

БЕРНАРДО

Ух, мы какие гордые теперь!

ФРАНЦИСКО

Скажи, ты их убил тогда, в избушке?

БЕРНАРДО

Слукавил, не убил.

ФРАНЦИСКО

                                     Я так и знал.

БЕРНАРДО

Для Гамлета-покойника старался.
ФРАНЦИСКО

Но Гамлет нас привёл бы в Эльсинор
Без жертвоприношений.
БЕРНАРДО

                                      Не привёл бы.

ФРАНЦИСКО

Да ладно заливать-то! Так всегда:

Мы делаем фуфло, а оправданье

Потом уже пытаемся найти.

Я сам хочу с Офелией шептаться,

И если вдруг Офелия придёт…

БЕРНАРДО

Желаешь к смертной тайне прикоснуться?

Касайся на здоровье. Твой черёд.

(Раздаётся шорох – то ли в зале, то ли снаружи;

что-то мелькает – то ли тени, то ли облака меняют интенсивность лунного света.)

ФРАНЦИСКО

Офелия! Убийцы? Чьи-то тени!

Неужто померещилось? Гляди!

(обнажают оружие)

БЕРНАРДО

Скорее, взвод солдат вооружённых.

Но мы им тут устроим Сен-Готард
!

(становятся спинами друг к другу)

ФРАНЦИСКО (тихо и быстро)

О, Господи, о, Господи, прости мне,

Пожалуйста, прости мои грехи!

БЕРНАРДО (всматриваясь в темноту)

Ты молишься? Ан нет, ещё не утро!

Занавес



Вольный перевод со стародатского - 2008




1) Эльсинор (англ. Elsinore), он же Хельсингёр (дат. Helsingør) – город в Дании, на о.Зеландия, на берегу пролива Эресунн (Зунд), место расположения королевского замка Кронборг (прим.перев.)





2) Полоний – главный советник датского короля Клавдия, убитый принцем Гамлетом путём протыкания шпагой ковра, за которым Полоний прятался в спальне королевы (прим.перев.) 


3) Гертруда – датская королева, вдова Гамлета I (отца Гамлета II), жена его брата Клавдия, погибшая накануне одновременно с ним от бокала отравленного вина (прим.перев.)


4) Лаэрт – брат Офелии, дочери Полония, погибший одновременно с Гертрудой от удара отравленной рапирой (прим.перев.)


5) Клавдий – датский король, брат Гамлета I, отравивший его соком белены и заколотый принцем Гамлетом одновременно с Лаэртом (прим.перев.) 


6) Беллинцона – столица италоговорящего швейцарского кантона Тичино, в котором родились и выросли Франциско (Франческо), Бернардо, Марцелл (Марчелло) и, вероятно, Горацио (прим.перев.)


7) Конунг – король в скандинавских государствах (прим.перев.)


8) Офелия – дочь Полония, сестра Лаэрта, девушка, за которой какое-то время ухаживал принц Гамлет; после убийства Гамлетом Полония сошла с ума и утонула в ручье (прим.перев.)


9) Офелия намекает на слухи о неслучайном характере своей гибели (прим.науч.ред.)


10) Эресунн (Зунд) – пролив между датским островом Зеландия и нынешней Швецией (прим.перев.)


11) Очевидно, душа Офелии застряла в чистилище; в этом же месте Офелия косвенно подтверждает версию о своём самоубийстве (прим.науч.ред.)


12) Офелия намекает на гибель (вслед за ней самой) короля, Полония и Лаэрта (прим.науч.ред.)


13) По-видимому, это следует трактовать таким образом: Гамлету пока не находится места в царстве мёртвых (прим.науч.ред.)


14) Раны, нанесённые Гамлету рапирой Лаэрта, несмертельны; Гамлет отключается от яда, нанесённого на рапиру (прим.науч.ред.)


15) Фортинбрас, несомненно, рассчитывал занять освободившийся датский престол (прим.науч.ред.)


16) Донжон – отдельно стоящая главная башня замка (прим.перев.)


17) Норвегия расположена к северо-западу от Дании (прим.науч.ред.)


18) намёк на пресечённую Гамлетом попытку Горацио покончить с собой, чтобы умереть вместе с Гамлетом (прим.науч.ред.)


19) Возможно, Гамлет очнулся уже некоторое время назад и имел возможность осознать происходящее (прим.науч.ред.)


20) Строчка впоследствии была растиражирована в мировом культурном пространстве (прим.науч.ред.)


21) После их похорон прошли уже сутки (прим.науч.ред.)


22) Гамлет видит в Клавдии прежде всего отравителя Гамлета I, а также Гертруды (прим.науч.ред.)


23) Фортинбрас добился в Польше победы в битве за спорную территорию (прим.науч.ред.)


24) Гамлет I победил в поединке Фортинбраса I (отца принца Фортинбраса) (прим.науч.ред.)


25) Все известные Гамлету датские конунги погибали от руки близкого родственника (прим.науч.ред.)


26) Ютландия – полуостров, на котором располагается материковая часть Дании (прим.перев.)


27) Ганновер – одно из ближайших к Дании германских герцогств (в описываемые времена называлось Брауншвейг-Люнебург), а также его столица, ныне – столица земли Нижняя Саксония (прим.перев.)


28) Переводчик допускает анахронизм: в те времена Ганновером руководили герцоги (прим.ред.)


29) Виттенбергский университет был основан в 1502 г. (прим.науч.ред.)


30) Очередной пример евроспеси: Запад долго не хотел признавать за российскими властителями титул царя (прим.ред.)


31) Очередная неточность переводчика: правильно – герцог Шлезвигский (прим.ред.)


32) Герцогство Шлезвигское и графство Гольштейнское (Голштинское) находились в унии с Данией (прим.науч.ред.)


33) Фюн – крупный датский остров (прим.перев.)


34) Университет в германском городе Виттенберге, где Гамлет учился вместе с Горацио (прим.науч.ред.)


35) Гамлет остался без родственной поддержки (прим.науч.ред.)


36) Белладонна – ядовитое растение, «заменитель» белены (прим.перев.)


37) Дядя принца Фортинбраса, брат Фортинбраса I (прим.науч.ред.)


38) Гамлет припоминает известную фразу Марцелла, оброненную им ещё в пору царствования Клавдия (прим.науч.ред.)


39) Норвежская армия, с которой Фортинбрас возвращался из Дании (прим.науч.ред.)


40) Гамлет перекладывает на Горацио вину за «недоразумение» с Фортинбрасом (прим.науч.ред.)


41) Анахронизм переводчика: пижама появилась в Европе лишь в 19 в. (прим.ред.)


42) Гамлетовская версия сцены 1.2 (прим.науч.ред.)


43) Т.е., от затеи Горацио с ежегодной передачей власти (прим.науч.ред.)


44) Гамлет не верит, что Лаэрт мстил за убитого им отца, а также за доведённую до безумия сестру (прим.науч.ред.)


45) Переводчик допускает ничем не оправданное отступление от стихотворного метра (прим.ред.)


46) Согласно тогдашнему поверью (сейчас мы знаем, что это не так), призрак не может заговорить первым (прим.науч.ред.)


47) Гамлет подменил письмо, адресованное Клавдием английскому королю, в результате чего Розенкранц и Гильденстерн были казнены вместо Гамлета (прим.науч.ред.)


48) Полоний припоминает Гамлету его собственные слова, сказанные перед представлением пьесы «Мышеловка» (прим.науч.ред.)


49) Орхус – второй по величине датский город (прим.перев.)


50) Полоний – первая жертва в трагедии «Гамлет» (прим.науч.ред.)


51) Кубок с ядовитым вином, от которого умерла Гертруда (прим.науч.ред.)


52) Большой Бельт – пролив между островами Зеландия (на котором расположен Эльсинор) и Фюн, Малый Бельт – пролив между Фюном и Ютландией (прим.перев.)


53) Замок в шведском (ныне) городе Хельсингборг (на противоположном берегу Эресунна) (прим.перев.)


54) Сконе – полуостров на юге Швеции, одной из сторон обращён к Зеландии (прим.перев.)


55) В скандинавских языках слово «бьёрк» означает «берёза» (прим.перев.)


56) Гамлет часто туманен в своих указаниях (прим.науч.ред.)


57) Миланские герцоги, имевшие обширные владения и в Южной Швейцарии (прим.науч.ред.)


58) Вопиющий анахронизм переводчика! (прим.ред.)


59) Уже барон, но ведь он – герцог! (прим.ред.)


60) Удачный пример перевода стародатских неологизмов (прим.ред.)


61) Канал – Кильский – всё-таки построили в 1895 г. немного севернее указанного Суоком места (прим.перев.)


62) Аггерсборг – древний город на севере Ютландии (прим.перев.)


63) Гамлет обыгрывает собственные слова, сказанные им ещё «при Клавдии» (прим.науч.ред.)


64) Очередной анахронизм переводчика: Биг Бен был возведён в 1859 г.! (прим.ред.)


65) Берн – столица Швейцарии (прим.перев.)


66) Ср. доктрину «Православие, самодержавие, народность» графа С.С.Уварова (прим.науч.ред.)


67) Бернардо напоминает Горацио о его заявлениях («Я – римлянин скорее чем датчанин!» и «Я – римлянин скорее чем швейцарец!») (прим.науч.ред.)


68) Горацио припоминает Гамлету его «распавшуюся связь времён» (прим.науч.ред.)


69) Ну не анахронизм ли переводчика? (прим.ред.)


70) Намёк на швейцарское происхождение Бернардо (прим.науч.ред.)


71) Гамлет творчески развивает собственную мысль о распавшейся связи времён (прим.науч.ред.)


72) То бишь, Горацио-Бьёркманна (прим.науч.ред.)


73) Бернардо намекает на трагически завершившийся роман Гамлета с сестрой Лаэрта – Офелией (прим.науч.ред.)


74) Гамлет не может отделаться от мысли о своей обречённости пасть от руки близкого родственника (прим.науч.ред.)


75) Так Гамлет трансформирует слова Ионафана (Первая книга Царств, гл.14) (прим.науч.ред.)


76) То ли в шутку, то ли всерьёз Гамлет вновь констатирует нелады в Датском королевстве (прим.науч.ред.)


77) Последние исследования гамлетоведов дают  основания полагать, что Гамлет знал Офелию с самого её рождения (прим.науч.ред.)


78) Гамлет допускает, что Офелия, как самоубийца, всё-таки рано или поздно может попасть в ад (прим.науч.ред.)


79) Просто нет слов! (прим.ред.)


80) ????? (прим.ред.)


81) ?????!!!!! (прим.ред.)


82) Брауншвейг – старинный город в Нижней Саксонии (прим.перев.)


83) Карл Великий захоронен в древнем кафедральном соборе (мюнстере) на Мюнстерплац в г. Ахен (Аахен); Гамлет слегка видоизменил впервые сформулированное Карлом Великим понятие государственной вертикали (прим.науч.ред.)


84) Отшампурить (сленг) – совершить половой акт (прим.перев.)


85) Треллеборг – древняя крепость в западной части о.Зеландия (прим.перев.)


86) Один из первых в истории примеров календарных профессиональных праздников (прим.науч.ред.)


87) Вряд ли Озрик намеренно путает титул Московского царя (прим.науч.ред.)


88) Возможно, Озрик спутал Грузию с какой-нибудь другой южной страной (к примеру, Турцией) (прим.науч.ред.)


89) Пассажир (угол.) – жертва вора или шулера (прим.перев.)


90) Вертухай (угол.) – сотрудник правоохранительных органов (прим.перев.)


91) Некорректный неологизм переводчика (прим.ред.)


92) Цайс (угол.) – смерть (прив.перев.)


93) Лолланн – крупный датский остров (прим.перев.)


94) Фортинбрас II унаследовал норвежский престол после мирной кончины своего дяди (прим.науч.ред.)


95) Копенгаген – во времена Гамлета II – провинциальный датский город (прим.науч.ред.)


96) Увы, клавиры появились лишь в 17 в. (прим.ред.)


97) Очевидно, Франциско (да и Бернардо) боится, что ему припишут «ниспровергательные» (как они с Бернардо считают по поводу Цезаря) настроения (прим.науч.ред.)


98) Замазали - приняли меры к сохранению происшедшего в тайне (прим.перев.)


99) По-видимому, это первоначальная версия знаменитого 66-го сонета. Впоследствии родился иной, более пессимистический вариант (уж не под влиянием ли близкого знакомства с британской действительностью?) (прим.науч.ред).


100) Так Гамлет «выражается» по поводу второго по величине города страны (прим.науч.ред.)


101) Это не ругательство, а умеренно вежливое обращение к курфюрсту (прим.перев.)


102) Вероятно, Гамлет имеет в виду путешествия Васко да Гамы и его последователей (прим.науч.ред.)


103) Очевидно, Гамлет нарочно коверкает нелюбимый язык (прим.науч.ред.)


104) Не очень характерное для эпохи Гамлета II слово (прим.ред.)


105) Один – верховный бог в скандинавской мифологии (прим.перев.)


106) Вот она, скромность великих! Как подлинные гуманисты общечеловеческого масштаба, Р.Птитсманн и П.Рибманн открыто выводят себя только в самом конце своего повествования! (прим.науч.ред.)


107) Миннезингер – северный вариант менестреля (прим.перев.)


108) Шухериться – пугаться (прим.перев.)


109) Джиарить – от GR (Government Relations), образовано по аналогии с «пиарить» (прим.перев.)


110) Очевидный выпад против шекспировского (?) театра; впрочем, не исключено, что позиция авторов не совсем совпадает с позицией, очевидно, немилого им Призрака Розенкранца (прим.науч.ред.)


111) Среди учёных нет единого мнения о том, что имеет в виду Призрак Гильденстерна (прим.науч.ред.)


112) Реакция Гамлета выглядит чрезмерной (прим.науч.ред.)


113) Очевидно, дружба Гамлета с Курфюрстом Ганноверским была небескорыстной (прим.науч.ред.)


114) И снова тема брутальности, как оборотной стороны капитальности (прим.науч.ред.)


115) Гамадрил (сленг.) – гомосексуалист (прим.перев.)


116) Беллинцона – столица швейцарского кантона Тичино (прим.перев.)


117) Искажённая цитата из любимой пьесы Гамлета «Мышеловка» («Бьёркманноловка»?) (прим.науч.ред.)


118) Заколбасить (угол.) – завалить, убить (прим.перев.)


119) Захезана (угол.) – запачкана, засвечена (прим.перев.)


120) Обстрёманных (угол.) – испуганных (прим.перев.)


121) Плакальщица – женщина, профессионально оплакивающая покойника (прим.перев.)


122) Имеется в виду красный датский флаг с белым крестом (прим.перев.)


123) Гамлет намекает на кубок с ядовитым вином, который на аналогичном турнире предлагал ему Клавдий в последний день своей жизни (прим.науч.ред.)


124) Франциско помнит об ошибке Гертруды (прим.науч.ред.)


125) Контрфорс – отдельнорасположенная конструкция, принимающая на себя часть нагрузки, приходящейся на основную несущую конструкцию (прим.перев.)


126) Гамлет вспоминает датскую народную песню (прим.науч.ред.)


127) Только моя врождённая интеллигентность удерживает меня от достойного комментария (прим.ред.)


128) Переводчиком использовано непонятное слово, отсутствующее в Большом толковом словаре русского языка (прим.ред.)


129) Ботает – говорит (на воровском жаргоне) (прим.перев.)


130) Можно перевести и как «спермочка» (прим.перев.)


131) Так создавалась легенда (прим.науч.ред.)


132) Фортинбрас, отдавая в своё время приказ о переносе тела Гамлета, упоминал именно четырёх капитанов (прим.науч.ред.)


133) Сен-Готард – альпийский перевал в Швейцарии, закрывающий путь с севера в Тичино, родной кантон Бернардо и Франциско (прим.перев.)























































































































































































































































































































































































































